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ABSTRACT 

 

KİTAB-I MÜCERREBÂT  
(EXAMİNATİON, TEXT, CONCORDANCE) 

Eraslan, Ahmet 
Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Supervisor : Doç. Dr. Mustafa Arslan 
 

February 2018, 207 pages 
 

The works of medical science which has demonstrated it’s existence in every age and in 

every place that humanity exists, has found a place for itself with the stream of 

“Mücerrebât” in our tradition. 

The name, Akşemseddin has come to prominence with the issues such as being a teacher to 

Fatih Sultan Mehmet, being the spiritual builder of Istanbul conquest or being a spiritual 

teacher of Bayramiye Cult after Hacı Bayram Veli. Nevertheless it has always been 

disregarded that this Saint, wise, opinion leader and mystic person has an advanced 

Medical Science knowledge, regarding his era.  

Akşemseddin, in spite of staying in the shadow of his historical and mystical personality, 

with his works in the field of medical science, shouldn’t be ignored by the medicine world 

as well as the Turkish language researchers. 

Even though he had received a qualified madrasah education, he was a man who had lived 

engaged to public and been aware of folk-literature and folk-language. This work gives 

several opportunities for the language researchers to illuminate the characteristics of the 

language of the era. 

Keywords: mücerrebât, Akşemseddin, medicine, folk-language 
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ÖZET 

 

KİTAB-I MÜCERREBÂT 
(İNCELEME-METİN-DİZİN) 

 
Eraslan, Ahmet 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Tez Yöneticisi : Doç. Dr. Mustafa Arslan 

 
Şubat 2018, 207 sayfa 

 
İnsanın var olduğu her devirde ve her mekânda mevcudiyetini göstermiş olan tıp ilmine ait 

eserler bizim geleneğimiz içerisinde de mücerrebât akımıyla kendisine yer bulmuştur. 

Akşemseddin ismi Fatih Sultan Mehmet’in hocası olması, İstanbul’un fethinin manevi 

mimarı olması veya Bayramiye tarikatının Hacı Bayram Velî’den sonraki mürşidi olması 

gibi hususlarla ön plana çıkmıştır. Hâlbuki bu veli, âlim, kanaat önderi, mutasavvıf zatın o 

dönem için ileri seviye sayılabilecek bir tıbbî ilme vakıf olduğu hep göz ardı edilegelmiştir. 

Akşemseddin –her ne kadar tarihî ve tasavvufî kişiliğinin gölgesinde kalmış olsa da- tıp 

alanındaki bu çalışmalarıyla gerek tıp âleminin gerekse Türk dili araştırmacılarının göz 

ardı etmemesi gereken bir şahsiyettir. 

Kendisi nitelikli bir medrese eğitimi alsa da hayatının her döneminde halkla iç içe yaşayan, 

halk kültürüne ve diline vakıf olan bir şahsiyettir. Bu eser, dil araştırmacıları için dönemin 

dil özelliklerini aydınlatmada pek çok fırsat sunmaktadır. 

 
Anahtar Kelimeler: mücerrebât, Akşemseddin, tıp, halk dili 
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ÖNSÖZ 

Çalışmamıza ilim aleminin istifadesine sunulmamış ve özellikle de üzerinde bir dil 

incelemesi yapılmamış olan bir metni aramakla başladık. Yaptığımız araştırmalar 

sonucunda Kitab-ı Mücerrebât adlı bu eserin Konya Mevlana Müzesi Feridun Nafiz Uzluk 

Kitaplığında bulunduğunu öğrendik. 

Araştırmamızı devam ettirdiğimizde eserin başka bir nüshasına ulaşamadık. Mücerrebât, 

Kitab-ı Mücerrebât, Mücerrebnâme gibi benzer isimler taşıyan çok sayıda eser vardı. 

Bunların çoğunluğu tıpla ilgili olmakla birlikte içlerinde metalurji, kimya, astroloji gibi 

bilim dalları ya da bilgi disiplinlerine ait olanları da bulunuyordu. Bu durum, öğrenme ve 

araştırmaya meraklı kişilerin kendi deneyimlerini başkalarıyla paylaşma adına 

çalışmalarını bu adla tanımladıklarını gösteriyordu. Dolayısıyla bu kitabın ve başka 

kitapların adının aynı olması birbirlerinin nüshaları oldukları anlamına gelmemektedir. 

Müstensih Ahmed b. Sadi b. Taci, kitabın istinsah kaydında eserin Akşemseddin b. 

Mehmed b. Hamza’ya ait olduğunu söylüyordu. Bu beyan ilgimizi çekmişti. Eserin 

içeriğini incelediğimizde 40 bab üzere olduğunu gördük. 31-39 arasındaki bablar girişte 

belirtildiği halde kitabın ilerleyen sayfalarında yerlerinde yoktular. İşin ilginç yanı eserin 

müstensihe de bu eksik haliyle ulaşmış olduğuydu. Çünkü eksik babların denk geldiği 

sayfa numaralarında bir atlama yoktu. Kitap 1. sayfadan başlayıp 94. sayfada bitiyordu. 

Yani bablarda eksiklik var olduğu halde sayfa sayısında yoktu. 

Yitik bablarına rağmen istnsah edilmiş olması, eserin o dönemdeki önemini gösteriyordu. 

Müstensih, eksikliğine rağmen eserin o dönemin tıp dünyasınca bilinmesini istiyor 

olmalıydı. Çünkü açıkça beyan ettiğine göre eserin müellifi kendisi değil; İstanbul’un 

fethindeki rolü herkesçe bilinen Akşemseddin idi. Müstensihin bu kanaate nereden 

vardığını bilemiyoruz. Zira Akşemseddin’in 1459’da ölmesine karşılık Kitab-ı Mücerrebât 

1509 yılında istinsah edilmişti.  

Araştırmalarımız bizi eserin bir başka nüshasına ulaştırmamıştı, ama üzerinde inceleme 

yapıp Akşemseddin’in tıbbî kitabı olan Maddetü’l Hayat ile karşılaştırdığımızda aynı 

kalemden çıktıklarına dair pek çok veriyi gördük. Bu durumu tezimizin ilgili kısmında 

ayrıntılı olarak ele aldık. 
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Şu hususu özellikle belirtmek isteriz. Müstensihin kitap kapağının iç kısmında iddia 

ettiğinin haricinde Kitab-ı Mücerrebât’ın Akşeyh lakaplı Akşemseddin b. Mehmed b. 

Hamza’ya  ait olduğunu gösteren herhangi bir beyan veya referansa rastlamadık. Bu 

konuda Akşemseddin’in bütün eserlerinin incelenmesiyle daha net bir kanaate varılacağını 

düşünmekteyiz. Biz sadece iki eseri dil özellikleri ve içerikleri bakımından karşılaştırdık.  

Özet olarak şunu söyleyebiliriz. İki eser de EAT özelliklerini taşımaktadır. Konuları ele 

alış tarzları birbirine benzemektedir. Yani her ikisinde devalarla ilgili betimleyici tanımlar 

yapılmıştır. İki eser arasındaki belirgin fark ise şudur: Kitab-ı Mücerrebât tam bir pratik 

tedavi rehberi olma özelliğini gösterirken Maddetü’l Hayat, teorik bilgiler de 

barındırmaktadır. Örneğin, yazar orada anâsır-ı erbaâ ve insan anatomisi hakkında klasik 

tıbbi bilgiler vermiştir. 
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TEZİN KONUSU, KAPSAMI VE MAHİYETİ 

Bu tez, bugüne kadar çeviriyazı yapılmamış ve okunmamış, üzerinde herhangi bir dil 

incelemesi yapılmamış olan “Kitab-ı Mücerrebât” adlı eseri konu almaktadır. İlk olarak 

metni Latin çeviriyazı alfabesine çevirmek;daha sonra onun yazıldığı dönemi aydınlatacak 

olan dil özelliklerini tespit etmek, yazarı olduğu iddia edilen Akşemseddin’in 

bibliyografyasını vermek ve Türk medeniyetinde “mücerrebât” tarzında yazılmış olan 

eserlerin özelliklerini ortaya koymak amaçlanmıştır. Bunu müteakiben aynı konuda kaleme 

alınmış olan “Maddetü’l Hayat” isimli eserle içerik bakımından karşılaştırılmıştır. “Kitab-ı 

Mücerrebât” dönemin dil özelliklerini ve mahalli söyleyişlerini çarpıcı bir şekilde 

yansıtması, dilinin duruluğu, akıcılığı, Eski Anadolu Türkçesindeki tıp ve eczacılık 

terimlerini zengin bir şekilde bünyesinde barındırması, dönemin kelime hazinesindeki 

çeşitliliği gözler önüne sermesi, gibi sebeplerle üzerinde çalışılmaya değer bulunulmuştur. 

Daha da önemlisi bu eser, o döneme ait bitki ve hayvan adlarına, günümüzde 

kullanılmayan bazı Türkçe kelimelere bolca yer vermesi; dönemin kelime dağarcığını, 

Türkçe kelime ve eklerdeki değişimi yeterli ölçüde örneklemesi bakımında da göz ardı 

edilmemesi gereken eserlerden biridir. Gerek tarih gerekse tıp ve eczacılık tarihi 

araştırmacılarının da mutlaka başvurması gereken önemli bir belge ve kaynak niteliği 

taşıması, eserin değerini bir kat daha artırmaktadır. Ayrıca aynı konu üzerinde yazılmış 

başka bir eser olan “Maddetü’l Hayat”ı karşılaştırmak suretiyle aralarındaki benzerlikleri 

ve farklılıkları ortaya koymak çalışmamızın kapsamına girmektedir. 

Bunun yanında yazarının dönemin yaşantısına ve halk söyleyişlerine vukufiyeti, hem tıp 

literatürüne hem de halk hekimliği terimlerine hâkim olması gibi hususiyetler de eserin 

tercih edilmesindeki önemli etkenlerden birkaçıdır. 

 

ARAŞTIRMANIN AMACI 

Yazar, tıbbî tecrübelerini, hastalanan kişiler (yaşadıkları beldede uzman bir doktor 

bulamamaları durumunda) kendi kendilerine tedavi olabilsinler diye bu eserinde bir araya 

getirmiştir. Bu sebeple eserin genelde XV. asır Batı Türkçesinin, özelde ise Eski Anadolu 

Türkçesinin halk ve bilim dilinin özelliklerinin anlaşılmasına yardımcı olacağı kanaati 

oluştu. Böylece dil, tarih ve tıp sahasında bu dönemi ele alacak olan araştırmacılara alan 
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oluşturacağı düşünüldü. Orta nesir ile sade nesir arası bir özellik taşıyan bu eser üzerinde 

yapılan bilimsel çalışma ile devletten imparatorluğa geçen ve bu geçiş esnasında dilinde de 

değişmeler meydana gelen Osmanlı’nın XV. asırdaki kültürel, tarihî, sosyal yaşantısının ve 

özelliklerinin daha iyi anlaşılacağına inanıldı. Bu eser üzerine herhangi bir dil incelemesi 

yapılmamış olması da eserin günümüz bilim dünyasının istifadesine sunulmasında etken 

olmuştur. Konusu ve içeriği bakımından dönemini aydınlatmada önemli özellikler 

barındıran bu eser; yazıldığı dönemin dil, tarih ve özellikle tıp alanındaki müktesebatını 

canlı bir şekilde yansıtmaktadır.  

Tezimize esas aldığımız Kitâb-ı Mücerrebât adlı bu eserin metninin tamamı harekelidir ve 

bu eserde o dönem kelimelerinin özgün yazımlarına rastlanmaktadır. Eski Anadolu 

Türkçesi gibi dilin kurallarının tam teşekkül etmediği bir dönemi belirginleştirmeye 

yardımcı olacaktır. Yine anlatımı günlük konuşma diline yakın olup  akıcı ve durudur. 

Farklı cümle yapılarına ve birleşik kelimelere yer vermek gibi pek çok dil özelliğini 

yapısında barındırmaktadır. Bu yönleri göz önüne alınarak eserin çeviriyazılı metni ortaya 

konulmak suretiyle dil alanında çalışacak araştırmacılara yeni bir çalışma sahası 

açılabileceği düşünülmüş ve onların çalışmalarında yararlanabileceği yeni bir malzeme 

ortaya koymak amaçlanmıştır. 

Ayrıca hazırlanan dizin ve sözlükle devrin zengin dil hazinesini sergilemek amaçlanmıştır. 

 

TEZİN HAZIRLANIŞINDA İZLENEN YÖNTEM  

Çalışmaya dil alanında daha önce üzerinde çalışılmamış ve ilim âleminin istifadesine 

sunulacak vasfa sahip bir konunun veya eserin belirlenmesiyle başlandı. Bu noktada insan 

olarak her daim hayatımızda yer işgal eden halk tıbbı konusu “Mücerrebât”ı seçmemizde 

etkili oldu. Daha önce bu eser üzerinde çalışma yapılmadığını çeşitli kaynaklardan teyit 

ettikten sonra eserin 1502 yılında Ahmed b. Sadi b. Taci (ö. 1537) tarafından istinsahı 

yapılan  nüshasının Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi’ne (Kilisli Muallim) Ahmet Rifat 

Bilge (ö. 1953) tarafından 1922 yılında armağan edildiğini tespit ettik. Eseri Konya 

Mevlâna Müzesi Kütüphanesi Konya Feridun Nafiz Uzluk kitaplığında 6836 numarada 

bulduk ve bir kopyasını temin ettik.  
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İlk olarak nitelikli bir okuma ve çalışma yapabilmek gayesiyle eserin yazarı olduğu 

muhtemel olan Akşemseddin Mehmed bin Hamza’nın hayatı, eğitimi, döneminin 

özellikleri ve mücerrebât geleneği hakkında araştırma yapıldı. Metnin çeviriyazı yapılması 

için gerekli sözlükler, yayınlar temin edildi ve teknik hazırlıklar tamamlandı. Hem dizin 

işlemini kolaylaştırmak hem de metne hâkimiyeti artırmak adına satır ve sayfa numaraları 

çeviriden önce satır başlarına yazıldı. Metinde geçen tıp ve eczalık terimlerinin doğru 

okunması için pek çok sözlük kullanıldı ve ayetlerin tam yazılışı için Diyanet 

Yayınları‘ndan çıkan Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Meali‘nden yararlanıldı. Ayetlerin orijinal 

metni, metnin içerisinde köşeli parantezle ayrılarak verildi; mealleri ve sure numaraları da 

dipnotla ifade edildi. Bu işlem yapılırken dil incelemesi ve diğer bölümlerde faydalı 

olabilecek noktalar veya okuyuşundan şüphelenilen kelimelerin altı çizildi. 

Kelimelerin Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini taşıyıp taşımadığı veya okunmayan 

bazı kelimelerin çözümlenmesi  hususunda tez danışmanım Mustafa Arslan’ın bilgisine 

başvuruldu ve kendisinin yönlendirdiği kaynaklardan yararlanıldı. Eğer bir kelimenin 

müstensih tarafından yanlış yazıldığı kanaati hasıl olmuşsa kelimeler orijinal şekilleriyle 

yazıldı. Yine metnin akıcılığını sağlamak ve vurgu yönüne katkı sağlamak adına noktalama 

işaretleri kullanıldı, özel isimler büyük harfle başlatıldı. 

Metnin okunması tamamlanınca dil incelemesi çalışmasına geçildi. Dil incelemesindeki 

başlıklar belirlenirken EAT döneminin dil özelliklerini inceleyen kişilerin eserlerinden 

yararlanıldı. Ekler ve kelimeler dil açısından incelenirken dönemin özelliklerini ne denli 

yansıttıkları belirtildi ve bu açıklamayla ilgili metinden örneklere yer verildi. Bu örneklerin 

metnin hangi kısmından alındığı yay ayraç içerisinde belirtildi.  

Çalışmanın bu kısmına kadar elde edilen verilerin tashihleri ve kontrolleri bitirildikten 

sonra metnin gramatikal dizinine ve tıp terimleri sözlüğü çalışmasına geçildi. Dizin 

başlıklarında kelimeler yapım ekleriyle birlikte verildi, çekim ekleri alınmadı. Yabancı tıp 

terimlerinin hangi dilden geldiği yay ayraç içerisinde aktarıldı. Tıp sözlüğünün 

sıralanmasında Latin alfabesi esas alındı.  

Kısaca, tezimiz dört ana bölümden oluşmuştur: 

Giriş bölümünde eserin konusu, mahiyeti,  belirgin özellikleri, bu eserin tercih edilmesinin 

gerekçeleri aktarıldı. Akabinde tezin kapsamı, önemi, amacı ve çalışma sürecinde izlenen 
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metotlar, dikkat edilen hususlar belirtildi. Devamında “mücerrebât” kelimesinin anlamı, bu 

türün Türk kültüründe ortaya çıkışı, bu türde -özellikle Anadolu sahasında- yazılan eserler 

ve bununla ilgili gelişmelerin seyri aktarıldı. Tıbbi Mücerrebâta katkısı olan kişiler ve 

eserleri tanıtıldı. 

Birinci bölümde; Akşemseddin Mehmed bin Hamza’nın hayatı, yetişme ortamı, eğitimi, 

eğitmenliği, tabipliği ve eserleri açıklandı.  

İkinci bölümde; üzerinde çalıştığımız “Mücerrebât” isimli eserin şekil, muhteva, dil ve 

üslup özellikleri hakkında bilgi verildi ve nüshaları tafsilatla tanıtıldı. 

Üçüncü bölümde; eserin yazımı ve diliyle ilgili özellikler incelendi. Metindeki eklerin ve 

grameri ilgilendiren kelimelerin devrin dil özelliğini ne kadar yansıttığını gösteren dil 

incelemesi yapıldı.  

Dördüncü bölümde; metnin çeviriyazı yöntemiyle Latin alfabesine aktarımı yapıldı. 

Aktarım yapılırken konuyla ilgili yazılmış kitaplardan ve makalelerden, özellikle de tıp 

sözlüklerinden yararlanıldı. Nüshalar içinde neden Feridun Nafiz Uzluk Kitaplığındakinin 

tercih edildiği anlatıldı. 

Sonuç kısmında, çalışma kapsamında yararlanılan kaynakların belirtildiği “Kaynakça”, 

eserin söz varlığını ortaya koyan “Gramatikal Dizin”, tıp ve dil alanlarında çalışma 

yaparken bu tezden yararlanmak isteyenler için “Tıp Terimleri Sözlüğü” yer almaktadır.  

Ek kısmında Kitab-ı Mücerrebât’ın Konya Feridun Uzluk Kütüphanesi Metninin 

Tıpkıbasımı ek olarak verilmiştir.  
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GİRİŞ 

 

Bu çalışmada “Kitâb-ı Mücerrebât” adlı mensur tıp eserinden hareketle dönemin dil 

özelliklerinin tespiti hedeflenmiştir. 

Kitâb-ı Mücerrebât, dönemin kültürel, sosyal, dinî vb. unsurlarını da canlı bir şekilde 

yansıtmaktadır. Bu eserin yazıldığı Eski Anadolu Türkçesi, Türkçenin dil özelliklerinin  

tam anlamı ile ölçünlü hale gelmediği bir geçiş devridir. Bu dil özelliklerini seçerken onun 

yaşadığı dönemdeki kelime haznesini zengin bir biçimde barındırması, dil özelliklerini 

açık bir biçimde yansıtması dikkate alındı. Ayrıca halkla iç içe yaşamış olduğu anlaşılan 

yazarının mahallî söyleyişlere sıklıkla yer vermesi ve eserin yazımında harekenin 

kullanılmış olması da etkili olmuştur.  

İnsanın tıbba olan ilgisi dünya üzerinde aldığı ilk nefesle başlamıştır. Zamanla bu alandaki 

bilgi birikimini yeni nesillere aktarma adına da tıpla ilgili eserler kaleme alınmıştır. Türk 

medeniyet tarihine baktığımızda daha önceki dönemlerde de hastalıkların tedavi edilmesi 

noktasında çeşitli bitkilerden elde edilen emlere ve daha çok inanç temelli olan mistik 

uygulamalara yer verilse de yerleşik hayata geçen ve yazıyı etkin bir şekilde kullanan 

Uygurlarla beraber bu tedavi yöntemleri kaleme alınmaya başlanmıştır. İşte medeniyet 

tarihinde “mücerrebât” ismiyle bilinen bu halk tıbbı eserlerinin sayısı her geçen asırda 

artmıştır. Özellikle Anadolu’nun fethiyle birlikte bu coğrafyada hakimiyet kuran Türk 

devletleri ve beyliklerinde sanatçıyı ve ilmi desteklemek, himaye etmek bir nüfuz 

göstergesi olarak sayılmış ve diğer alanlarda olduğu gibi mücerrebât tarzında yazılan 

eserlerde de gözle görülür bir artış olmuştur. Ahmet Turan Doğan (2014:313), İslam tıp 

geleneğinin etkisindeki Selçuklu tıbbında da bu etkinin görüldüğünü ifade eder ve bu 

eserlerde Anadolu’ya gelen Türklerin eski tıp anlayışı yanında bitki ve organ adları ile 

ilgili önemli bilgiler ihtiva ettiğini de belirtir. Yurt içi ve yurt dışındaki muhtelif 

kütüphanelerde yer alan bu tarz eserlerin tespit edilip incelenmesinin hem Türk tıbbına 

hem de Türk kültürüne katkısı olacağı muhakkaktır. 
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Farklı araştırmacıların yaptığı çalışmalar sonucunda bu dönemde Anadolu’da yazılan 

eserlerin sayısının 50 civarında olduğu belirtilmiştir. Bu eserlerden en önemlisi Hekim 

Bereket’in Tuhfe-i Mübârizî1’sidir ki Anadolu’da yazılmış ilk Türkçe tıp kitabı olarak 

kabul edilir. Ahmet Turan Doğan (2014:313), bunun dışında Tabiatname, Müntehâb-ı Şifâ, 

Teshil, İlsâsiyye, Tervîhu’l Ervah, Sultâniyye, Kitâbü’l Müntehâb fi-Tıp, Tercüme-yi 

Kanunçe, Miftâhu’n-Nur ve Hazâinü’s-Sürur, Zahîre-i Murâdiye, Bahnâme Tercümesi, 

Yâdigar-ı İbn Şerif, Eş-Şifâ fi Ahâdisü’l-Mustafa, Kitâb-ı Güzîde-i İlm-i Tıp, Mürşid, 

Mecmuatü’l-Mücerrebâtgibi önemli kitapların hepsinin bu dönemde yazıldığını belirtir. 

Osmanlı Devleti ve Beylikler dönemine baktığımızda mücerrebat tarzında eser yazmış belli 

başlı yazarlar şunlardır: İbrâhim bin Abdullah, Ahî Çelebi, Nidâî, Şirvânlı Şemseddîn-î 

İtâkî, Emîr Çelebi (Seyyid Mehmed), Zeynelâbidîn bin Halîl, Îsâ (Sakızlı), Hayâtîzâde 

Mustafa Feyzî, Nûh, Şaban Şifâî (Ahmed bin Şaban), Kâtibzâde Mehmed Refî, 

Gevrekzâde Hâfız Hasan. Fakat dönemin en meşhur mücerrebat yazarı Sabuncuoğlu 

Şerefeddîn’dir2. Türk tıbbının ilk deneysel kitabı olduğu kabul edilen “Mücerrebnâme” 

onun eseridir.  Akşemseddin ile aynı dönemde Amasya’da bulunmuş ve daha sonra onun 

gibi İstanbul’a gitmiş olan Sabuncuoğlu’nun bunun dışında “Akrabâdin” ve 

“Cerrâhiyetü’l-Hâniye” adlı iki eseri daha vardır. 

Akşemseddin ismi Fatih Sultan Mehmet’in hocası olması, İstanbul’un fethinin manevi 

mimarı, Bayramiye tarikatının Hacı Bayram Veli’den sonraki mürşidi olması gibi 

hususlarla  ön plana çıkmıştır. Halbuki bu veli, âlim, kanaat önderi, mutasavvıf zatın o 

                                                 
1Tuhfe-i Mübârizî Üzerine Yapılan Bazı Çalışmalar: 
AdnanDerin, “Tuhfe-i Mübârizı (Metin-Gramer Notları-Sözlük)”, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi (Basılmamış), Ankara1987.  
BinnurErdağı, “Tuhfe-i Mübârizî (Inceleme-Metin-Sözlük)”, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Eski Türk Dili Bilim Dalı Doktora Tezi (Basılmamış), Ankara2001.  
Mahmud M.Koman, "Tuhfe-i Mübarizi (Lübab-ün NuhabTercümesi)", İ.Ü. Tıp Fakültesi Mecmuası, C 
XVIII, N: 13,s. 689-719, İstanbul 1955.  
Zafer Önler, "Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yazılmış İki Tıp Kitabında Yer Alan Sağlık Bilgisi 
Terimleri", TDAY Belleten 1985,s. 87-130. 
2Sabuncuoğlu Şerefeddîn Üzerine Yapılan Bazı Çalışmalar:  
ŞabanDoğan, “Terceme-i Akrabâdîn Sabuncuoğlu Şerefeddin (Giriş- İnceleme-Metin- Dizinler)”, Doktora 
Tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya 2009.  
KenanSüveren, “İbn-i Sina (980-1037)’nın Akrabâdîn Eseri ile Şerefeddin Sabuncuoğlu (1385-1468)’nun 
Akrabâdîn Eserinin Tıp ve Bilim Tarihi Açısından Karşılaştırılması”, Doktora Tezi, GATA Sağlık Bilimleri 
Enstitüsü, Ankara 1991.  
İlterUzel, Hayatı, Kişiliği ve Cerrahi Aletleri ile Sabuncuoğlu, Amasya Belediyesi Yay., Ankara 2004. 
İlterUzel, Amasyalı Hekim ve Cerrah Sabuncuoğlu Şerefeddin (1385- 1470), Amasya Valiliği Yay., 
Ankara 2014.  
Nuran Yıldırım, “Sabuncuoğlu Şerefeddin”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 2008, C. 35, s. 358-359. 
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dönem için ileri sayılabilecek seviyede bir tıbbî bilgiye sahip olduğu hep göz ardı 

edilegelmiştir.  

15. yüzyılda Osmanlı, artık bir imparatorluk hüviyeti kazanmış, yeni coğrafyalara fetih 

gayesiyle seferlere çıkar olmuştur. Bu, devlet ve toplum olarak Osmanlı’nın millî 

karakterinin yanında beynelmilel nitelikleri de artık kendi bünyesinde taşımaya başladığı 

anlamına gelmektedir. Siyasi ve sosyal açıdan yeni olan bu halin Türkçenin gelişim seyrini 

etkilemesi de doğal karşılanabilecek bir durumdur.  

İşte bu eser o dönemin kültürel, sosyal, dinî, ekonomik vb. unsurlarının yanında dilin 

gelişim seyrinin  hangi aşamada olduğunu da göstermesi bakımından dikkate şayandır. 

Dönemin zihniyetini, tıp alanındaki literatürünü, kültürel ve sosyal yaşantısını, Türkçenin 

zenginliğini yansıtan bir kelime haznesine sahip olan bu eserin ilim âleminin istifadesine 

sunulması, farklı alanlardaki araştırmacılar için önemli fırsatlar sunacaktır. Özellikle Eski 

Anadolu Türkçesi gibi ölçünlü dilin henüz oluşmadığı bir dönemde “Mücerrebât” gibi 

harekeli, içeriğinde halk dilinden pek çok kelimeye ve kullanıma yer veren; sadece dil 

alanında değil edebiyat, tarih, tıp ve özellikle de eczacılık alanlarıyla ilgili önemli bir bilgi 

hazinesini içinde barındıran bu eser,  çeşitli konularda araştırmacılara katkı sağlayacaktır. 

Üzerinde çalıştığımız bu eser 96 sayfadan oluşmaktadır. 40 bab (başlık)3 üzerinden, çeşitli 

hastalıklara uygulanabilecek birtakım doğal ilaçları ve bu hastalıkların tecrübe edilmiş bazı 

tedavi yöntemlerini dile getiren eserin her bir sayfası genellikle 15 satırdan oluşmaktadır. 

Eserin istinsahı H. 908 (M. 1502) yılında yapılmıştır.  

Tezimiz dört bölümden oluşmaktadır: Çalışmanın konusunun, kapsamının, amacının, 

yöntemlerinin aktarıldığı giriş kısmından sonra halk tıbbı ve mücerrebat geleneğinin tarihî 

seyri ve bu türde kaleme alınmış olan eserler hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde 

Akşemseddin’in hayatı, eserleri, yetişme ortamı, Türk medeniyetine katkıları gibi hususlar 

hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde Kitab-ı Mücerrebât’ın şekil, muhteva, dil ve 

üslup özellikleri ele alınmıştır. Üçüncü bölümde, metnin belirgin dil özelliklerinin 

örnekleme yöntemiyle gösterildiği dil incelemesine ve aynı konuda yazılmış başka bir eser 

olan “Maddetü’l Hayat” ile bu eserin dil açısından karşılaştırılmasına yer verilmiştir. 

Dördüncü bölümde Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini gösteren bu eserin Latin 

                                                 
3 Müellif, eserin başında 40 babdan söz etmesine rağmen 31-39 arasındaki bablar eserde yer almamıştır.  
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çeviriyazı harflerine aktarımı yapılmıştır. Sonuç kısmında çalışma sonucu ulaşılan veriler 

paylaşılmıştır. Bundan sonraki kısımda ise kaynakçaya yer verilmiştir. Eserin söz varlığını 

ortaya koyabilmek amacıyla metnin dizini ve bir de tıp terimleri sözlüğü hazırlanmıştır. 

Tezin sonuna Kitab-ı Mücerrebât’ın Konya Feridun Uzluk Kütüphanesi Metninin 

Tıpkıbasımı ek olarak verilmiştir.  
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1.TÜRK KÜLTÜRÜNDE MÜCERREBÂT KAVRAMI VE BU ALANDA 

YAPILMIŞ ÇALIŞMALAR  

 
Arapça “tecribe” mastarından türetilmiş olan mücerreb kelimesi; denenmiş, sınanmış, 

tecrübe edilmiş anlamlarına gelmektedir. Ferit Devellioğlu (1962), “mücerreb”in çoğulu 

olan “mücerrebât” kelimesinin anlamını “tecrübe olunmuş, denenmiş, sınanmış şeyler; 

görgü” şeklinde açıklar. Kubbealtı Sözlüğü’nde (2005,), “denenmiş, tecrübe edilmiş 

şeyler” olarak açıklanmıştır. İslam Ansiklopedisi’nde (Köprülü,1989), “tecrübeye dayanan, 

tekrar edilen deneyler sonunda verilen hüküm anlamında mantık terimi” şeklinde 

açıklanmıştır.  

Bizim çalışmamıza da isim kaynağı oluşturan “mücerrebât” ise tıp ve hassaten eczacılık 

alanına yönelik olarak, ilgili veya yetkin kişilerin kaleme aldığı ve hastalıkların 

iyileştirilmesi hususunda tecrübe edilmiş tedavi yöntemlerinin genel adıdır ve 

kültürümüzde tıpkı şehrengizler, ferecnâmeler, letâifnameler gibi kendisine uygun bir tarz 

geliştirerek başlı başına şekillenmiş bir türün adıdır. Edebiyatla tıbbın iç içe geçtiği, 

birbirini tamamladığı bu tür hem edebiyat araştırmacılarına hem de tıp biliminin tarihî 

gelişimini incelemek isteyenlere malzeme sunmaktadır.  

Türk medeniyetinde mücerreb, mücerrebname, mücerrebât (denenmişler) terimleriyle halk 

tıbbıyla ilgili tercübelerin derlendiği kitap veya bu şekilde oluşmuş anlatım tarzı kast 

edilmektedir. Türk edebiyat geleneğinde mücerrebât deyince tecrübe edilmiş tıbbî tedavi 

yöntemleri anlaşıldığı için tezimiz boyunca “tıbbî mücerrebât” kavramı yerine 

“mücerrebât” kavramı tercih edilmiştir.  

 İnsanoğlu, yeryüzünde nefes almaya başladığı ilk günden itibaren sağlık ve hastalık 

kavramlarıyla tanışmış ve daha huzurlu bir yaşam sürebilmek için bu hastalıkların tedavisi 

üzerine çağının şartlarına göre yöntemler geliştirmiştir. İnsanın tıbba yönelik ilgisi her 

daim var olmuş ve insanlar bu bilgiyi çoğaltmanın, yaymanın ve geliştirmenin gayreti 

içerisinde olmaya devam etmişlerdir. Kenan Süveren (1991:1), ilk insanlarda kırık-çıkık 

tedavisi ve doğum-çocuk bakımı şeklinde başlayan bu etkinliğin yüzyıllar süren değişik 

evreler geçirdikten sonra bugünkü modern seviyesine ulaştığını belirtir. Bu uzun süreç 

içinde ampirik yöntemlerle gelişen ve değişik toplumlarda değişik uygulamalarla belli bir 
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birikim kazanan tıp, milletlere özgü kalmayıp iletişimler sonucu birbiriyle kaynaşarak 

nihayet Hipokrat (M. Ö. 460-M. Ö. 377) ile bir ekol oluşturmuştur. Ahlakî değerlerle de 

güçlenen bu ekol, modern tıbbın başlangıcı için temel teşkil etmiştir. 

Tarihin ilk devirlerinden itibaren insanlığın tıp ilmiyle ilgili elde ettiği müktesabât, yazının 

kullanılmaya başlanmasıyla kayıt altına alınmış ve gelecek nesillere daha sağlıklı bir 

şekilde ulaştırılabilmiştir. Yine yazılan bu belgelerin ibadethanelerde muhafaza edilmesi ve 

o dönem için okuma yazma becerisinin büyük oranda din adamlarına özgü olması, din ile 

tıp ilimlerinin yakınlaşması sonucunu doğurmuştur. Böylece tıp, din adamlarının yan alanı 

ya da ikinci meslek kolu olarak gelişme göstermiştir. 

Tarihî devirlere bakıldığında tıp ilminin diğer bilim dallarıyla da sıkı bir ilişki içerisinde 

olduğuna, özelllikle felsefeyle iç içe geçtiğine şahit olunur. Bu anlamda filozofların tıpkı 

tabipler gibi insan sağlığıyla ilgili görüş ileri sürdüğü, tabiplerin de felsefî konularda kalem 

oynattığı görülmektedir. Kısaca her filozofta bir parça tabiplik, her tabipte az da olsa 

felsefe birikimi bulunmaktaydı. İlk çağ uygarlıklarına bakıldığında o dönem içerisinde 

yazılan eserlerin içerisinde tıp alanında yazılmış eserlerin sayısının oldukça ciddi bir yekün 

tuttuğu gözlenmektedir. Ali Haydar Bayat (2010:33), Mezopotamya medeniyetine ait, 

25.000’i Asurbanipal’in kütüphanesinden olmak üzere, yaklaşık 100 bin tabletin 

bulunduğunu ve bu tabletlerin önemli kısmı İstanbul Arkeoloji Müzesinde muhafaza 

edilmekte olduğunu belirtir. Mezopotamya tıbbının Materia Medica’sı olarak kabul 

edilebilecek en eski farmakope (ilaç bilimi) ise Berlin Ön Asya Müzesi’ndedir. 

Bu gelişmeler ve araştırmalar bir medeniyetten başka bir medeniyete intikal etmiş ve 

bilgiler her yeni asırda katlanarak çoğalmıştır. Elde edilen bilgi birikiminin nesilden nesile 

aktarılarak devamlılığının sağlandığı tarihî akış içerisinde İslam dininin doğuşu, insan 

sağlığına verdiği değer ile Hz. Muhammed’in teşvikleri ve uygulamaları da tıp ilminin 

gelişimine ivme kazandırmıştır. Daha sonraki İslam devletlerinde Hint ve Yunan 

medeniyetlerinden Arapçaya yapılan çeviriler ve İslam medeniyetinde yoğrulan bu bilgi 

birikiminin bunu müteakiben Avrupa’ya taşınması tıp tarihi açısından kayda değer 

gelişmelerdir. 

Tıp tarihiyle ilgili bilgilerin antik devirlerden XIX. yüzyıla kadar klâsik eserler içinde kısa 

ve dağınık olarak yer aldığı bilinmektedir. Konuyla ilgili ilk müstakil eser, orta çağ İslam 
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dünyasında 1242’de İbn Ebî Usaybia tarafından ‘Uyûnü’l-Enbâ fî Tabakati’l-Etibbâ’ 

adıyla Kahire’de yazılmıştır. Bu eser, dört yüzü Müslüman olan beş yüz hekimin hayatı ve 

eserleri ile Hint ve Yunan tıbbı hakkında geniş bilgi ihtiva etmektedir (Bayat, 2010:27). 

 

1.1. İSLAM ÖNCESİ ORTA ASYA TÜRK TIBBI 

Atalarımızın konar göçer yaşadığı bu dönemde bilimsel anlamda bir tıp ilminden ve onunla 

ilgili eserlerden pek bahsedilemez. Bunun yerine Şamanizm, Budizm, Atalar Kültü 

(hastalıkların giderilmesi için ataların ruhlarından medet ummak) ve Yer-Su Kültü (kötü 

ruhların yanı sıra, iyilikçi yer-su ruhları memnun edilmediği, kendilerine yeterince kurban 

sunulmadığında da hastalıkların ortaya çıkacağı inancı) vb gibi hususların etkisiyle 

alazlama (ateşle temizleme), göçürme (hastalığın başka bir varlığa aktarılabileceği inancı), 

fal bakma, kurşun dökme, arbav (zehirli hayvanların ısırmasının tedavi edilmesi), 

koruyucu nitelikteki büyüler gibi daha çok inanç temeline dayalı ve bilimsellikten uzak 

yöntemler uygulanmıştır. Bunun yanında otacı ve emçi adı verilen hekimler, kamların 

aksine, bitki, hayvan ve maden kaynaklı ilaçlarla tedavi yöntemleri uygulamışlardır ki 

çalışmamızda yer verdiğimiz mücerrebât geleneğine de daha çok bunlar kaynaklık 

etmişlerdir. Yine tıp literatüründe kullanılan kelimelerde de bu tıp yaklaşımının etkisi 

görülmektedir. Mesela o dönemde doktor anlamında kullanılan “otacı”, otkelimesinden 

türetilmiştir. Eski Türkçede ot, tıbbî bitki, ilaç, zehir ve kendiliğinden yetişen bitki 

anlamlarındadır. Otacı iseota- (ilaç yap-) fiilinin köküne meslek bildirme eki olan -cı, -çı 

getirilerek türetilmiş Türkçe bir kelime olup hekim anlamındadır. 

Eski Türkçede ilaç ve deva karşılığı olarak em, ot-em ve sem ile beraber em-sem 

kullanılmıştır. Em’den türeyen emle- kelimesi hastalığı ilaçlarla tedavi et- demektir. Emçi 

kelimesi hekimin yanı sıra ilaç yapan eczacıanlamını da taşır. Dîvânı Lugâti’t-Türk’te 

hekim karşılığı olarak atasagun da geçmektedir (Bayat, 2010:247). 

 

1.2. UYGURCA METİNLER VE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

Atalarımızın hayata dair tecrübelerini Orhun Abideleri ve diğer dikili taşlarla birlikte 

yazıya dökmeye başladıklarını ve bunu önemsediklerini müşahede ediyoruz. Öyle ki 

“Bengü Taşlar” da denilen bu abideleri, Türkler arasında ölümsüzlüğü simgeleyen 
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kaplumbağa motifi üzerine inşa etmişler ve kalıcılığın ancak yazıyla mümkün olacağına 

inandıkları için bu eserleri yazma yoluna gitmişlerdir.  

Türklerin yerleşik hayata geçtikleri Uygur dönemiyle birlikte de -tüm alanlarda olduğu 

gibi- halk tıbbı ve eczacılığı alanında verilen eserlerde de gözle görülür bir artış olmuştur. 

Bu dönemle birlikte tedavi yöntemlerini sadece uygulamamışlar, aynı zamanda 

tecrübelerini kaleme almaya başlamışlardır. İşte son yüzyılda bu hazineyi keşfeden 

araştırmacılar tarafından Türklerin ilk yurtları ilgi odağı olmuştur. Bu hususla ilgili olarak 

Macidegül Batmaz (2010:29), 1890’da Kuça’da bulunan bir el yazmasının IV. yüzyıla ait 

Hintçe bir eser olduğunun belirlenmesi ile birlikte dikkatlerin Doğu Türkistan’a 

yöneldiğini belirtir. Bundan sonra Fin, Rus, İngiliz, Alman, Fransız, Japon ve Çin 

araştırma kurumları heyetler oluşturarak bölgede incelemelerde bulunurlar. Bölgeye 

yapılan araştırma gezileri sonucunda Toharca, Soğdca, Tibetçe ve Uygurca yazmalar gün 

ışığına çıkarılır. Bilindiği üzere bu yazmalar Almanya, Çin, Finlandiya, Fransa, İngiltere, 

Japonya, Rusya ve Türkiye’deki muhtelif kütüphanelerde bulunmaktadır. 

 

1.3. ANADOLU’DA TIP ESERLERİ VE YAZARLARI 

Türkler, çok farklı sebepler dolayısı ile, yüzyıllardır mekân tuttukları Orta Asya’yı terk 

etmek durumunda kalmışlar ve Batı istikametine doğru harekete geçmişlerdir. 1071 yılında 

kazandıkları Malazgirt Savaşı’yla birlikte Asya ile Afrika ve Avrupa kıtalarının kavşak 

noktasında olan Diyar-ı Rum’u yeni yurtları olarak tayin etmek üzere bir karara 

varmışlardır. Bunu yaparken o civardaki başka pek çok devletle, bazen de kendi soyundan 

olan akraba boylarla amansız bir rekabet içerisine girmişlerdir. Bu rekabet içerisinde gücün 

ve itibarın sadece savaş kazanmakla elde edilemeyeceğini, bilimde ve sanatta da kalıcı bir 

medeniyet oluşturmaları gerektiğini çağın bir anlayışı olarak idrak etmişlerdir. Bu nedenle 

-gerek devlet gerekse beylik şeklinde olsun- kurulan yönetimlerde ilim adamları ve 

sanatkârlar desteklenmiş ve eser vermek üzere teşvik edilmiştir. İşte bu teşvik etme 

anlayışından tıbba ve eczacılığa dair yazılan eserler de  olumlu anlamda etkilenmiş ve bu 

coğrafyada pek çok tıbbî eser kaleme alınmıştır. Fakat dil tarihçilerinin “Eski Anadolu 

Türkçesi” diye isimlendirdikleri bu döneme ait eserlerin kapsamını ve sayısını tayin 

etmekte bazı güçlüklerle karşılaşılmıştır. Gerek bu eserlere müellifinin isminin veya eserin 
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yazılış tarihinin yazılmamış olması, gerek  bu eserlerin pek çoğunun  henüz bulunamamış 

olması, gerekse bu eserlerin içeriğinin farklı bilim dallarını ilgilendiren konuları ihtiva 

etmesi bu dönemdeki eserleri tasnif etmeyi zorlaştırmıştır.  

Bununla birlikte,  doğrudan doğruya tıpla ilgili olan eserlerin otuz beş ilâ kırk 

arasında olduğunu, on on beş kadar eserin de doğrudan değil fakat zımnen tıpla 

ilgili olarak yazıldığını; böylece, bu dönemde tıpla ilgili olarak yazılmış eserlerin 

sayısının elli civarında olduğunun söylenebileceğini belirtir. Dönemin tıp 

kitaplarının sayısı hakkında benzer bir bilgi daha önce Vecihe Kılıçoğlu (1956: 9) 

tarafından da verilmiş ve Kılıçoğlu bu dönemde yazılmış Türkçe tıp kitaplarının 

sayısının elliyi geçmeyeceğini belirtmiştir. Dönemin tıp kitaplarının sayısı ile ilgili 

tamamlayıcı ve destekleyici başka bir bilgi de Süveren ve Uzel’in “İlk Türkçe Tıp 

Yazmalarına Genel Bir Bakış” adındaki makalelerinde dolaylı biçimde 

dillendirilmiştir. Süveren ve Uzel, sözü edilen makalelerinde, Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait yirmi sekiz eserin adını zikrederek bu eserlerin listesini 

kronolojik olarak vermişlerdir.  (Güven, 2009:111), 

 

1.4. ANADOLU SELÇUKLULARI HEKİMLERİ VE ESERLERİ 

Anadolu Selçukluları dönemi hekimleri hakkındaki bilgiler tarih kitapları, münşeat 

mecmuaları, edebî eserler ve günümüze intikal etmiş yazma eserlerden takip 

edilebilmektedir. Bazı yayınlarda Anadolu Selçuklularında hekimbaşılık makamının 

olduğu zikredilse de bununla ilgili hiçbir vesika bulunamamıştır. Günümüze ulaşan 

kaynaklar, Selçuklu döneminde  Anadolu’da tıbbî alanda büyük ilerlemeler kaydedildiğini, 

şehirlerde pek çok hekimin olduğunu göstermektedir. Bilhassa II. Kılıç Arslan ve Alâeddîn 

Keykûbâd döneminde Anadolu’ya davet edilen bilim adamları arasında çok sayıda hekim 

olduğu bilinmektedir. Hekimlerin bir kısmı darüşşifalarda görev yapmış, bir kısmı şehirleri 

ve kasabaları dolaşarak mesleklerini icra etmişlerdir.  

Hüküm sürdüğü 1075-1308 tarihleri arasında Anadolu coğrafyasında parlak bir medeniyet 

inşa etmiş olan bu devletin içinde yetişmiş veya farklı ülkelerden buraya gelmiş pek çok 

hekim vardır ve bunlar o dönem tıp anlayışının seviyesinin çok ötesinde eserler kaleme 

almışlardır.  Bunlar içerisinde Ravzatü’l-Küttâb ve Hadîkatü’l-Elbâb adlı münşeatla ilgili 
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eserin sahibi Ebû Bekr bin el-Zekî el-Mutatabbib el-Konevî’yi,Ekmeleddîn’le birlikte ölüm 

döşeğindeki Mevlânâ’yı tedaviye çalışmış olan ve İbn Sînâ’nın el-İşârât ve’t-Tenbîhât adlı 

eserinin et-Tabî‘iyyât kısmına şerh yazan Gazanfer Tebrîzî’yibaşta zikretmek gerekir. 

Ayrıca tıp, dil, edebiyat, astroloji, rüya tabiri, kıraat gibi alanlarda 30’a yakın eser vermiş 

olmasına rağmen İslam kaynaklarında kendisinden pek bahsedilmeyen ve müfred ilaçların 

toplanması, depolanması, yakılması, pişirilmesi ve kullanım süresi; mürekkep ilaçların 

formülleri ve hazırlanışı hakkında bilgi veren Edviyetü’l-Edviye adlı eserin sahibi Hubeyş 

bin İbrahim et-Tiflîsî’yi zikretmek gerekir.Tiflîsî; Hippokrates’in Aforizma’sının Arapça 

muhtasarı olan İhtisâru Fusûli’l-Bukrat’ı; hastalıkların sebeplerini ve belirtilerini, İbn 

Sînâ’nın Kanûn’undan seçilmiş bazı örneklerle açıklamaya çalışan Risâle fî Şerhi Ba‘zi’l-

Mesâi’l li-Esbâb ve ‘Alâmât Müntahabe Mine’l-Kanûn adlı eserleri de kalem almıştır. 

Bunun dışındaXIII. yüzyılda Anadolu’da yaşamış çok yönlü bir bilim adamı olup II. 

Keykâvûs zamanında onun veziri de olan ve Fahrüddîn er-Râzî’nin Şerhu Külliyâti’l-

Kanûn’unu Hallu Şukûki’l-Mûrede fî Şerhi’l-Fahri’r-Râzî; İbn Sînâ’nın el-İşârât ve’t-

Tenbîhât’ını Zübdetü’n-Nakz ve Lübâbu’l-Keff adlarıyla şerh etmiş olan Necmüddîn-i 

Nahçuvanî’yi de belirtmek gerekir. Yine 1314’te Aksaray’da Hippokrates’in Aforizma’sına 

yapılan şerhi sadeleştirerek ‘Umdetü’l-Fuhûl fî Şerhi’l-Fusûl adıyla tıp dünyasına 

kazandırmış olan Abdullah Sivasî’yi; Kitâbu İksîri’l-Hayât fî Telhîsi Kavâ‘idi’l-Mu‘âcelât 

adlı eseri yazan Ali Sivasî’yi; Muhtasar fî Ma‘rifeti’l-Edviyeti’l- Müfrede adlı eserin sahibi 

Tâcüddîn Bulgarî’yi ve kendisi Bağdat’ın meşhur hekimlerinden Ebû’l-Berekât’ın 

öğrencisi de olan ve el-Muhtâr fî’t-Tıb adlı eseri dönemin başvuru kitaplarından biri olmuş 

olan Muhezzibiddîn bin Hubel’iburada sayabiliriz. Fakat hassaten Hekim Bereket’e ayrı 

bir parantez açılması gerekir. Şöyle ki, Anadolu’da yazılmış ilk tıp kitabının hangisi 

olduğu uzun süre tartışılmıştır ve bu konuda farklı görüşler ortaya atılmıştır. Meriç 

Güven(2009:135), elimizde müellif nüshaları bulun(a)mayan ve ancak yazıldığı ilk tarihten 

asırlar sonra kopya edilmiş müstensih nüshaları bulunan söz konusu eserler bir tarafa 

bırakılacak olursa, kaynaklara göre yazılış tarihi kesin olarak bilinen ve müellif nüshası 

bulunan Eski Anadolu Türkçesine ait en eski Türkçe tıp kitabının Müntahab fi’t Tıbb (M. 

1420) olduğunu belirtir. Binnur Erdağı (2001:49); Mikail Bayram, Şehabettin Tekindağ ve 

Fuat Köprülü'nün de çeşitli görüşlerine yer verdikten sonra sonuç olarak Tuhfe-i 

Mübârizi'nin Anadolu'da telif edilen -bilinen- en eski Türkçe eser olduğunu söylemektedir. 
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Bu ve benzeri araştırmaların sonucunda Hekim Bereket’inTuhfe-i Mübârizî’si Anadolu’da 

yazılmış ilk Türkçe tıp kitabı olarak kabul edilir ki bu da Hekim Bereket ismini Türk tıp 

tarihi açısından önemini tartışılmaz bir konuma getirir. Onun bu kıymetli eseri üzerinde 

yazılan pek çok makale ve yapılan fazla sayıda tez vardır. 

Hekim Bereket bu eserini önce Arapça olarak yazmış, daha sonra Farsçaya çevirmiş ve son 

olarak da Hudâvendigâr Melikü’l-ümerâ Mübârizü'd-devle ve’d-din unvanlı kişinin 

(Alâeddîn Keykûbât’ın Amasya valisi) isteğiyle Türkçeye çevirmiştir. Yazar bu eserini, 

İbni Sina'nın Kanun kitabını esas alarak düzenlemiş; bitkiler, tedavi ve ilâç hazırlama 

hakkındaki kendi deneyimlerini de eklemiş ve bölümlerin daha iyi anlaşılabilmesi için 

ayrıca daire biçiminde şemalar çizmiştir (Erdağı, 2001:46). 

Anadolu Selçuklu tıbbının en önemli yönlerinden biri, belki de en önemlisi tıp dilinin 

Türkçeleştirilmeye başlaması ve İslam paradigması içerisinde ilk Türkçe eserlerin kaleme 

alınmasıdır. Bu yönelim 1233 civarında Harezm’den Anadolu’ya gelen Hekim Bereket’in 

Arapça yazdığı Tuhfe-i Mübârizi adlı eserini Türkçe’ye tercüme etmesiyle başlayıp 

Beylikler döneminde, Aydınoğlu, Menteşe, Karesi, Candaroğlu beyliklerinde yazılan 

eserlerle devam etmiştir  (Bayat, 2010:279). 

Hekim Bereket’in bu eserini ve dönemin tıp eserlerine gösterilen ilgiyi göz önüne alarak 

Türkçe eserlerin sayısı, eser içeriklerinin doygunluğu, eserlerdeki Türkçe terimlerin 

zenginliği ve çeşitliliği bakımından modern Türk tıbbının ve Türk tıp dilinin ilk ve en 

verimli döneminin Eski Anadolu Türkçesi Dönemi olduğunu, daha sonraki Türk tıbbının 

ve Türk tıp dilinin bu dönem tıbbından hareketle geliştiğini ve zenginleştiğini 

söyleyebiliriz (Güven, 2009:134). 

Öyle ki Tabiatname, Müntehab-ı Şifa, Teshil, Kamilü-Sına’a Tercümesi, İlsasiyye, 

Tervihu’l Ervah, Sultaniyye, Kitabü’l Müntehab fi-Tıp, Tercüme-yi Kanunçe, Miftahu’n-

Nur ve Hazainü’a-Sürur, Zahire-i Muradiye, Bahname Tercümesi, Yadigar-ı İbn Şerif, Eş-

Şifa fi Ahadisü’l-Mustafa, Kitab-ı Güzide-i İlm-i Tıp, Mürşid, Mecmuatü’l-Mücerrebât 

gibi (Doğan, 2014:313) önemli kitapların hepsi bu dönemde yazılmıştır. 
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1.5. OSMANLI VE BEYLİKLER DÖNEMİNDE TIP SAHASININ YAZARLARI 

VE ESERLERİ 

Anadolu Selçuklu Devleti siyasi otoritesini kaybettikten sonra Anadolu’da egemenlik 

yarışı içerisinde olan beyliklerde yöneticiler hekimleri beylik merkezlerinde tutma adına 

desteklemiş ve onlara saygı göstermiştir. 

Hekimlerin çoğu eserlerini sultanlara takdim ederdi. Sultanlar önemli hekimleri 

emirlerinde bulundurmak, gerektiğinde onlara tedavi olmak isterlerdi. Osmanlı beyi 

Yıldırım Bayezid, Bursa Darüşşifasını yaptırdığında (M. 1399/H. 802), darüşşifada ve 

sarayda çalışması için Mısır sultanı Berkuk’tan hekim istemişti. 

Çelebi Mehmed, Karamanoğulları’na düzenlediği sefer sırasında (1415) Ankara’da 

hastalanmış, hekimleri başarılı olamayınca Germiyanoğlu sarayında göreve yapan hekim 

Sinan’ı davet etmişti. Hekim Sinan, sultana ruhi bunalım teşhisi koymuş, tedavisinin 

“hemen sevinmek” olduğunu söylemişti. Bir süre sonra sultan iyileşmiş, hekim Sinan’a 

kıymetli hediyelerle birlikte Tokozlu köyünü tımar olarak vermişti. Hekim Sinan eve 

dönerken eşkıyalar tarafından soyulmuş, bu olay vesilesiyle Harnâme adlı manzum eserini 

yazmıştı. Edebiyatımızda Şeyhî olarak tanıdığımız hekim Sinan’ın bu eseri klasik Türk 

edebiyatının temellerinden biri olmuştur (Erdağı, 2001:49).  

Anadolu Selçuklu Devleti’nin eski gücünü kaybetmesi sonucunda ortaya çıkan otorite 

boşluğunda uç beyleri, Anadolu’nun zengin ve bereketli coğrafyasında devletçikler 

kurmaya başlamışlar ve bu coğrafyadaki siyasi birliği kendi kontrollerinde tutmak adına 

aralarında amansız bir mücadeleye girişmişlerdir. Bir yandan çevrelerindeki beyliklerle 

askerî mücadeye girmişler, bir yandan da siyasi otoritelerini tescillemek adına kültürel, 

bilimsel, ticarî alanlarda rekabet içerisinde olmuşlardır. İşte bu noktada ilmî ve edebî 

çalışmaları desteklemişler; bulundukları yerleri şifahane, han, ibadethane, külliye gibi 

mimarî eserlerle mamur hâle getirmişlerdir. 

Beyliklerinin sınırlarını genişletme ve siyasi bir güç olarak tanınma mücadelesi 

içerisindeki Türkmen beyleri, Arapça ve Farsça eğitimi almadıkları için Türkçeye sıkı 

sıkıya sahip çıkmışlar, yönetimleri altındaki bölgelerde millî bir dil bilincinin güçlenmesini 

sağlamışlardır. Dolayısıyla onların destekleme ve teşvikleriyle eser veren âlim ve 

edebiyatçılar, sade bir dille eserler kaleme almaya özen göstermişlerdir. Sadece edebiyat 



 

19 
 

alanında değil; tarih, dinî ilimler, felsefe, tıp vb. alanlarda da sade bir Türkçeyle yazılan 

veya tercüme edilen eserlerin sayısında gözle görülür bir artış olmuştur. 

Bilim ve kültür adamlarını teşvik için birbirleriyle yarışan Germiyan, Aydın, Candar ve 

Osmanoğulları adına pek çok tıbbi eser yazılmıştır. Mesela Şirvânlı Mehmed bin Mahmûd, 

Menteşeoğlu İlyas Bey adına İlyâsiyye; Germiyanoğlu Ya‘kub Bey adına Ya‘kubiyye; 

Osmanlı hükümdarı Çelebi Mehmed adına Sultâniyye; II. Murad adına Tuhfe-i Murâdî ve 

vezirlerinden Timurtaş oğlu Umur Bey adına Ravzatü’l-‘Itr adlı eserleri kaleme almıştır 

(Bayat, 2010:281). 

Anadolu’da 14. ve 15. yüzyıllarda Arapçadan Türkçeye tercüme edilen tıp eserlerinin 

yanında, yine bu Arapça tıp eserlerinin yapısı esas alınarak yazılmış Türkçe telif eserler de 

mevcuttur (Gözlü, 2012:170). 

Hekimler tercüme yaparlarken yer yer kendi deneyimlerini de eklemişlerdir. Bu nedenle 

tam bir tercümeden söz edilememektedir. Telif veya tercüme edilen bu eserlerin çoğunda 

zamanın geleneklerine uyularak yazılış tarihlerinin kaydedilmemesi ilk Türkçe tıp 

kitaplarının kronolojik sıraya konmasını güçleştirmektedir (Erdağı, 2001:47).  

Osmanlının idari ve siyasi yapısının sonucunda Anadolu topraklarına hükümran olmasıyla 

birlikte ise ilim sahasında, özellikle de tıp sahasında gelişmeler ve yapılan çalışmalar gözle 

görülür bir oranda ilerleme kaydetmiştir. 

Osmanlı beyliğinin XV. yüzyıl ortalarında Anadolu’da siyasi birliği sağlaması ve Fatih 

Sultan Mehmed’in takip ettiği siyaset, kültür ve bilim politikası sayesinde İstanbul, kültür 

ve bilimde ileri durumdaki Kahire, Şam, Bağdat, Tebriz, Meraga, Semerkand ve 

Buhara’nın yerini alarak Türk-İslam dünyasında bilim ve sanat merkezi (dâru’l-ilm) 

olmuştur.  

Devlet bir taraftan İslam kültürüne sahip çıkarken, diğer taraftan da fethedilen 

topraklardaki kültürlerin birikimlerini Türk kültürüyle sentezleyerek Osmanlı medeniyetini 

oluşturmuştur. Bu sentezde en önemli özellik Türk unsurunun ve Türkçenin ön planda 

tutulmasıdır. Daha önce kısaca aktardığımız Beylikler döneminde başlayan Türkçeleşme 

hareketini Osmanlılar devam ettirmiş; Selçukluların aksine, saray ve divanda Türkçeyi 

egemen kılmışlardır.  
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Yine bu dönemde pek çok ilim adamı tahsillerini tamamlamak için Anadolu dışındaki 

eğitim merkezlerine gitmiş olsalar da mesleklerinin olgunluk dönemlerinde beyliklerin 

yöneticilerinin -özellikle Osmanlı Devleti’nin- davetiyle tekrar Anadolu’ya dönmüşler ve 

yönetim merkezlerindeki avantajlardan ve teşviklerden yararlanmışlardır. 

Osmanlı Dönemi’ndehekimlerin genellikle iki yolla yetiştiği bilinmektedir. Medreselerde 

ve darüşşifalarda usta-çırak usulüyle yetişen hekimler olduğu gibi, bu kurumların dışında 

yine usta-çırak usulüyle yetişip Anadolu’nun ve Osmanlı’nın çeşitli bölgelerinde halka şifa 

dağıtan hekimler de çoktur. EAT döneminde yazılan tıp metinlerinde iki farklı üslup göze 

çarpar. Birisi meslek erbabına yönelik yazılmış, çoğu zaman alanda kendi bilgisini de 

ispatlama kaygısının etkisiyle Arapça ve Farsça kelimelerin sıklıkla yer aldığı eserlerde, 

daha çok ilmî bilgi ve teknik terimin kullanıldığı üslup, diğeri ise usta-çırak usulüyle 

yetişen hekimlere ve halka yönelik kaleme alınan eserlerde, daha basit bilgilerin verildiği 

ve teknik terimlerin yanı sıra alana açıklık getirmek kaygısıyla betimleyici terimler ile 

çeşitli açıklamaların kullanıldığı üsluptur. İkinci tür üslupta betimleyici terimler, hem 

Türkçe hem de Arapça teknik terimlerin birer alternatifi olarak sunulabilmektedir (Gözlü, 

2012:174).   

İşte Osmanlı, siyaset arenasındaetkin bir güç oluştururken bir yandan da ilim sahasında bir 

cazibe merkezi oluşturmuştur. Bu arada tıp alanında nam salmış, otorite kabul edilen 

tabipleri de el üstünde tutmuş ve onların ilimlerini icra edebilmeleri için uygun bir ortam 

oluşturmuştur. Tabipler bir yandan Fatih Dârüşşifâsı, Manisa Dârüşşifâsı gibi pek çok 

merkezde hem doktorluk yapmış hem de usta çırak anlayışı içerisinde yeni tabipler 

yetiştirmiştir. Bunun yanında o dönemin tıp ilmini tahsil etmek üzere tahsis edilmiş ilk 

kurumu olan Süleymaniye Külliyesinde veya daha sonra açılan kurumlarda bizzat tıp 

eğitimi verilmiştir. Zamanla gerek Arap ve İran gerekse Avrupa coğrafyasından İstanbul’a 

gelen hekimlerin tecrübeleriyle bu müktesebat daha da artmıştır. 

Bunun yanında yabancı dil bilen fakat tıp tahsili almamış bazı kişiler de -özellikle Arapça 

ve Farsça tıp kitaplarından- edindikleri bilgileri pratiğe dökmüş ve doktorun bulunmadığı 

yerlerde hastalara şifa dağıtma gayreti içerisinde olmuştur. Hatta bunların bir kısmı daha 

sonra tıpla ilgili eserler de yazmıştır. Tervîhu’l-Ervâh’ın yazarı Ahmedî, Kitâbu’l-

Müntahabfî’t-Tıb’ın yazarı Mardânî ve Kitâbü’l-Mühimmât’ın yazarı bu kişilerdendi. 
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Hekimbaşılık, II. Bayezid döneminde müesseseleşen ve Divan teşkilatına (bakanlar 

kuruluna) dahil olmadığı halde ülkenin sağlık politikasını yürüten bir kurumdu.  

Yadsınamaz bir gerçektir ki bir muhitte bir bilim bu kadar gelişince onun meyvesi olan tıp 

eserlerinin de yazılması mukadderdir. İşte gerek İstanbul’da gerekseimparatorluğun 

diğerşehirlerinde tabipler hep el üstünde tutulmuş, onlar da bu teveccühe yazdıkları 

eserlerle cevap vermişlerdir. 

Osmanlı döneminin önemli hekimlerini Ali Haydar Bayat’ın “Tıp Tarihi” (2010) eserinden 

takip etmek mümkündür.  O dönemde öne çıkan hekimler ve onların verdiği eserler 

şunlardır: 

 

1.5.1. Sabuncuoğlu Şerefeddîn (1386-1468’den sonra) 

Amasya’da önemli hekimlerden usta-çırak ilişkisi içinde iyi bir eğitim gördükten sonra 

uzun süre Amasya Dârüşşifâsında’da hekimlik yapmıştır. Arapça ve Farsçaya oldukça 

vakıf olduğundan klasik İslam tıp kitaplarını derinlemesine incelemiş ve pek çok öğrenci 

yetiştirmiş olan Sabuncuoğlu’nun Türkçe üç tıp kitabı vardır. Bu konu ile ilgili olarak Ali 

Haydar Bayat (2010:297-323) tarafından yapılan çalışmada geniş bilgilere yer vermiştir. 

Akrabâdin: (M. 1454) Cürcânî’nin (ö. 1136) Farsça Zâhire-i Harezmşâhî’sinin 
akrabadin bölümünün tercümesine 2 fasıl eklediği farmakoloji (ilaçların etkisini ve 
kullanışını konu alan bir bilim dalı)’yle ilgili eseridir  
Cerrâhiyetü’l-Hâniye: 1465’te kaleme aldığı eser, Endülüslü Arap hekimi 
Zehrâvî’nin Tasrif’inin 30. bölümünün tercümesi olmakla birlikte, kendi 
tecrübelerini de ilave ettiği bu eser, en kapsamlı Türkçe tıp kitabıdır.  
Mücerrebnâme: 1468’de 82 yaşında yazdığı bu eserde tıpta kullanılan ilaçları 
hazırlanış şekillerine (hap, merhem, şurup, toz, lavman, macun, yakı...) göre 17 
başlık altında sınıflandırarak hangi durumlarda ve nasıl kullanılacağını anlatmıştır. 
(Bayat, 2010:297-323).  

 

1.5.2. İbrâhim bin Abdullah (ö. XVI. yy ilk yarısı) 

Modon seferi [1500] sırasında Sultan II. Bayezid’in yanında cerrahbaşı olarak bulunduğu 

zannedilmektedir.   
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1.5.3. Ahî Çelebi (ö. 1524) 

Ahî Çelebi; İsfendiyaroğlu İsmail Bey ve Fatih Sultan Mehmet’in zamanında meşhur bir 

hekim olan Tebrizli Kemal’in oğludur ve babasından ilk eğitimini almıştır. Onun 

vefatından sonra da devrin ünlü hekimlerinden Kutbeddîn ve Altunîzâde’den aldığı 

derslerle kendini yetiştirmiştir. Otlukbeli savaşında [1473] ordu hekimliği yapmış, Fatih 

Darüşşifası’nda çalışmış, darüşşifa hekimlerinden Muhiddîn ve Hacı’nın saraya 

intisaplarıyla başhekim olmuştur. II. Bayezid ile Kanuni’nin devirleri arasında alanıyla 

ilgili çeşitli görevlerde bulunmuştur. Kanuni’nin tahta çıkmasıyla [1520] hekimbaşılıktan 

tekrar azledilmiş, bundan sonraki hayatında hürmet edilen biri olarak yaşamıştır. 

 

1.5.4. Nidâî (ö. 1567’den sonra) 

Kanuni devrinde uzman bir hekim olarak tanınmış, Konya’da şehzade II. Selim’in 

hekimliğini üstlenmiştir. Tıpla ilgili üç eseri vardır:  

Menâfiü’n-nâs: En önemli eseridir. 1566’da tamamlayıp Sultan II. Selim’e ithaf 
ettiği önsöz ve 60 bâbdan müteşekkil eserini, hekimin bulunmadığı ortamlarda 
halka faydalı olmak amacıyla sade bir Türkçeyle kaleme aldığını ifade etmiştir  
Dürrü’l-Manzûm/Manzûme fi’t-Tıb: 1567’de tamamlayıp Sultan II. Selim’e 
armağan ettiği 700 beyitlik manzum tıp kitabıdır  
Rebîu’s-Selâme: Dostlarının salgın hastalıklardan taun ve veba hakkında bir risale 
yazmasını istemeleri üzerine kaleme almıştır. (Bayat, 2010:297-323).  

 

1.5.5. Şirvânlı Şemseddîn-î İtâkî (XVI-XVII. yy) 

Kuzey Azerbaycan’da Şirvan’da doğup matematik, tıp, felsefe ve dini ilimler alanında 

bilgi sahibi olduktan sonra savaşlar ve talanlarla huzursuzlaşan ülkesini terk etmiş, çeşitli 

ülkeleri gezdikten sonra 60 yaşlarında İstanbul’a gelmiş, bir süre sonra da Sadrazam Recep 

Paşa’ya takdim edilmiştir.  
 

1.5.6. Emîr Çelebi (Seyyid Mehmed) (ö. 1648) 

Kahire’de tıp bilgilerini ilerletmiş, bir süre oradaki Kalavun Darüşşifası’nda çalışmıştır. 

Daha sonra İstanbul’a gelerek Unkapanı’nda açtığı muayenehanesinde yaptığı başarılı 
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tedaviler ve yazdığı tıp kitaplarıyla tanınmış, IV. Murad devrinde hekimbaşı olmuştur. 

Enmûzecü’t-Tıb, Netîcetü’t-Tıb başlıca eserlerindendir. 

 

1.5.7. Zeynelâbidîn bin Halîl (ö. 1647) 

Medrese tahsilinden sonra müderris, kadı, Fatih Dârüşşifâsı’nda başhekim ve sarayda 

hekim olarak çalışmıştır. 1638’de hekimbaşılık görevine getirilmiş ve sekiz yıl bu görevde 

kalmıştır. En önemli eseri Şifâ’ul-Fuâd’dır. 

 

1.5.8. Îsâ (Sakızlı) (ö. 1649) 

Sakız adasında ilk öğrenimini tamamlamış, tıbba heves edip bu sanatı öğrenmeye çalışmış, 

İstanbul’a gelince bu alandaki ilmini ilerletmiş ve Devâu’l-Emrâz adlı kitabıyla kendini 

kabul ettirmiştir. Sultan I. İbrahim devrinde hekimbaşılık görevine getirilmiştir. Devâu’l-

Emrâz,Nizâmü’l-Edviye başlıca eserlerindendir. 

 

1.5.9. Sâlih bin Nasrullah (İbn Sellum el-Halebî)  

Medrese eğitimini Halep’te tamamlayıp tıp tahsiline başlamış, başhekimliğe kadar 

yükselmiştir. 1654’te İstanbul’a gelmiş; önce Fatih Dârüşşifâsında başhekim olarak 

çalışmış, saray hekimleri arasına alınmış, daha sonra hekimbaşılığa getirilmiştir [1656]. On 

üç yıl bu makamı korumuştur. Batı tıbbını Osmanlı tıbbına tanıtan ilk hekimlerdendir. 

Rönesans’ın önemli hekimlerinden Paracelsus’un [1493-1541] bazı kitaplarını tercüme 

edip yorumlamıştır. Gâyetü’l-Beyân fî Tedbîri Bedeni’l-İnsân, Gâyetü’l-İtkân fî Tedbîri 

Bedeni’l-İnsân, Tıbb-ı Cedîdi’l-Kimyâ, Gâye fî’t-Tıb başlıca eserlerindendir. 

 

1.5.10. Hayâtîzâde Mustafa Feyzî (ö. 1692) 

Devrinin en başarılı hekimlerinden biri olup saray hekimleri arasına alınmıştır. IV. 

Mehmed tarafından 1669’da hekimbaşılığa tayin edilmiştir. Bazı kaynaklarda aynı ismi 

taşıdığı için torunuyla karıştırılmıştır.  
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1.5.11. Nûh (ö. 1707) 

18 yaşındayken Osmanlıların Girit fethi sırasında [1645] İtalya’ya gitmiş, Padua’da  tıp 

tahsilini tamamladıktan sonra İstanbul’a gelip Müslüman olmuştur. Başarılı hekimliğiyle 

kendini kabul ettirmiş, bir süre sonra saraya alınmış, 1675’de IV. şehzadelerinin 

sünnetlerini yaptığından derviş Mehmed Ağa yerine cerrahbaşılığa atanmıştır. 1695’de II. 

Mustafa’nın cülûsunu müteakip müneccimbaşı Arabzâde Mehmed Efendi yerine 

hekimbaşılığa getirilmiştir. Başlıca eseri şudur: 

 

1.5.12. Şaban Şifâî (Ahmed bin Şaban) (ö. 1705) 

Tahsilini Süleymaniye Tıp Medresesi’nde tamamlamış, hekimbaşı Hayâtîzâde Mustafa 

Feyzî’den büyük destek gördüğü için saray hekimleri arasına alınmıştır [1671]. Daha sonra 

ordu hekimbaşılığı, Süleymaniye Darüşşifası başhekimliği ve kadılık gibi önemli 

görevlerde bulunmuştur. 

 

1.5.13. Kâtibzâde Mehmed Refî (ö. 1769) 

Divan-ı Hümâyun çavuşlar kâtibi Mustafa Efendi’nin [ö. 1713] oğludur. Babasının 

vazifesinden dolayı Kâtibzâde unvanıyla tanınmıştır. Farklı alanlarda ilim tahsil etmiş 

olmasına rağmen tıbbı kendi kendine öğrenmiş, 1714’de saray hekimleri arasına girmiş, 

1758’da Mehmed Arif’in yerine hekimbaşı olmuştur. Yanında çalışan saray hekimlerinden 

Tokatlı Mustafa Efendi’ye İbn Sînâ’nın Kanûn’unu tercüme ettirerek Türkçe’ye 

kazandırmıştır. Doğu kaynaklarından faydalanarak yazdığı İllet-i Sadriye, Evcâu’l-Mefâsıl, 

İllet-i Mesâne, Padzehr-i Anber, Zafu l-Bâh ve Mevâni ü’l-Cebel adlı 5 tıbbi risalesi vardır  

 

1.5.14. Gevrekzâde Hâfız Hasan (ö. 1801) 

İstanbul’da medrese tahsiline devam ederken tıp ilmiyle de ilgilenmiş, eline geçen parayla 

bu alanda iyi bir kütüphaneye sahibi olmuştur. Hocaları arasında devrin ünlü isimleri 

bulunmaktadır. Bir ara Süleymaniye Tıp Medresesinde başhekimlik görevinde 

bulunmuştur. 1869’da Rusya Seferi sırasında ordu hekimbaşılığına getirilmiş, birkaç yıl 

çalıştığı bu görevi sırasında orduda yaygın olan dizanteri salgınında 50 yıl önce Bursalı Ali 
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Münşî’nin ipecacuana (altınotu) tavsiye etmesine rağmen, klasik kaynaklara dayanan 

tedavisiyle sonuç alamamıştır. İstanbul’a döndüğünde 14 yıl saray hekimliği görevini 

yürütmüştür. 1786’da Hafız Hayrullah’ın yerine hekimbaşı olmuş, 1789 yılında görevinden 

azledilmiştir. Yaşadığı dönemde Avrupa tıbbına ait eserler Osmanlı’da tanınmaya 

başlamasına rağmen bunlardan faydalanmamıştır. Bu bakımdan, Batı’ya açılımın başladığı 

bu dönemin son temsilcisidir. Paracelsus’un Sâlih bin Nasrullah tarafından Arapçaya 

tercüme edilen Tıbb-ı Cedîdi’l-Kimyâ’sının Türkçe tercümesi dışında, klasik İslam 

kaynaklarından faydalanarak pek çok eser ortaya koymuştur. 

Durretü’l-Mensûriyye fî Tercümeti’l-Mansûriyye: Ebû Mansûr Hasan bin Nûh’un 
(el-Kumrî) Gunâ’ ve Münâ adlı iç hastalıkları ile ateşli hastalıklardan bahseden 
eserinin tercümesidir. Girişte kendi hayatı hakkında bilgi vermiştir. 
Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Velâdeti’l-Bikriyye: Kadın ve çocuk hastalıkları ile 
süt verme ve sütten kesmeyle ilgilidir.  
Mürşidü’l-Libâ fî Tercümeti Spagorya:Paracelsus’un Sâlih bin Nasrullah 
tarafından Arapça’ya tercüme edilen eserinin Türkçe’ye tercümesidir.  
Zübdetü’l-Kühhâliyye fî Teşrîhi’l-Basariyye: Sadaka bin İbrâhim eş-Şâzelî el-
Mısrî’nin göz hastalıklarına dair ‘Umdetü l-Kühliyye adlı eserinin tercümesidir. 
Micennetü’t-Tâ ûn ve’l-Vebâ:Abdüsselâmel-Mühtedî’nin (Hoca İlya el-Yahudî, İlya 
bin Abram) [XVI. yy başı], II. Bayezid zamanında İstanbul’da meydana gelen 
salgın için görevlendirildiğinde Arapça olarak kaleme aldığı bu eser, yüzyıllar 
sonra 1795’te Gevrekzâde Hâfız Hasan tarafından tercüme edilmiş ve eski-yeni 
hekimlerin bilgileri ilave edilmiştir.  
Risâletü’l-Mûsikıyye Mine’d-Devâi’r-Rûhâniyye: Ruhi hastalıkların musikiyle 
tedavisiyle ilgilidir.  
Risâle-i Nikris: Gut hastalığıylailgilidir.  
Aslü’l-Usûl Tercümeti Faslü’l-Füsûl: Ebû Abdullah Muhammedbin Yûsuf el-
İlâkî’nin el-Fusûl fî Külliyâti’t-Tıb adlı eserinin tercümesidir. 
Düstûru’l-‘Amel fî Tedbîri’s-Sıhha ve’l-İlel: Kalp, nabız, ateşlenmenin sebepleri ve 
pnömoni (akciğer iltihabı) ile ilgilidir.  
Risâle-i Tıbbiyye: Göz, gut, beyin, aksırık, nezle hastalıklarıyla ilgilidir.  
Risâle fî Marazı’l-İskorbüt: C vitamini noksanlığından meydana gelen iskorbüt 
hastalığıyla ilgilidir. Risâle-i Kıyâfetnâme:Gevrekzâde Hâfız Hasan, iyi bildiği 
Arapça ve Farsça’sıyla, dini ve tarihi konularla ilgili telif ve tercüme eserler de 
kaleme almıştır (Bayat, 2010:297-323). 

Bu ve ismini burada alamadığımız veya henüz keşfedilmeyen pek çok eserin gereken 

titizlikte ve sayıda incelenmediği kanaatindeyiz. Halbuki bu eserler üzerine yapılacak 

çalışmalar Türk kültür ve medeniyetine önemli katkılar sağlayacaktır. 
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Sonuç olarak Türk dili araştırmalarında çoğunlukla edebî eserler üzerinde çalışılmaktadır. 

Bu da Türkçenin tarihî dönemlerindeki günlük yaşam dilinin ya da gündelik dilin çok fazla 

araştırılmaması,  yeterince aydınlatılmaması sonucunu  doğurmuştur. Bir dilin yapısını, 

işleyişini ve söz varlığını tam olarak görebilmek için o dilin çeşitli düzeylerdeki, çeşitli 

alanlardaki kullanımını incelemek gerekir. 

Özellikle son dönemlerde üzerinde çalışılmaya başlayan tarihî tıp metinleri, hem belli bir 

türün dil hususiyetlerini ortaya koymakta hem de halkın günlük dilini daha çok 

yansıtmaktadır. Bu nedenle tıp eserlerinin incelenmesi, dönemin tıp anlayışını göstermesi 

açısından tıp tarihi ve bilim tarihi çalışmaları için önemli olduğu kadar, yabancı terimlere 

verilen Türkçe karşılıklar ve açıklamalar nedeniyle dönemin halk dilini yansıtması 

açısından Türk dili, Türk dili tarihi, Türk edebiyatı, dil bilimi ve halk bilimi çalışmaları 

için de önemlidir. Bu sebeplerle Türk dili ve edebiyatı, dil bilimi ve halk bilimi 

çalışmalarında edebiyat dışı metinlerin incelenmesi, bu alanlara yeni malzemeler 

sağlayacaktır. 

Eski Anadolu Türkçesinin Selçuklu ve Osmanlı döneminde (13.-16.yy) bilim dili Arapça 

olduğundan bu döneme ait terimler genellikle Arapça kökenlidir (Doğuer, 2015:134). 

Ancak Anadolu Selçuklu Devleti’nin 1308 yılında yıkılmasından sonra güçlenen 

beyliklerde Selçukluların Arapça ve Farsça yanlısı dil tutumuna karşı millî dil bilincinde 

uyanış gerçekleşmiştir. Bununla birlikte gelişen milliyetçi tutumun etkisiyle 14. yüzyıldan 

itibaren çeşitli alanlarda kaleme alınmış veya tercüme edilmiş ilmî eserlerde sade bir dil 

kullanmaya özen gösterilir olmuştur. Böylece Türkçe, genel gelişimine paralel biçimde 

bilim dili olarak da gelişmeye başlamıştır. Bu dönemde, gelenekselleşmiş olarak kullanılan 

Arapça ve Farsça terimlerin yanı sıra Türkçe terimlerin de kullanılmaya başladığı 

görülmektedir. Özellikle tıp eserlerinde Arapça (ve daha az olarak Farsça ve Yunanca) 

terimlerin Türkçe karşılıkları da verilmektedir. Ayrıca, bu karşılıklarla birlikte, yine 

özellikle tıp eserlerinde halkın anlayabileceği biçimde açıklamalar yapılmaktadır (Doğuer, 

2015:134). 

Anadolu coğrafyasının bağrında neşv ü nema bulmuş bu eserlerin her biri pek çok bilim 

dalındaki araştırmacı tarafından keşfedilmeyi bekleyen birer hazine mahiyetindedir. 

Öncelikle halkın anlaması gayesiyle halk dilinde yazıldığı için bu eserlerde unutulmaya 

yüz tutmuş pek çok arkaik kelime, ek, cümle yapısı vb gibi husus  dil araştırmacıları 
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tarafından ele alınmayı beklemektedir. Tıp ve eczacılık üzerine  araştırma yapanlar da 

tecrübe edilmiş binlerce tedavi yöntemini ve ilaç yapımında kullanılan pek çok bitki ismini 

bu eserlerde bulabileceklerdir. Ayrıca, dil bilincine sahip tabiplerin örnek alması gereken 

betimleyici terim kullanımı (ilaç ve hastalık isimlerinin Türkçe karşılıklarının kelimenin 

sonuna eklenen “yani, demektir ki” vb gibi ifadelerle verilmesi) Türk dilinin modern tıp 

terminolojisinin kendi imkanları ile karşılanmasına katkı sağlayabilecektir. Halkbilimi 

araştırmacıları için tedavi yöntemlerinin içinde binlerce inanış, ritüel ve örnek saklıdır. 

Tasavvufun sadece belirli bir alana hapsedilmiş ritüeller zinciri olmadığını, halkın 

dertleriyle dertlenmenin inancın temel dinamiklerinden biri olduğunu gösteren eşsiz 

timsaller de vardır. Bunun yanında tarih, sosyoloji, psikoloji, kimya, biyoloji gibi daha pek 

çok farklı disipline mensup olan ilim erbabının da tıp ilmiyle ilgili yazılmış bu eserleri ele 

aldıklarında farklı ve zengin bir kaynak ile karşılaşacakları ifade edilebilir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. AKŞEMSEDDİN HAKKINDA BİLGİ  
Kitab-ı Mücerrabat’ın Akşemseddin’e ait olduğuna dair tarihî kaynaklarda yeterli bilgi 

bulunmamaktadır. Fakat üzerinde çalıştığımız nüshanın müstensihinin istinsah kaydında 

Akşemseddin’e ait olduğunu yazması, Akşemseddin’in tabiplik yönünün olması, özellikle 

de onun  yine tıp alanında yazılmış Maddetü’-Hayat isimli eseriyle bu eserdeki üslubun, 

terminolejinin benzerliği bu eserin de ona ait olduğu kanaatini artırmaktadır. İşte bu açıdan 

Akşemseddin hakkında kısaca bilgi vermenin eserin anlaşılmasına katkı sağlayacağı 

mülahazasıyla bu bölüm tertip edilmiştir. 

 

Akşemseddin Mehmed b. Hamza (H. 792-863 / M. 1390-1459)4 

İstanbul’un fethinin canlı tanığı ve manevi mimarı, büyük mutasavvıf, âlim, nâsir, hâzık 

tabip ve dönemin kanaat önderi olan Akşemseddin, ilim âleminde bu namla tanınsa da 

onun asıl adı Şemseddin Mehmed b. Hamza’dır. “Kendisi 1390 yılında Şam’da dünyaya 

gelmiştir. Babasının adı Şeyh Şerefüddin Hamza’dır.” (Alparslan, 1998:5) Babası, Şam 

civarında yaşayan, ünlü bir tasavvuf erbabıydı. Annesi hakkında kaynaklarda bilgiye 

rastlanamamıştır. 

Akşemseddin, nesep yönünden İslam tarihinin önemli mutasavvıflarından olan 

Şihâbüddîn-i Sühreverdî ile irtibatlıdır. Muteber kaynakların çoğu ise bu soy silsilesinin 

Hz. Ebubekir’e değin ulaştığı noktasında hemfikirdir. Avarifü’l-Maarif isimli eserin 

müellifi Şeyh Şihabüddin Sühreverdi’nin torunlarından olan ve ölümünden sonra 

Kurtboğan adını da alan Hamza-i Şamî ilmiyedendir. Şihabüddin Sühreverdî, 539/1145’te 

İran’da Cibal eyaletindeki Sühreverd’de doğdu. Bağdat’a yerleşti; Halife Nasır’ın sarayına 

kabul olundu. Sufilerin reisi oldu. 618/1221’de halife tarafından Konya’ya Selçuklu 

                                                 
4 Şerafeddin Gölcük, “Akşemseddin”, Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sayı:7, 
Konya 1997, s. 11. 
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Sultanı I. Alaaddin Keykubad’a gönderildi. Sünni sufiliğin büyük mümessillerindendir. 

637/1234’te ileri çağda Bağdat’ta öldü.  

Babasının kendisine verdiği isim Şemseddin Mehmet (Muhammed) olsa da Akşemseddin -

özellikle mutasavvıflar arasında- Akşeyh unvanıyla da tanınmaktadır. Bu unvanın menşei 

hakkında farklı açıklamalar vardır. Fakat bunlar içerisinde en çok itibar edilenlerine göre 

fazla riyazatta bulunduğu için yüzünün ağarmasından dolayı bu isimle şöhret bulmuştur. 

Hacı Bayram Velî’ye intisap ettikten sonra tasavvuf erbabının prensibi olan “Az yemek, az 

uyumak ve az konuşmak” alışkanlığını kendisine âdet edinmiştir. Böylece riyazatta 

bulunur, sık sık oruç tutardı. Ayrıca saç ve sakalı da ak idi. Bunların yanı sıra hemen her 

zaman ak elbiseler giyerdi. İşte bütün bu âdetlerinden dolayı da ona “Akşemseddin” 

denmiş ve daha çok bununla ün yapmıştır.  

Babasıyla birlikte Şam’dan Amasya’nın Kavak ilçesine göç etmiştir. Bu mekân 

değişikliğinin sebebi tam olarak bilinmese de “Göynüklü Emir Hüseyin Enisî’nin (ö.XVI. 

asır) “Menakıb-ı Akşemseddin” adlı eserinde belirttiği üzere Şeyh Hamza’nın Anadolu’ya 

gelişi İlahî bir emrin tecelli bulmasıydı.” (Çelik, 2011:19) Anadolu’ya geldikten sonra da o 

devrin en önemli kültür ve eğitim merkezlerinden birisi olan Amasya’ya yerleşmiştir. 

Çünkü Amasya Anadolu Selçuklu Devleti’nin eline geçtiği 1143 tarihinden itibaren 

şifahanesi, medreseleri ve kültürel dokusuyla bir cazibe merkezi olmuştur. Zaten Osmanlı 

Devleti döneminde şehzadelerin eğitimi için uygun bir şehir olarak tercih edilmesi de onun 

önemli bir şehir olduğunu göstermektedir.  

Konuyla ilgili yaptığı çalışmada Ali İhsan  Yurt (1994:17), yedi yaşında Anadolu’ya 

babası Şeyh Hamza ile gelip Amasya’nın Kavak ilçesine yerleşen Akşemseddin 

Mehmed’in daha o zaman Kur’an’ı hıfz etttiğini belirtmiştir. Babasının hangi yılda öldüğü 

bilinmemektedir. Akşemseddin’in bu sırada nerede (olduğu) ve ne ile uğraştığıyla ilgili 

eldeki kaynaklarda açık bilgi bulunmamaktadır. 

Lakin bilinen odur ki Akşemseddin ilk öğrenimini babası Şeyh Hamza’dan almış ve 
Amasya’da iken sevgili babasını kaybederek yetim kalmıştır. Akşemseddin’in Hacı 
Ali isminde bir kardeşi olduğu bilinmekte ise de ne zaman ve nerede öldüğüne dair 
elde kesin bilgi yoktur. (Alparslan, 1998:5) 
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1.1. ÖĞRENİMİ VE ÖĞRETİMİ 

Akşemseddin’in ilk hocasının babası Şeyh Hamza olduğu yetiştiği çevrede bilinmektedir. 

Akşemseddin’in çocukluğunun geçtiği Şam ve Amasya’nın Kavak ilçesinde onun ilk 

hocası olan babası Şeyh Hamza’dan hangi ilimleri tahsil ettiği ve ondan neleri öğrendiği 

meçhuldür. Fakat daha sonraki eğitim hayatına yönelik olarak şunlar söylenebilir: O 

dönem eğitim sistemi göz önünde bulundurulduğunda 799 (1400)’da Anadolu’daki 

medreselerde öğrenim görenlerin okuyup icazet almakta sorumlu tutuldukları sarf, nahiv, 

mantık, maâni, belagat, fıkıh usulü bilimi, akaid ve hikmet diye adlandırılan ve birçok 

İslam bilginlerinin yazdıkları metinleri -zamanın usulüne göre okumakla vaktini geçirmiş 

olması- şimdilik düşünülebilir.  

Akşemseddin’in çok yönlü bir kişiliğe sahip olduğunun bir göstergesi olarak şairlik yönü 

de zikredilebilir. Onun yazdığı şiirleri Kemal Eraslan bulmuş, derlemiş, gerekli açıklama 

ve düzeltmelerle birlikte yayımlamıştır. 

Arşivlerde ve dönemle ilgili kaynaklarda Akşemseddin’in ilk ergenlik döneminden Hacı 

Bayram Velî’yle tanışıncaya kadar geçen süredeki hayat serencamı belirsizliğini 

korumaktadır. Yine onun şeyhine intisabıyla ilgili tasavvuf çevrelerinde zikredilen ve onun 

Hacı Bayram Velî’yi beğenmeyip Şam’a Zeyneddine’l Hafi’ye gittiği ve gördüğü bir rüya 

üzerine tekrar Ankara’ya döndüğü ile ilgili rivayetler muteber kaynaklarca 

desteklenmemektedir. 

Murat Karaca’nın çalışmasına (2017) göre ise Arapça ve Farsça öğrenerek küçük yaşta 

Kur'an-ı Kerim'i ezberlemiş, yedi yaşında hafız olmayı başarmış diğer yandan da babası ve 

çevresindekilerden oldukça kuvvetli bir tahsil görmüştür.  İlerleyen yaşlarına kadar hem 

dini ilimleri hem de devrinin diğer ilimlerini son derece iyi bir şekilde öğrenmiş, 

 tıp tahsilini de tamamlayarak kısa zamanda ilmiye sınıfının bir 

mensubu olmuştur. Babasının vefatından sonra Amasya ve Osmancık medreselerinde 

eğitimini tamamlayan Akşemseddin, müderrislik payesi alıp Osmancık Medresesinde 

müderris olmuştur. 
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1.2. HACI BAYRAM VELÎ’YE İNTİSABI 

Akşemseddin’in Hacı Bayram’la tanışması ve ona intisap edişiyle ilgili farklı açıklamalar 
bulunmaktadır. 

Akşemseddin hakkında bugüne kadar en geniş araştırmayı yapmış bulunan A. İhsan 
Yurt, Akşemseddin'in Def'u Meta'in adlı eserinde Zeynüddin el-Hafi'ye açıkça 
tarizde bulunduğuna dikkati çekerek tenkit ettiği bir kimseye intisap etmeyi 
düşünmesinin mümkün olamayacağını belirtmekte ve onun doğrudan doğruya Hacı 
Bayram'a bağlandığını kaydetmektedir. 
Akşemseddin için artık bu tarih, hayatının rotasının tamamen tasavvuf menziline 
çevrildiği noktadır. Hacı Bayram dergahında sülûk erkanını tamamlayan 
Akşemseddin, şeyhin halifesi mertebesine yükselmiştir. (Karaca, 2017) 
Akşemseddin'in içinde çileye girdiği hücre bugün de Ankara Hacı Bayram Camii 
bodrumunda mevcuttur ve şeyhin adıyla anılmaktadır. Daha sonra şeyhinin 
yanından ayrılarak Beypazarı'na gitti, burada bir mescid ve değirmen inşa ettirdi. 
Fakat halkın büyük rağbet gösterip etrafına toplanması üzerine günümüzde Çorum'a 
bağlı olan İskilip kazasında Kösedağı civarındaki Evlek köyüne çekildi. (Köprülü, 
1989:299-302) 
Daha sonra tekrar Göynük'te bir değirmen ve mescid inşa ettirip, kendi çocuklarının 
tahsili dervişlerinin terbiyesi ile meşgul olmaya başlamıştır. Diğer taraftan da 
elimize ulaşan eserlerini Göynük’te kaldığı bu yıllar arasında yazmaya başlamış; 
üstelik bu esnalarda hacca gidebilme imkânı da bulmuştur. (Koç, 2007:129) 

 

1.3. FATİH’LE TANIŞMASI VE İSTANBUL’UN FETHİ 

Onun tarihî olaylardaki fonksiyonunu ve çağ açıp çağ kapatan bir padişah olan Fatih Sultan 

Mehmet’le tanışması ve ilişkisini ise daha sağlıklı bir şekilde, tarihî vesikalarla takip 

edebilmekteyiz. 

Akşemseddin, şeyhi Hacı Bayram'ın II. Murad'la münasebetlerinde hemen daima 
yanında olduğundan oğlu II. Mehmed ile de tanışmış ve tahta çıktıktan sonra da 
onunla görüşmeye devam etmişti. Tarihi kesin olarak bilinmemekle beraber 
İstanbul'un fethinden önce iki defa Fatih'in yanına Edirne'ye giden Akşemseddin, 
ilkinde II. Murad'ın kazaskeri Çandarlıoğlu Süleyman Çelebi'yi, öbür defasında da 
Fatih'in kızlarından birini tedavi ederek iyileştirmiş, Fatih'in kızı da kendisine 
Beypazarı'ndaki pirinç mezraalarını vermişti. (Köprülü, 1989:299-302) 

Kimi kaynaklara göre Hacı Bayram Velî II. Murat tarafından Edirne’ye çağrılınca 

Akşemseddin de onunla birlikte Edirne’ye kadar gitmiş ve II. Murat ile bu şekilde 

tanışmıştır. Hacı Bayram’ın Edirne’ye gittiği yıl muhtemelen 1421 yılı olmalıdır.  

Konuyla ilgili yaptığı çalışmada İbrahim Koç (2007:68), Akşemseddin'in asıl ününün II. 
Murat'ın emir ve isteğiyle II. Mehmed'in hocalığına tayin edilmesiyle başladığını 

https://tr.wikipedia.org/wiki/II._Murat
https://tr.wikipedia.org/wiki/II._Murat
https://tr.wikipedia.org/wiki/II._Mehmed
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belirtmiştir. Akşemseddin, II. Mehmed'e danışmanlık yapıp İstanbul'un fethine katkıda 
bulunmuştur. Akşemseddin çocukları, öğrencileri ve müritleriyle birlikte fetih ordusuna 
katılmışlardır. 

Onun hem komutanın hem askerin motivasyonu üzerinde yadsınamaz bir etkisinin olduğu 

açıktır. Fethin manevi mimarı ve askerin motivasyon kaynaklarından birisi olduğu 

aşikardır. Fetihten sonra, sebebi tarihi vesikalarda net bir şekilde ifade edilmese de 

İstanbul’da daha fazla kalmak istememiş ve 19 Şubat 1459’daki vefatına değin yaşayacağı 

Göynük’e geri dönmüştür. Murat Karaca’nın hazırladığı çalışmaya (2017) göre Sadullah, 

Fazlullah, Nurullah, Emrullah, Nasrullah, Nurullah Nurulhüda ve Hamdullah Hamdi 

adlarında yedi oğlu olan Akşemseddin hazretleri, Hicri 863, miladi 1459 yılında bugün de 

türbesinin bulunduğu Göynük'de vefat etmiştir. 

İstanbul’un fethinden 6 sene sonra, ömrünün 70. yılına denk gelen bu tarihte vefat etmiştir. 

 

1.4. TIP TAHSİLİ 

Cahid Baltacı konuyla ilgili yaptığı çalışmada (1989:25) Akşemseddin’in tıp tahsilini 

nereden tamamladığının kesin olarak bilinmemesine karşın Tıbb-ı Nebevî’yi ve ilaç olacak 

nebatları iyi bildiği belirtmiştir. Daha önce de belirtildiği gibi o dönemin en itibar gören 

darüşşifalarından birisi Amasya’da idi ve bu ve benzeri kurumlar şehzadeler şehrini bir 

cazibe merkezi yapmıştı. 

Bu noktadan hareketle devrin hatırı sayılır, meşhur pek çok tıp âlimi ile Akşemseddin’in 

yaşadığı zaman dilimi ve coğrafya paralellik gösterdiği aşikardır. Fakat bunlar içerisinde 

Kitâbu Tıbbü’l-Hikmet eserinin de sahibi olan Şereffüddin Ali b. el-Hac İlyas’ı hassaten 

zikretmek gerekmektedir. 1386’da Amasya’da doğan Sabuncuoğlu Şerefeddîn iyi bir 

tahsilden sonra şehrin önemli hekimlerinden ustak-çırak ilişkisi içinde tıbbı öğrenmiş, iyi 

bildiği Arapça ve Farsça sayesinde klasik İslam tıp kitaplarından bilgisini geliştirmiştir. 14 

yıl kadar Amasya Dârüşşifâsında hekimlik yapmış, çevresinde olumlu etki bırakarak 

şöhretini arttırmış, zaman zaman çevre illerden aldığı davetleri değerlendirip Kastamonu, 

İstanbul, Bursa’ya gitmiştir. Bilgi ve birikimi dolayısıyla birçok öğrencisi olmuştur. 

Dolayısıyla böyle bir coğrafyada yetişen Akşemseddin’in iyi bir tabip olması bir tesadüf 

değildir. Bu ilim atmosferinden istifade etmiş ve özellikle halk tıbbı alanında kendisini 

yetiştirmiştir. Cahid Baltacı (1997:24) konuyla ilgili hazırladığı bir çalışmada şunları 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul%27un_fethi
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belirtmiştir. Fatih devrinde Halil Paşazade Kadıasker Süleyman Çelebi'nin hastalığının 

tedavisi için bütün tabipler Edirne'de seferber olmuşlarsa da tedavi edememişler. O sırada 

Edirne'ye gelen Akşemseddin, Kadıasker’in hastalığının birsam hastalığı olduğunu 

söyleyerek ona ilaç yazıp hazırlattırarak tedavi etmiştir.  

Ayrıca Suheyl Ünver de (1946:224) çalışmasında Akşemseddin’in Fatih Sultan Mehmed'in 

kızını da tedavi ettiğini belirtmiştir. 

Taşköprüzade Şakaik'inde, Enisi Menakıb'ınde onun için “Tabib-i Erbabdan ve 
Tabib-i Ervah” tabirlerini kullanırlar. O'nun için yaygın kanaat, devrin Lokman'ı, 
Lokman-ı Vakt olduğu idi. O'na Lokman-ı Sani unvanını vermişlerdir. 
II. Murad'ın Kazaskeri Çandarlıoğlu Süleyman ile Fatih'in kızını tedavi eden 
Akşemseddin'in tabibliği kesindir. (Gölcük, 1997:11)  

 

2. AKŞEMSEDDİN’İN DİĞER ESERLERİ 
Akşemseddin’in yazmış olduğu diğer eserlerin çoğunun dinî alanda olduğu ve tasavvufi bir 

içerik taşıdığı görülmektedir. Mücerrebat dışındaki diğer eserleri şunlardır: 

Risaletu'n-Nuriyye, Deru'l-Meta'ini's-Sufiyye (Hallü Müşkilât), Risale fî Kavlî’l- 

Müteşeyyihi’t-Ta’in ibn Fahreddin, Risale-i Zikrullah, Risaletu Şerhi Akvali Hacı Bayram 

Velî, Risaletü’d-Dua, Makâmât-ı Evliya, Risaletu’n-Fi’t-Tıb (Maddetü’l- Hayat), 

Mektupları, Nasihatname-i Akşemseddin, Kimya-yı Saadet Tercümesi. 

 

3. MÜCERRREBAT'IN TÜRK TIP ESERLERİ ARASINDAKİ YERİ  
Canlı bir varlık olan insanoğlu, yeryüzünde nefes almaya başladığı ilk andan itibaren 

sağlık sorunlarıyla karşılaşmış ve hayatını devam ettirebilmek için bunlarla mücadele 

etmek mecburiyetinde kalmıştır. İşte bu sebeple diyebiliriz ki tabiplik insanoğlunun icra 

ettiği en eski mesleklerden birisidir. 

Günümüz tıp anlayışından önceki zamanlarda insanlar, hastalıkları tedavi etmek için 

öncelikle çevrelerindeki bitkilerden ve hayvanlardan elde ettikleri birtakım maddelerden 

yararlanmışlardır. Tecrübe ettikleri bu tedavi yöntemlerini zamanla yazıya geçirmişlerdir. 

Gerek sözlü gerekse de yazılı olarak günümüze kadar ulaşan bu tedavi anlayışları 

Türklerde de mevcuttur. Türklerin uzun zaman içerisinde oluşturdukları bu tıp anlayışı 
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klasik tıbbın insan bedenini dört unsura (kan, sevda, balgam ve safra) ayırdığı anlayışla 

yoğrularak ilk metinlerini Oğuzlar arasında XIII. yüzyıldan itibaren vermeye başlamıştır.  

Oğuzların Anadolu’ya gelerek kendi ağızlarına dayalı bir yazı dili oluşturmalarının 
ardından pek çok Türkçe eser kaleme alınmıştır. Eski Anadolu Türkçesi ya da Eski 
Oğuz Türkçesi diye adlandırabileceğimiz bu ilk dönemde yazılan metinler 
içerisinde tıp ile ilgili olanlar da önemli bir yer tutmaktadır. 13-15. yüzyıllar arasını 
kapsayan bu dönemde yazılmış tıp metinleri; dilinin sadeliği, Türkçe tıp terimlerini 
içermesi ve dönemin tıp anlayışına dair kıymetli bilgiler taşıması bakımından 
araştırmaya değerdir. (Doğan, 2014:312) 

Konu ile ilgili hazırladığı çalışmada Emel Gözlü (2012:170) Eski Anadolu Türkçesi (EAT) 

ile yazılmış tıp metinleri çeşitli araştırmacılar tarafından çalışılıp ortaya konuldukça bu 

metinlerin sahip olduğu yeni Türkçe tıp terminolojisinin dikkat çekeceğini belirtmiştir. Bir 

alanda sağlam bir terminolojinin oluşabilmesi için, söz konusu alana bilimsel anlamda 

nüfuz edilmiş, derin ve ayrıntılı bir dizi yoğun çalışmanın yapılmış, paylaşılmış, alanın 

ortak unsurlarının ön plana çıkarılmış ve dilin sahip olduğu imkânların seferber edilmiş 

olması gerekir. Toplumun ve dönemin hekimlerinin nasıl düşündüğünü, neyi dikkate 

aldığını veya almadığını, neleri nasıl ifade etme ihtiyacı duyduğunu yani hekimin, 

tecrübelerinden yola çıkarak zihninde tasarladıklarını ortaya koyarken dili nasıl esnettiğini 

veya sınırlandırdığını anlamamızı sağlar. 

 “Mücerrebât”, yazarının yekûnlu tıp tecrübesinin kitabın sebeb-i telif kısmında yer verdiği 

“İnsanların hayırlısı, başka insanlara faydalı olandır.” hadis-i şerifinin etkisiyle aktardığı 

bir denenmiş halk tıbbı ve eczacılık kitabıdır. Bir âlim, nâsir, veli zatın insanlığa bıraktığı 

bir miras, vefatına müteakip yok olup gitmesinden korktuğu tıp tecrübesini sakladığı bir 

sandık olarak da görmek mümkündür.  

Kitab-ı Mücerrabat’ın Akşemseddin’e ait olduğuna dair tarihî kaynaklarda herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır. Fakat üzerinde çalıştığımız nüshanın müstensihinin istinsah 

kaydında Akşemseddin’e ait olduğunu yazması, Akşemseddin’in tabiplik yönünün olması, 

özellikle de onun  yine tıp alanında yazılmış Maddetü’-Hayat isimli eseriyle bu eserdeki 

üslubun, terminolojinin benzerliği bu eserin de ona ait olduğu kanaatini artırmaktadır.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

1. KİTAB-I MÜCERREBÂT’IN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Eser; başta yer alan ve kapak kısmı diyebileceğimiz ilk dört kısımdan sonra besmele, 

Allah’ın zatını ve varlığını ululama, Hz. Muhammed’e salat ve selamla başlamıştır. 

Akabinde bu eseri yazmasına dinî bir refarans olarak gösterdiği “İnsanlığın en hayırlısı 

insanlara faydası dokunandır.” hadis-i şerifiyle beraber eserin yazılış gerekçesi 

açıklanmıştır. Bu eseri yazmadaki gayesinin özellikle uzman hekim bulamayan hastaların 

tedavisine katkı sunmak olduğunu belirttikten sonra 1/13 ile 8/16 sayfaları arasında kitabın 

içindekiler kısmı diyebileceğimiz ve eserde yer alan 40 babın konusunun özetlendiği 

bölüme geçilmiştir. Bu bölümde de ifade edildiği gibi eser, 40 çeşit hastalığı işleyen şu 40 

bölümden oluşturulacağı belirtilmesine rağmen 31-39 arasındaki bablar eserde yer 

almamıştır. 

Eserde belirtilen bölüm isimleri şunlardır: 

EVVEL BĀB -śaĥife 8-  Göz aġrısına taǾalluķ  olan marażlaruñ devāsı beyānındadur. Göz 

aġrımaķ ve aķ düşmek ve uyumak ve uyumamak gibi.  

İKİNCİ BĀB -15-    baş ve dimāġ ve şaķįķa aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı 

beyānundadur. Sersām gibi ve māliħulyā ve śarǾa ve cünūn gibi.  

ÜÇÜNCİ BĀB -28- Ķulaķ  aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānında dur. Ķulaķ 

aġrımaķ ve śaġır olmaķ ve işitmemek gibi.  

 DÖRDÜNCİ BĀB -30- Burına ve gögüze ve eñseye ve unutsalıġa taǾaluķ olan emrāżuñ 

devāsı beyānındadur. Burun ŧumurmaķ ve içinde ķurd olmaķ ve yaş olmaķ ve ķuru olmaķ 

gibi.  

BEŞİNCİ BĀB -32-  Diş aġrımaķ ve ķabarmaķ ve eti şişmek ve yinmek gibi. Bu źikrolan 

marażlaruñ devāsı beyānındadur.  
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ALTINCI BĀB -37- Eñek ve yüz aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur. Yüz 

çiġit olmaķ ve şiş olmaķ gibi.  

YEDİNCİ BĀB -28- Dil şişmek ve yarılmaķ ve aġzı aġrımaķ ve ķoķmaķ gibi.  

SEKİZİNCİ BĀB -40- Çeñe ve ŧamaķ ve boġaz aġrısına  

[3] taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur. Boġaz  ve ŧamaķ şişmek gibi ki aña ħunāķ 

dirler ve çeñe aġrımaķ  gibi.  

 ŦOĶUZUNCI   BĀB (45): Boyun ve eñse ve siñirler  aġrısı beyānındadur ki bunlarda 

ħanāzįr çıbānı  olur, anuñ devāsı beyānındadur.  

ONUNCI BĀB -48- Gögüz aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı  beyānındadur. İnçķuruķ 

ve irilik gibi.  

ON BİRİNCİ  BĀB -49- Dįķ-nefes ve öyken ve ciger aġrımaķ  devāsı beyānındadur ki 

nefesi güçle virür ve alur.   

ON İKİNCİ BĀB (51): Südde ve miǾde aġrısına  emrāżuñ devāsı beyānındadur ki göñül  

dönmek ve ŧaǾām ĥažm olmamaķ gibi.  

ON ÜÇÜNCİ  BĀB -53- Yürek aġrısına taǾalluķ olan  emrāżuñ devāsı beyānındadur ki 

ĥafaķān ve Ǿaķıl  zāǿįl olmaķ gibi.  

ON  DÖRDÜNCİ BĀB -57-  

[4] Verāme ve baġır veremine ve źātülcenbe taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur.  

ON BEŞİNCİ  BĀB -59- Ŧumaġıya ve öksürüġe ve yaraķana  taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı 

beyānındadur.  

ON ALTINCI BĀB -60- Şişüñ ve iskisķanıñ  envāǾınuñ devāsı beyānındadur.  

ON YEDİNCİ BĀB -62- Ŧalaķ aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı  beyānındadur. Ŧalaķ 

aġrımaķ ve büyük olmaķ ve  daħı ġayrısı gibi.  

ON SEKİZİNCİ BĀB -67- Ķulunc ve ķabż olmaķ devāsı beyānındadur.  

ON  ŦOĶUZUNCI   BĀB -68- İçinde cānavar durması  devāsı beyānındadur.  

YİGİRMİNCİ BĀB -68- 

4/13) berelenmek ve tatar ķurdı ve göbek düşmek ve aġır yatmaķ devāsı beyanındadur.  
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YİGİRMİ BİRİNCİ BĀB -69- İç aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur.  

YİGİRMİ İKİNCİ BĀB (72): CimāǾa  ve böġrek ve  ķavuġa ve sidük dutulmaġa ve ķan 

işemege ve  selesü’l-bevl olmaġa taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānında- dur.  

YİGİRMİ ÜÇÜNCİ BĀB -75- Ķasuķ ve ħāya  zaĥmetine taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı 

beyānında- dur. Ķasuķ ve ħāya şişmek ve gicimek gibi.  

YİGİRMİ   DÖRDÜNCİ BĀB -76- MaķǾad çıķmaġa ve bevāsire  ve nevāśire taǾalluķ olan 

emrāżuñ devāsı beyānında- dur.  

YİGİRMİ BEŞİNCİ BĀB -79- ǾAvret oġlan  eylemesi ve eylememesi ve oġlan śarılanması 

ve raĥim  renci ve ĥayıż yürimemesi Ǿilletlerinüñ devāsı  beyānındadur.  

YİGİRMİ ALTINCI BāB -83 - Beden süst olmaķ ve ķıl bitmemek ve oġlancuķlaruñ içi 

zūrındadur.  

YİGİRMİ YEDİNCİ BĀB -84-  Bögürler zaĥmeti ve ġuśśa zāǿil olmaķ ve śusuzlıķ 

ķanmaķ beyānındadur.  

YİGİRMİ SEKİZİNCİ BĀB -84-  Arķa ve bil ve saġrı ve diz zaĥmetleri devāsı  

beyānındadur.  

YİGİRMİ  ŦOĶUZUNCI   BĀB -86- śarıķu’n-nisa ve kötürm ve yanbaşı ve niķrįs ve vac‘-

ı mafâśıl  ve dırnak ıġranmaķ zaĥmetlerininüñ devāsı beyānındadur.  

OTUZUNCI BĀB -87- İşitmelerüñ   envāǾı ve aġır ĥastalıķ ve derlemek rencinüñ devāsı  

beyānındadur.  

OTUZ BİRİNCİ BĀB: Cüźźām ve behaķ  ve baraś marāżlarınuñ devāsı beyānındadur.  

OTUZ İKİNCİ  BĀB: Sigil ve demregü ve giciyük ve uyuz  yaşı ve ķurusı devāsı 

beyānındadur.  

OTUZ  ÜÇÜNCİ BĀB: Cemre ve remed ve (rāħınś?)  ve baş (burt?) ve sivilceler ve 

ķabarcuķlar devāsı  beyānındadur.  

OTUZ  DÖRDÜNCİ BĀB Başda kel olmaķ ve ākįle ve seraŧān adlu çıbanlar 

[7] ki ādemüñ üñ her yirinde olur, anuñ devāsı beyānında- dur.  
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OTUZ BEŞİNCİ BĀB: ħunām ve tāze  ve eski cerāĥatlar ve siñirler cerāĥatında ve dermen  

çıķarması beyānındadur.  

OTUZ ALTINCI BĀB  Baġursaķ ve balġam ve sevdā ve śafrā ve ķān  ve aġża çıķmış ve 

śınmış ve bertenmişlerinüñ  devāsı beyānındadur.  

OTUZ YEDİNCİ BĀB:  ıssı su ve ıssı yanıĥ veya od göyündürmesinüñ Ǿilācları 

beyānındadur.  

OTUZ SEKİZİNCİ  BĀB: Ķuduz ŧalamaķ ve aġulu nesne  yimek ve içmek ve yılān ve 

Ǿaķreb ve nekadar  aġulu cānavarlar varısa soķmaķ Ǿilācları  beyānındadur. Ve daħı bunları 

evden veya bāġdan  ķaçurması beyānındadur.  

OTUZ ŦOĶUZUNCI  BĀB: Ķutluca ve ŧāǾūn rencindenve göyündürme ķabarcuķlarından 

emįn olmaķ devāları beyānındadur.   

ĶIRĶINCI BĀB: Oñulmaz  uyuzlar ve ongulur uyuzlar, giciyük ve oñılur zaĥmetler ve 

oñılur  uyuzlarla başda ola(n) ve çıbanlar gerek ŧopuķda  gerek incükde gerek gövdede 

olsun anlaruñ devāsı beyānındadur. 

Bu içindekiler bölümünde, başlığın eserin hangi sayfasında yer aldığı evvel babda “sahife” 

ibaresine sayfa numarası eklenerek yazılmıştır. Otuzuncu baba kadar ise sadece sayfa 

numarası rakamla bab kelimesinin üzerine yazılarak belirtilmiştir. Buradaki cümlelerin 

hepsi “beyanındadur.” ibaresiyle bitmiştir. 

Daha sonra teker teker bölümler açıklanmaya başlanmıştır. Bölüm başlarına geçilirken 

önce harfle bölümün sayısı, ardından koyu ve belirgin bir hatla “bab” kelimesi yazılmış; 

bunlarda yeni bir satıra geçilmemiştir. Her bölümde denenmiş ilaçlar veya tedavi 

yöntemleri; bunların nasıl, hangi miktarda, kaç kez veya kaç gün uygulanacağı, tedavinin 

nasıl sonlanacağı, varsa yan etkileri sıralanmıştır. Kırkıncı babın sonunda herhangi bir 

duaya ya da hatimeye yer verilmeden eser tamamlanmıştır. 

96 sayfadan (77 rakamı sehven iki sayfaya verilmiş ve bu yanlışlık tarafımca 77a, 77b 

şeklinde yazılarak giderilmiştir.) oluşan eser okunması kolay bir nesih yazıyla yazılmıştır. 

Eserin başlarında 15 satırdan oluşsalar da sonlara doğru 16, 17 ve 18 satırdan oluşan 

sayfalara da yer verilmiştir.  
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2. KİTAB-I MÜCERREBÂT’IN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Müellif birinci sayfasının beş ila on üçüncü satırlarında eseri yazış amacını şu şekilde ifade 

etmiştir: 

“Ve medĥ-i bį-ġāyet ve śalavāt-ı bį-nihāyet bi-nihāyet  (5) Muĥammed Muśŧafā 

Ĥażretlerine ki ümmetinden ḍalālet žulümātın  (6) götürdi ve çün bildi ki kim ħayru’n-nās 

men yenfeǾu’n-nās (7) dur, diledüm ki tıb Ǿilminden bir tuĥfe kitāb taśnįf  (8) idem, śıĥĥati 

ĥıfž eylemek ŧarįķasın ve daħı şol (9) marażlar kim çoķ vāķiǾ olur, anuñ sebeblerin ve 

Ǿalāmetlerin (10) ve Ǿilācların źikreyleyem, ķaçan kim bir yirde ĥekįm-i ĥāźıķ  (11) 

bulınmasa bu muĥtaśar birle Ǿamel eyleyeler. Ĥaķ TeǾalā śıĥĥat (12) ‘aŧā ide. Bu muĥtaśarı 

ķırķ bāb üzere iħtiśār  (13) ķıldum.”  

Metindeki hamdele ve salvale kısmının hemen arkasından yer verilen bu alıntıda da 

görüleceği üzere yazarının tıp ilminden bir demet kitap derlemesinin gayesi hem Hz. 

Muhammed’in yukarıdaki hadisindeki övgüye mazhar olmak hem de uzman bir doktora 

ulaşma imkânı olmayan insanlara bazı hastalıkların sebeplerini, belirtilerini ve onları 

iyileştirebilecek ilaçları not etmektir. Bu şekilde o insanların mağduriyetlerinin giderilmesi 

noktasında bir nebze de olsa katkı sağlamayı hedeflemiştir. 

 Burada zikredilen hadis-i şerifin, eserin yazılış gayesine dinî bir referans göstermek 

meyanında -başka tıp eserlerinde de  (bkn. Sabuncuoğlu, Maddetü’l-Hayat) yer verildiği 

göz önüne alınırsa- mücerrebât geleneği içerisinde zikredilmesinin bir teâmül olduğu 

söylenebilir. Zaten mücerrebât geleneğinin bu denli yaygın olmasında Tıbbu’n-Nebevî’nin 

yöntem olarak olmasa bile motivasyon noktasında etkisi büyüktür. Hz. Muhammed’in bazı 

hastalıkların tedavisinde uygun olacağına dair önerdiği metotlar veya ilaçlar bir yan 

destekleyici olarak o günden bu yana muteber kabul edilse de modern tıbbın alt dallarından 

birisi olmamıştır. 

Tıbbu’n-Nebevî alanında müstakil bir çalışma yapan X. yüzyılın önemli 
muhaddislerinden Hattâbî [931-998], Hz. Muhammed’in ilaçla tedaviyi ihtiva eden 
hadislerinin toplumun beşeri bilgi ve tecrübesine dayandığını, dolayısıyla vahiy 
kapsamı dışında tutulması ve tavsiye ettiği ilaç veya duanın genel geçerli reçete 
kabul edilmemesi gerektiğini savunmuştur. Bu yorum klasik dönemde Müslüman 
hekimlerce benimsenmiş, bilimsel tıp kitaplarında Tıbbu’n-Nebevî’ye ait tedavi 
metotları kullanılmamış, eserlerin başında koruyucu hekimlikle ilgili bazı ayet ve 
hadislere atıfta bulunulmakla iktifa edilmiştir. (Bayat, 2010:199)  
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Bu eserde de doğrudan Tıbbu’n-Nebevî’ye başvurulmamış fakat koruyu hekimlikle ilgili 

tedavi yöntemleri ve ilaçlar sıralandıktan sonra bazı ayet ve hadislere atıfta bulunulmuş; 

hastalıkların tedavisinde tılsım adı altında bazı muskalara başvurmuştur.  

Müellifimizin eserini kaleme almasındaki temel insani gaye eserin isminin de ilham 

kaynağı olan ve metinde 30 kez geçen “mücerrebdür” kelimesinde anlamak mümkündür. 

Yazar hayatının  sonbaharına geldiğinde bir ömrü boyunca biriktirdiği denenmiş tedavi 

metotlarını ve şifalı bitki müktesebatının kendisiyle birlikte kara toprağa gitmesine razı 

olmamış ve bunları insanlığın hizmetine sunma adına yazıya dökmüştür.  

İnsanı merkeze alan bu anlayış, aynı zamanda halka hizmet etmeyi Hakka hizmet kabul 

eden bir medeniyetin bir ürünü; insanı yaradılmışların göz bebeği olarak gören tasavvufî 

algı biçiminin de bir sonucudur. 

 

3. KİTAB-I MÜCERREBÂT’IN  DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Anadolu coğrafyasında beyliklerin hepsini yavaş yavaş kendinde toplayarak Anadolu Türk 

birliğini sağlayan Osmanlı Dönemi’nde ise hekimlerin genellikle iki yolla yetiştiği 

bilinmektedir.  

Medreselerde ve darüşşifalarda usta-çırak usulüyle yetişen hekimler olduğu gibi, bu 
kurumların dışında yine usta-çırak usulüyle yetişip Anadolu’nun ve Osmanlı’nın 
çeşitli bölgelerinde halka şifa dağıtan hekimler de çoktur. EAT döneminde yazılan 
tıp metinlerinde iki farklı üslup göze çarpar. (Gözlü 2012:174) 

İşte bizim üzerinde çalıştığımız eser bu ikinci üslubu yani hekim bulmakta güçlük çeken ve 

yüksek bir tahsili olmayan kişilerin istifade etmesine yönelik olarak yazıldığı için basit 

bilgiler, halkın anlayacağı bir dil seviyesiyle verilmiştir. Halkın anlamakta zorlanacağı tıp 

terimlerine (özellikle yabancı bir dilden alınmış olanlara) betimleyici terimlerle açıklama 

getirilmiştir. Binnur Doğuer Erdağı (2015:46-54) 14. yüzyılda, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde Türkçe yazılmış ya da Arapça ve Farsçadan Türkçeye çevrilmiş eser sayısının, 

bu dönemdeki dil duyarlılığı nedeniyle oldukça fazla olduğunu  belirtir. Bu eserler arasında 

bulunan tıp eserleri de dönemin söz varlığının belirlenmesi açısından Türk dili için önemli 

birer kaynak durumundadır. 

XV. yy’da yazılan bu eser -dil incelemesi bölümünde de görüleceği üzere- kullanılan 

eklerin, kelimelerin, ses olaylarının vb. Eski Anadolu Türkçesi hususiyetlerini ve o 
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dönemin konuşma dilini çok etkili bir şekilde yansıttığı söylenebilir. Kullandığı terimsel 

ifadeler bakımından “orta nesir”e; açıklığı, konuşma diline yakınlığı bakımından “sade 

nesir”e ait özellikler barındırmaktadır. Fakat özellikle bugün sadece mahalli söyleyişlerde 

kalan, unutulmaya yüz tutmuş pek çok kelimeyi ve yazarın sebeb-i telif kısmında belirttiği 

“Uzman bir hekim bulamayan beldelerdeki hastalar tedavi olsun” ifadesini göz önünde 

bulundurursak “sade nesir” olarak görmek daha mümkündür. Yazarın eseri yazarken bilgi 

vermeyi ve anlaşılmayı amaçladığı eser boyunca kullandığı ifadeler ve anlatım biçimiyle 

kendisini göstermektedir. Metnin tamamının müstensih tarafından harekelenmesi, hatta bir 

harf ile gösterilen ünlülerin dahi hareke ile işaretlenmesi bu eserin hitap ettiği kitleyi işaret 

etmektedir.  

Yazar eser boyunca tarih, miktar, uygulanış incelikleri gibi pek çok hususta ayrıntıya 

girmekten kaçınmamıştır. Her babın madde başlığını ihtiva eden konuda öncelikli olarak 

hastalık tanımlanmış, ardından ayrıntılı bir şekilde bu hastalığı iyileştirecek ilaç karışımı 

veya bitki ismi zikredilmiş ve en sonunda bunun hangi kıvamda, sürede, nasıl 

uygulanacağından bahsedilmiştir. Şayet ilacın oluşturabileceği bir yan etki varsa bu da dile 

getirilmiştir.  

Metinde günümüz tıp ve dil araştırmacılarına malzeme olabilecek pek çok sayıda bitki 

ismine, hayvanlardan elde edilecek ilaçlara,  hastalık ismine kısaca tıp alakalı birçok 

kelimeye ve terime yer verilmiştir. Halkın anlamakta zorlanacağı pek çok kelimenin 

açıklayıcı betimleme yardımıyla halk arasında kullanılan yaygın ismine yer verilmiştir.  

Günümüzdeki pek çok kelimenin “amrud, sarmusaķ, śoġulcan, yaşıl” gibi tarihî seyir 

içerisindeki orijinal kullanımına yer verilmiştir. Yine “berkid- (sıkılaştırmak, 

sağlamlaştırmak), çalķa- (ayran, şerbet gibi sıvıları sallamak suretiyle homojen hâline 

getirmek), çıbuķ (üzüm omçasının ince dalı), çiyin (omuz), gicimikli (Yaramaz, yerinde 

duramayan çocuklar için kullanılır.), göden (canlıların şiş karnı), göynek (ince üst elbisesi), 

incik (ayak bileği), ķaķ- (bir hayvanın süsmesi), ķayķana (yumurta ve pekmezle pişirilen 

bir yemek türü), ķoyul- (bir sıvının katı hâle yaklaşması), śuvar- (evcil hayvanlara su 

içirmek), şıra (üzüm suyunun pekmeze dönüştürülmeden önceki ham hâli), yuķa (ince 

elbise veya örtü) ve ıġran- (sabit bir nesnenin yerinden oynaması) gibi sadece yöresel 

söyleyişlerde kalmış fakat yaygın olarak kullanılmadığı için yazı dilinden uzaklaşmış, 

unutulmaya yüz tutmuş pek çok kelimeye rastlamak da mümkündür.    
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Anlatımdaki inandırıcılığı artırmak ve bunların daha önce denenmiş, sonuç alınmış 
uygulamalar olduğunu belirmek için 22 kez “fāǿideider”, 60 kez “nāfiǿdür”, 17 kez “gide”, 
15 kez “emįnola”, 6 kez “ħalāśbula”, 23 kez “gidere”, 79 kez “giderür”, 13 kez “menāfiǾ”, 
7 kez “şifā bula”, 16 kez “sākinide” ibareleri kullanılmıştır. Bazı bölümlerde 
“nesneleribildürür” ibaresinin ardından o hastalığa iyi gelecek veya onu artıracak bitki 
isimleri sıralanmış fakat bunların kullanım şekli açıklanmamıştır.  

Yine uygulamanın bilimselliği veya itibar edilmesi gerektiği 30 kez kullanılan 

“mücerrebdür” ibaresiyle desteklenmek istenmiş hatta bazen bu vurgu “Beġāyet 

mücerebdür kerrātile tecrübe olunmışdur.” gibi cümlelerle pekiştirilmek 

istenmiştir.“Ĥavāśś-ıĶurān-ıĥakimeydür” veya “Ĥekim eydür” “Ĥażret-

iRasūlullahbuyurmuşturki” gibi ibarelerden sonra hadis-i şeriflere, ayet metinlerine veya 

sure isimlerine yer verilmiştir. Bunların ne zaman, kaç kez okunması gerektiği veya nasıl 

bir metotta uygulanacağı tafsilatlı olarak anlatılmıştır. Tıbb-ı Nebevi örneği 

diyebileceğimiz bu uygulama eserin ana temasını teşkil etmemiş, daha çok bölüm 

sonlarında çeşni katmak amacıyla kullanılmıştır. Eserde ayrıca muska veya tılsım 

diyebileceğimiz gizemli, anlaşılmaz sözlere yer verilmiştir ki bu, eserin bilimselliğine zarar 

vermiştir. 

Ayrıca “İbn-i Sinâ, Sufyān-ı Endelüsi, Cerrah-ı Mubarek, Bukrat gibi o dönemde tıp 

alanında otorite kabul edilen kişilerden alıntı yapılarak tanık gösterme yöntemiyle de 

anlatım desteklenmiştir. 

Anlaşılmaz olduğu için günümüzde sıklıkla yakınılan yabancı kökenli tıp terimleri o 

dönemde de bir sorun teşkil ediyor olmalı ki “Türkçe dirler” veya 34 kez kullandığı “yani” 

gibi ibarelerle kullanılan yabancı kökenli kelimenin betimleyici terimlerine (halk arasında 

nasıl bilindiğine) yer verilmiştir. Bu yöntem müellifin eseri yazış amacını gösterdiği gibi, 

günümüz tıp literatürünün millileşmesi noktasında da ilgili kurum ve kişilere ilham da 

vermektedir. 

Bu eserin ne zaman yazıldığı ile ilgili tarihi kaynaklarda net bir bilgi yoktur.  Ön 

sayfasında da belirtildiği üzere M. 1502 senesinde müstensih Ahmed b. Sadi b. Taci hattat 

tarafından elimizdeki orijinal nüshaya aktarılmıştır. Eserin içerisinde geçen özel isimler 

tarih kitaplarında yer bulacak kadar meşhur olmadığı için onlardan hareketle eserin yazılış 

tarihine ulaşmak mümkün görünmemektedir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

YAZIM VE DİL ÖZELLİKLERİ 

 

1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

Çalışma yaptığımız “Kitab-ı Mücerrebât” adlı yazma eser, XV. yy ait bir tıp metnidir. 

“Eski Anadolu Türkçesi Türk yazı dilinin XII. yüzyıldan XV. yüzyıl ortalarına, yâni klâsik 

Osmanlıcanın başlangıcına kadar uzanan dönemi kapsar.”5Fakat dönemler arası zaman 

sınırını aşan kaymalar her zaman olabilmektedir. Mesela XV. yy’ın ikinci yarısında 

Osmanlı Türkçesinin başlangıcı olarak değerlendirilebilecek eserler yanında Eski Anadolu 

Türkçesinin özelliklerini devam ettirenler de mevcuttur. “Bu dönem Eski Anadolu 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesine bir geçiş olarak nitelendirilebilir.”6 

Eski Anadolu Türkçesinde, yerleşmiş bir imladan bahsetmek zordur. “Bu durum ikili 

yazımların yer alması, ünlülerin bazen hareke ile bazen harf ile gösterilmesi, ünlülerin 

üzerindeki uzunlukların Arapça ve Farsçada olduğu gibi Türkçe kelimelerde de 

gösterilmesi”7 gibi kullanımlarla kendini göstermiştir.   

Çalışmamıza konu olan eser de bu döneme ait bir metindir.  

 

1.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

Bu bölümde, metindeki Türkçe kelimelerdeki ünlülerin yazılışı hakkında bilgi verilmiş ve 

bunlar metinde geçtiği şekliyle örneklendirilmiştir. 

 

                                                 
5ZeynepKorkmaz,“Eski Anadolu Türkçesi Üzerindeki Çalışmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı 
Sorunlar”, Osmanlı ve Osmanlı Öncesi Araştırmaları Semineri Bildirisi (24-26 Eylül 1974), Napoli 1974. 
6MustafaÖzkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 1995, 
s.53. 
7ZeynepKorkmaz,"Eski Anadolu Türkçesi'nde Asli Ünlü Uzunlukları", Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-
Coğrafya Fakültesi Dergisi, XXV/3-4 (1968), s. 49-84. 
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 a Ünlüsü 

Ön seste : Bazen elif (ا),  bazen de medli elif (آ) ile yazılmıştır. Metnimizde ağırlıklı olarak 

elif tercih edilmiştir.  

Elif (ا) ile yazılan örnekler: 

aġrısına (اغرسنھ) 3/13   aħşam (اخشام) 37/4  

ayranı  (ایراني) 50/12   aru (ارو) 57/9 

Medli elif ( آ) ile yazılan örnekler: 

aġzı(آغز) 2/14    aġır (آغر) 6/7 

aķ (آق) 15/2    acı (آجى) 94/15  

Müellif ön sesteki a sesini yazarken seçtiği tercihlerini metin boyunca genel olarak 

sürdürmüştür. Ön sesteki a sesinin farklılık gösterdiği kelimeler de vardır.  

aġac (آغاج) 38/5   aġacı ( غاجىا ) 47/7     

İç seste: İç sesteki a sesi genellikle elif (ا) ile gösterilmiştir.  

aħşam (اخشام) 37/4   ayran  (ایران) 43/3 

ḳata (قاتھ) 56/12   yaġını (یاغن ) 84/5 

İç sesteki a sesi yazılmayıp bazen hareke ile gösterilmiştir.  

ķara (قَره) 10/8    ısıcaķla ( َاسِجقلا ) 44/9     

ķarında (قرِنده) 68/15    ḳabaķ(َقبق) 83/3     

Son seste : Son sesteki a ünlüsü çoğunlukla he (ه), bazen de elif (ا) ile yazılmıştır. 

yumurda (یمُُرده) 14/6    başa (باشا) 17/3   

ķara (قَره) 40/10    baķla (بقَلھ) 44/13 

arpa (ارپَھ) 63/3    ıślanınca (اِصلننِجَا) 50/11  

ķablubaġa (قبلوبغَا) 81/12 ,  

Müellif -sa ekini hem elif ile hem de he ile yazmıştır. Bu tutarsızlıklar son sesteki a 

ünlüsünün yazımında da görülmektedir. 
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ola ( َاولا) 15/5      olsa (اولسَا) 19/14       

olmasa ( ھاولماسَ  ) 21/4     yazsa (یَازسَا) 23/14     

ola (اولھ) 35/14   ķaynasa (قیَنَاسھ) 50/3  

   

e Ünlüsü 

Ön seste: Ön seslerdeki e sesi elif (ا) ile gösterilir. 

eyler (ایَلَر) 54/1     eyleseler (ایلسََالر) 58/1  

el (َال) 61/14     eski (اسَكى) 74/17  

Müellif elma kelimesini yazarken bazen ön sesteki e’yi medli elif olarak yazmıştır. 

elma (آلمَھ) 51/11     

İç seste: Genellikle yazılmayıp bazen hareke ile işaretlenmiştir. Az da olsa he (ه) harfi ile 

gösterilmiştir. Elif ile gösterildiği örnekler de mevcuttur. 

eylemesi 5/10 (ایْلامََسِىى)  keklik (كَكلِك) 14/8     

giydüreler (كِیدرُه لَر) 23/7   süzeler (َسُزه لر) 24/15  

verem (وَرَم) 49/15    derisine (درَسِنَھ) 51/5      

Son seste: Genellikle he (ه) ile gösterilmiştir. Son sesteki e sesi nadiren elif ile 

gösterilmiştir.  

üzere (اوُزَره) 1/12      çeñe (چَڭَا) 2/6  

gögüze (كُوكُزَه) 2/6   içinde (َاچِِنْده) 29/11   

dişe (دِشَا) 33/9     sirke (سِركَھ) 63/3 

yiseler (یسَِالر) 74/16  

 

ı, i Ünlüleri 

Ön seste:  Ön seslerde genellikle elif ye (اي ) yazılmıştır. Bunun yanında ya sadece elif (ا) 

ile yazılıp bazen hareke ile gösterilmiştir. 
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it ( ْایِت) 15/5       ıssı ( ِاسّى) 25/10    

işbu (ُاشِبو) 37/7    idüp (ُایدب) 62/11 

iki (ایكى) 70/8     iç (ایچ) 83/9 ,  

İç seste: Genellikle ye (ي) ile yazılmıştır.  Bunun yanında ı, i sesi hiç yazılmayıp bazen 

hareke ile gösterilmiştir.  

 şişlere (شِیشلَرَه) 62/7     dilkü (دِلكو) 71/10  

peynir ( ْپیَنیِر) 74/17     

Son seste : Son seslerde genellikle ye (ى) ile gösterilmiştir. Nadiren hareke ile 

gösterilmiştir.                                                                 

eski (اسَكِى) 26/12     beşinci (بشِنجِى) 32/12  

ekşi (اكْشى) 51/15      kişi (كِشى) 69/11 ,  

Sondaki i sesi aşağıdaki kelimede hemze ile gösterilmiş.  

daneǿi (َداَنۀ) 69/6 

 

Kapalı e Ünlüsü 

Kapalı e (e) ünlüsünün metnimizdeki yazılışıEAT’ye uygun olarak hemen daima i 

tarafındadır. Kapalı e sesini taşıyan kelimelerin ünlüleri esre veya esreli y ile yazılmıştır. 

“Kapalı e sesinin yazımı bu dönemde hemen daima i tarafındadır.”8 

yimek ( ْیمِك) 7/11   bil ( ْبیِل) 6/2 

yil (یِلِي) 11/15     yimişini (یمِِشِى)  32/15  

dirler (َدِرْلر) 41/2   gice  (ڭِیجَھ) 69/14    

 

u, ü, o, ö Ünlüleri 

Kalınlık-incelik, darlık-genişlik açısından ayırt edici işaretler kullanılmaksızın u, ü, o, ö 

ünlüleri aynı şekilde yazılmıştır.  

 
                                                 
8Özkan, age, s.91. 
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Ön seste: Genellikle elif vav (او) yazılırken bazen elif (ا) şeklinde yazılmıştır. 

uçuķ (اوُچُق) 6/4    uyumak (ایُوُمك) 8/9 

üzerine (َاوُزَرنھ) 62/15   oġlı (اغُلِى) 80/3   

İç seste:  Vav (و) ile gösterilmiş veya yazılmayıp bazen hareke ile işaretlenmiştir. 

yumurda (َیمُُرده) 49/3     göz ( ُقوُز) 80/14  

muma  (مُومَھ) 81/12     śoñra (صكره) 92/9 

Son seste: Düzenli olarak vav (و) ile gösterilmiştir. 

eyü (ُایَو) 15/5     kendü (ُكَنْدو) 73/7  

yuḳaru (یقَارُو) 83/9   aġulu (ُآغُولو) 87b/11    

 

1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

Bu bölümde Türkçe kelimelerdeki ünsüzlerin yazımı hakkında bilgi verilmiştir.  

ç Ünsüzü 

Ön, iç ve son ses durumundaki ç sesi genel olarak (چ) ve bazen de cim (ج) ile yazılmıştır. 

Son seste genellikle cim (ج) şeklinin tercih edildiği görülmektedir. 

çene (چَڭَا) 2/15     çeyneseler (چَیْنَاسَلَر) 39/11   

terenç ( ْترََنچ) 33/10    çiçegidür (ُچچَڭِى در) 55/3   

içde (َایچده) 67/8    çörek (چُرك) 68/7      

çoķ (چُوق) 72/13    sirçe (سِرچَھ) 75/4      

Cim (ج) harfi ile yazılan örnekler:  

içmek (اجِْمك)  7/11   ḳarlaġuç  ( غجُقَرْلَ  )  11/3 

giç ( ْڭِیج)  28/7   üç (اوج) 62/3   

bulamaç (بولمََج) 76/11    
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p Ünsüzü  

Bu ses pe (پ) harfi ile gösterilir; bunun yanında be (ب) ile yazıldığı örnekleri de vardır.  

turpı (ترپى) 9/1     perde (پرده) 10/5      

panbuġile (پنبوغلھ) 10/9   kaplubaġanuñ (قپلوبغانك) 18/11    

arpa (ارپھ) 43/6     iplik ( پلكا )92/7  

be (ب) ile yazılan örnekler: 

Ǿaķreb (عقرب) 7/11   ķabaġından  (قباغنده) 8/15   

Metnimizde -Up gerundium ekinde bulunan son ses p ünsüzü, be (ب) harfi ile yazılmıştır.  

ķatub (قتب) 21/7     aldurub (الدرب) 45/3    

ķurıdub (قریدب) 71/4   ķaynadub (قیندب) 87a/3   

Bunun dışında metnimizdeki bazı kelimelerde son ses olarak be (ب) harfi kullanılmıştır.  

turb (ترب) 29/6   ĥab (حب) 70/2     

şab (شاب) 94/16  

 

s, ś, ŝÜnsüzleri  

Türkçe kelimelerde, kalın sıradan kelimelerde sad (ص), ince sıradan kelimelerde sin (س) 

harfi kullanılmıştır. Peltek se (ث) Arapça kelimeler dışında kullanılmamıştır. Metnimizdeki 

Türkçe kelimelerin son sesinde sad (ص) ünsüzü yoktur. 

śaġır  (صاغرر)2/5      śandal (صندل)19/3     

sekizinci (سكزنجى) 40/1     öksürügi  (اكسركي) 50/4    

śarusı (صاروسى)49/3    śudan (صودن)79/14   

śaġ  (صاغ)82/5      śabuna (صابونھ)85/3  

Kalın sıradan olmasına rağmen sin (س)  harfi ile yazılan kelimeler de görülmektedir. 

baġarsuķ(بغرسسق)7/5     sancu  (سنجو)55/13       

saķızı  (صقزى)62/7      tasa (تاسھ)67/1      
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t ve ŧÜnsüzleri 

Kalın sıradan kelimelerin ön sesinde t sesi genellikle tı (ط) ile ince sıradan kelimelerin ön 

sesinde te (ت) harfi ile yazılmıştır. Bu yazım iç ve son seslerde yaygın değildir.  

ŧalaķ(طلق)4/8     tere yaġı (تره یاغى)18/4 

ŧamaķ (طماق)41/1    teke (تكھ)43/4   

ŧatlu (طتلو)44/3    ŧokuzıncı (طقزنجى)45/4  

tenden (تندن)47/13    terlik (ترلك)52/3 

ŧaşı (طاشى)73/2   ŧutalar (طوتلر)84/8   

ŧaladuġı (طلادغغى)88/5  ŧuzla (طوزلھ)94/10   

  

Kalın sıradan kelimelerin ön sesi olmasına rağmen  te (ت) ile yazılan birkaç kelime vardır. 

tavuķ(توق)14/15     tatar (تتار)68/13 

İç ve son seste genellikle te (ت) harfi tercih edilmiştir. 

ḳatalar (قاتلر)11/9   nişāsta(نشاستھ) 14/5    

altun (التون)54/1    ısıtmaları (استملرى)67/2    

şeftalü (شفتالو) 67/14   ṭutar (طوتر) 79/18 

Aşağıdaki örnek haricinde Türkçe kelimelerin iç ve son sesinde tı (ط) sesine 

rastlanmamaktadır.  

paluŧ ağacı ( لوط اغاجىپ )77/11 

 

1.3. HEMZENİN (ء) YAZILIŞI 

Yabancı kelimelerderin iç sesindeki kesreli hemze ( ِء), bazen sadece ye (ى) ile yazılmıştır.  

fāǿide (فایده) 9/7     dāǿǿim (دایم) 11/15 

şerāǿiŧ (شرایط) 26/3    māǿ (ماى) 43/6  

zāǿil (زایل)  54/7   Ǿacāǿib  (عجایب) 77/4  
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İç sesteki kesreli hemze ( ِء), bazen hemzeli ye (ئ) ile yazılmıştır. 

zāǿil (َزَائل) 3/15   fāǿide(فَائده) 14/5   

dāǿim (داَئم) 31/12    Ǿacāǿib (عجَائب) 45/14 ,  

Hemze seyrek olarak belirtme hâl eki olarak da kullanılmıştır. 

daneǿi  ( َِداَنۀ) 69/6   sirkeǿi ( ِسِركۀ) 61/3 

 

1.4. YABANCI KÖKENLİ KELİMELERİN YAZIMI 

Yabancı kökenli kelimelerin yazımında bir tutarsızlık görülmeyip orijinal yazımlarına 

bağlı kalınmıştır.  

teāǾlā  (تعالى) 51/7   müteǾalliķ(متعلق) 54/4 

müfìd (مفید) 76/15   nāfiǾ (نافع)  87b/5   

ħalāś(خلاص) 88/11   ħavāś (خواص) 93/3 

 

1.5. YARDIMCI SESLERİN YAZIMI 

Yardımcı ünlü seslerin yazılmaması düzenlidir. Bu yardımcı sesler genellikle hareke ile 

gösterilmiştir. 

yarılmaķ ( ْیَارِلمَق) 2/14   olunmışdur  ( ُْاوُلنُْمِشْدر) 11/12    

bulınur (بوُلِنُر) 24/5     kesilmiş  ( ْكَسِلمِش) 45/13  

Yardımcı ünsüz seslerinin  genellikle yazıldığı görülmektedir. 

śuyın (صُویِن) 9/11    zihnini (ذِھننِِى) 31/12  

yatmaya (یَاتمَیَھ) 46/14    yumurtaya (یمُُرْدیََھ) 59/9   

 

1.6. BİTİŞİK VE AYRI YAZILMIŞ KELİMELER 

içün 

Metnimizde için edatının bazen bitişik yazıldığı görülmektedir. 

yaġıçün  ( ْیَاغِیچُِون)  28/12   gitmekiçün (كِتمَْكِچُون) 40/7 
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aġrısıçün ( ْاغَرِسِچُون)  55/12  balġamçün (بَلغمَِچُون) 66/1  

ile 

Metnimizde ile edatının hem ayrı hem de bitişik örnekleri vardır. Ayrı yazımı َایِلھ 

şeklindeyken bitişik yazımı bazen   -َلھ   bazen یلھ şeklindedir. 

śuyıyıla 13/2 (صُوییِِلَھ)   otıyıla (اوتى یلھ)  26/11  

yaġıyıla (یاغیلھ) 33/4    çiçegile (چِچَاڭِلَھ)  35/14   

birle (برلھ)  45/4    incirile (اینجرلھ) 48/4    

śuyıla (صویلھ)  52/10   zaǾferānıla (زعفرانلھ) 57/6    

Ayrı yazılmış örnekler: 

yaġıile ( ایلھیاغى  ) 29/3   şekerile (شكرایلھ) 32/10 

iken 

Metnimizde iki yerde geçmektedir. Bu örnekler şu şekildedir. 

ġāfiliken ( ْغَافِل اایِكَن) 13/6  bişmişiken ( ْبشِمشِكن) 73/14   

ki 

Bağlaç olan ki, metnimizde كھ şeklinde gösterilmiş ve bir örnek dışında bitişik yazıldığına 

rastlanmamıştır.  

diledümki  (دیلَدمُكِھ) 1/7  oldurki (اوُلدرُكھ) 15/3  

aġrısıki (اغرِسىى  كِى) 21/10 

sayılar 

Metnimizdeki sayılar bazen rakamla bazen harfle yazılmıştır. Harf kullanılanlar ayrı 
yazılmıştır. 

oniki (اون ایكى) 86/7 

idi  

Ek fiil metnimizde ayrı yazılmıştır. Ek fiilin metnimizde pek örneği yoktur.  

arķasındaidi  (آرقھ سِنده ایِدِى) 92/14 
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Yardımcı Fiil 

Yardımcı fiiller düzenli olarak ayrı yazılmıştır. 

tiz eyleye ( ایْلمََكتیز َ ) 8/11  ġarġaraeyleye (َغرغَره ایَلیَھ) 44/14 

eyüola ( ولاَ ایوُ ا ) 15/5   aġrısıola ( َاغرِسىى  اولا)  22/13 

ġarġaraitse (غرغَره اتسَا) 41/11 

 

1.7. İKİLİ YAZIMLAR VE DİĞER YAZIM ÖZELLİKLERİ  

Metnimiz yazım bakımından genel olarak bir tutarlılığa sahiptir. Yabancı kelimeler kendi 

orijinal yazımlarına uygun yazılmıştır. Türkçe kelimelerde ise tercih edilen yazım şekli, 

metnin genelinde uygulanmıştır. Bunun yanında az da olsa ikili yazımlara da 

rastlanmaktadır. Bu yazımlar metne sadık kalınarak okunmuş ve indekste bu şekilde 

gösterilmiştir. 

Metinde ikili yazımına rastlanılan sözcüklerden bazıları şunlardır: 

yılān(یلاَِن) 7/11   ilān  (ایِلاَن) 87b/1 

śıķup  (ُصقب) 9/11   sıķup (ُسِقب) 60/9 

birķaç (بِرقاچ) 22/12   birķaç(برقاج) 87a/4 

turb ( ْترب) 29/6   turp (ترُپ) 60/9 

andan (اندن) 62/3   añdan(َاكدن) 61/13 

ķurıdub (ُقرُیدب)71/4   ķurıtsalar (قورِتسَلر) 41/8  

bulamaç (بوُلمََچ)76/15,   bulamaç (بلاُمَج)50/2 
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2. DİL ÖZELLİKLERİ 

Bu bölümde, çalışma yaptığım XV. yy yazma eserlerinden olan “Mücerrebat” eserinin dil 

özellikleri incelenecektir. Ses bilgisi ve yapı bilgisi tasnifi ile ele alınacak incelemede ses 

olayları, ses uyumları ve ekler üzerinde durulacaktır.  

 

2.1. SES BİLGİSİ 

 

2.1.1. ÜNLÜ UYUMLARI 

Bu bölümde metnimiz, kalınlık incelik uyumu ve düzlük yuvarlaklık uyumuna göre 

incelenecektir.  

Kalınlık-İncelik Uyumu 

Metnimizdeki Türkçe kelimeler, dilimizin en işlek uyumlardan biri olan kalınlık-incelik 

uyumuna, tam uyum göstermektedir. 

aġrımaķ 8/8     yusa 20/5   

otıyıla 26/11    aġız 39/10     

śovuķluġın  52/5    gidermek 64/4     

olmaķ  65/15    içse 68/3     

kepekden 76/14   ķalmaya 82/8       

 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Metnimizin ait olduğu Eski Anadolu Türkçesi döneminde, bu uyumdan söz etmek oldukça 

güçtür. Bu dönemde yuvarlaklaşma oldukça belirgindir. 

Uyumsuzluk gösteren kelimelere örnekler: 

baġarsuķ  7/5      eyü 15/5    

altun 24/5     śarusın 49/3    

sancu  55/13       aru 59/7 
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kendü 73/7    ķasuġına  73/15   

ķapulara 89/7 

Metnimizde dönemin özelliği olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olan pek çok ek 

vardır: zarf-fiil eki -Up, sıfat-fiil eki -dUK, bildirme eki -dUr, isimden isim yapım eki –lU, 

-sUz, ilgi eki -nUñ, -Uñ, geniş zaman eki -Ur, küçültme eki -cUk, faktitif eki –dUr, iyelik 

eki -I,hâl eki -I  vb.   

śusuzlıķ 5/15     adlu 6/15      

ķoparur 14/3    delüksüz 14/8  

ķazdursa 23/14   oġlancuķlar 41/12  

ḳırub 68/17    çıķduġına 69/1  

itboncuġı 78/17   śuyıdur 80/1     

yoġurdı 84/6    yapraġuň 85/14 

  

2.1.2. SES OLAYLARI 

Bu bölümde sedalılaşma, sedasızlaşma, sızıcılaşma, göçüşme ve ikizleşme ele alınacaktır. 

 Sedalılaşma 

Sözcük sonundaki bulunan sedasız ünsüzler, ünlü ile başlayan bir ek aldığında genellikle 

sedalılaşır. Metnimizde -p->-b-, -ç->-c-, -t->- d-, -ķ-> ġ-, -k->-g- değişmelerine 

rastlanmıştır. 

iriligi 8/12    yaķuidüp 9/1     

göbeği 11/6    çiçegin 14/1 

ķaynadup 16/2   dibini 35/4 

aġacı 47/7    eridüp 78/1  

yapraġın 85/13   dırnaġına 86/13    

ṭaladuġı 88/3   
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t~d Değişmesi 

Eski Türkçede ön seste bulunan t- ünsüzü metnimizdeki bazı kelimelerde korunmuş, bazı 

kelimelerde ise d’ye dönüşmüştür. 

t > d değişiminin gerçekleştiği kelimeler: 

diledüm 1/7    dutsalar 9/14   

dört 20/1    demür 24/4       

dirile 23/1    daħı 35/15  

t- ünsüzünün korunduğu kelimeler: 

ŧamaķ 2/15    ŧaşı 23/2   

ŧurmasa 52/9    ŧarlıġı 57/8   

ŧoġura 79/11    ŧutalar 84/8 

   

k~g Değişmesi 

Arap harfli metinlerde k ve g sesinin yazılışı aynıdır. Ancak metnimizde k/g ayrımı 

yapmak için genellikle sesin g olduğunu belirten üç noktalı kefler (ڭ) kullanılmıştır. 

Metnimizdeki Türkçe kelimelerden ön sesi g- kabul edilen kelimelere örnekler:    

göz 1/14    gice 10/14   

günlik 11/7      gerek 55/2   

güneş 56/11     gövde 61/14 

Metnimizde geçen Türkçe kelimelerden ön sesi k- olarak kabul edilen kelimelere örnekler: 

kimse 63/8  kendü 73/7  keçi 79/5 

 

Sedasızlaşma 

Günümüz Türkçesinde sedasız bir ünsüzle biten kelimeye getirilen ek sedasızlaştırılarak 

benzeşme yapılır. Buna karşın Eski Anadolu Türkçesinde ekler, genellikle sedalıdır. 
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Metnimizde daima sedalı olarak yazılan, dolayısıyla sedasızlaşma kuralına aykırı olan 

örneklerden bazıları sıralanmıştır. 

Bulunma hâli eki +dA : yürekde 55/8, başda 94/2 

Ayrılma hâli eki +dAn: elekden 12/8,  śovuķdan 90/2 

Bildirme eki +dUr: otdur  9/3, gerekdür 46/12  

Sıfat-fiil eki -dUK:geçdügine 71/3 

Fiilden fiil (faktitif) yapma eki -dUr: yapışdursa 37/7, ķusdura 52/13 

 

Sızıcılaşma 

“Türkçe kelimelerin iç ve son sesindeki ķ/ħ değişikliği, Eski Anadolu Türkçesinde geniş 

ölçüde görülen bir değişikliktir.”9Metnimizde iç sesteki değişime örnekler mevcuttur. 

çanaħ 32/10    aħşām 37/4   

ķoħulasun 55/2 

 

Göçüşme 

Bir kelime içindeki ses birimlerinin yer değiştirmesi demek olan göçüşmenin örneklerine 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de rastlanmaktadır. 

armud>amrud 21/7   çömlek>çölmek79/13   

 

İkizleşme 

Metnimizde ikizleşme örnekleri görülmektedir. 

ıssı 7/8    ıssırġan  44/7      

                                                 
9MustafaÖzkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 1995, 
s.91. 
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2.2. ŞEKİL BİLGİSİ  

Bu bölümde kelime türleri ile ekler incelenecektir. Çalışılan eser bir tıp metni olduğu için 

eklerde ve kelimelerde çeşitlililik, kullanım alanları sınırlıdır. Örneğin 3.şahıs iyelik ekinin 

kullanımı çok olmasına karşın 1. şahıs iyelik eki hiç kullanılmamıştır. Şart ve istek kipleri 

metinde oldukça çok kullanılmıştır. Metinde edatların kullanımı sıktır ancak zamirler 

oldukça azdır. Bu sebeple bazı başlıklarda örneklemeler  sınırlı kalmıştır. 

 

2.2.1. EKLER 

Metnimizdeki yapım ve çekim ekleri incelenecektir. Çekim ekleri isim ve fiil konusu 

içerisinde ele alınacaktır.  

2.2.1.1. YAPIM EKLERİ 

İsimden isim yapan ekler: 

ŧop-uķ  8/4    yaş-ıl 9/15     

delük-süz 14/8    ısı-caķ 17/3 

ķaşlu 23/8    unutsa-lıķ 30/12 

śu-lu 32/7     derece-cük 49/8 

gök-cek 53/1    ṭaş-ra 63/13 

boy-un-uz 66/10   oġul-an-cuḳ 83/2 

zaĥmet-süz 81/16    

       

İsimden fiil yapan ekler: 

bere-le-n  4/13    aġ-ar- 10/8 

ķab-la 27/11    kan-a 32/1  

ķaba-r-dur 40/5   oyun-a 57/13     

boġaz-la 64/8 
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Fiilden isim yapan ekler: 

berelen-mek 4/13   del-ük 14/8     

unut-saġ 31/13   ķoķ-u 40/6 

boġ-a-41/13    çüri-g 42/5 

bula-mac 50/2   ditre-me 55/11 

öksür-üg 60/2    ez-ük 60/4 

   

Fiilden fiil yapan ekler: 

art-ur- 31/12     biş-ür- 35/4 

yaz-dur- 35/13   yap-ış-dur- 36/6    

ķar-ış-dur- 39/14   ķoķ-ud- 40/7 

ıśla-n 50/11    düş-ür- 67/10     

Fiilden fiil yapım eklerine çatı ekleri tasnifi ile baktığımızda karşımıza şu örnekler 

çıkmaktadır.  

Ettirgenlik (Faktitif) Eki  

Metnimizde -T, -Ur, -r, -z, -dUr ettirgenlik ekleri kullanılmıştır.  

Artur-  16/11    ķaynat-  16/14 

Ŧamzur- 17/9    göyündür- 31/6  

Geçür- 55/9    yumşad- 58/13 

tırāş itdür- 95/3 

Edilgenlik (Pasif), Dönüşlülük Eki 

Edilgenlik ve dönüşlülük yapan ek -l ve -n ekidir. Bu kelimelerin yardımcı sesleri dönemin 

özelliklerine uygun olarak genellikle düz yazılmıştır. Ancak birkaç kelimde de olsa 

yuvarlak yazımlar vardır. Hatta bazen aynı kelimede bu ikilik bulunur. 
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bulın- 1/11     yarıl- 2/14    

dutul- 5/2      olun- 11/12  

kesil- 45/13     dürtün-55/2     

dutıl- 72/4  

 

2.2.2. İSİM    

İsimlerde Çokluk 

Çokluk eki +lAr’dır. 

kulaķlar 21/2    ķoķular   65/10  

nesneler  46/14   baġarsuķlar 71/17  

kişiler  72/13    çıbanlar 78/5  

sigiller 87a/4 

 

İsimlerde İyelik 

Metnimiz bir tıp metni olduğu için anlatım genellikle 3. şahıs olarak anlatılmıştır. Bu 

sebeple diğer iyelik eklerine pek rastlanmamaktadır. Metnimizde yer alan iyelik ekleri 

aşağıda gösterilmiştir. 

Teklik ve çokluk 3. şahısta iyelik eki düzdür. Düzlük yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır. 

“Diğer şahıslardaki iyelik ekleri ve yardımcı sesler Eski Anadolu Türkçesine uygun olarak 

dudak ünsüzü sebebiyle yuvarlak ünlü ile kullanılmıştır.”10 

Teklik 3. şahıs iyelik eki: +I/+sI 

Ünsüzlerden sonra +I,  ünlülerden sonra +sI olarak kullanılır.  

gicisi 13/11    başına  15/5      

beynisi 26/9    derisine 27/11     

yumurdası 44/2   yaġını 49/11 

                                                 
10Özkan, age, s.92. 
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aġrısı 85/1     yüzine 94/7 

İyelik ekindeki yardımcı ses, metnimizdeki bir kelimede sin (س) yerine ye (ى) ile 

yazılmıştır. 

śuyını 60/10, 33/12 … 

Çokluk 1. şahıs iyelik eki: +(U)mUz 

itdigümüz 47/2 

Çokluk 3. şahısiyelik eki +lArI‘dır: 

azuların 19/7    dişetleri 33/2     

ķoķuların 36/4    nesneleri 42/10    

veremleriñe 44/3 

 

İsmin Hâlleri 

İlgi (Genitif) Hâli: +Uñ/+nUñ 

Metnimizde bu ek, ünsüz ile biten kelimelerden sonra kef (ك), ünlüyle biten kelimelerden 

sonra nun ve kef (نك) harfleriyle gösterilmiştir. Bu ek metnimizde pek çok yerde yuvarlak 

ünlü olarak harekelenmiştir. Diğerleri de buna ve Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine 

uygun olarak yuvarlak ünlü seslerle okunmuştur. 

mersinüñ 16/1    eşegüñ 23/7  

kişinüñ 68/11    mercümegüñ 70/11    

sögüküñ 76/2  

 

Vasıta (İnstrumental) Hâli: +(y)lA 

Vasıta eki olarak +lA/+(y)lA kullanılır.  

yaġıyla 10/13     śuyıyıla 13/2  

otıyıla 26/11    ödüyle 29/7     

ısıcaķla 44/9    kökle 80/2      
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Bazen zarf oluşturmuştur. 

açla 12/8  ŧoķla 12/9   güçle 82/11  

 

Eşitlik Hâli: +cA 

Metnimizde eşitlik eki +cA olarak kullanılmıştır. 

delüce 45/6    siñürlüce 88/1   

ḳalınca 79/14    ḳaṭıca 84/4 

 

Belirtme (Akuzatif) Hâli: +(y)I/+(n)I  

Metnimizde belirtme hâli düz sesli olup düzlük yuvarlaklık uyumuna girmemiştir. 

Ünsüzlerden sonra +I, ünlülerden sonra +(y)I olarak kullanılmıştır. 

kiremüdi 23/2    śuyı 33/12     

baklayı 45/7    elmayı 51/13     

ŧaşı 73/13     

3. şahıs iyelik ekinden sonra +(n)I şekliyle birlikte -n şekli de kullanılmıştır.  

aġrısın 29/5    otın 34/10   

yemişini 70/15 

 

Yönelme (Datif) Hâli:  +(n)A/+(y)A 

Yönelme eki günümüz Türkçesindeki gibi ünsüzlerden sonra +A, ünlülerden sonra 

+(n)A/+(y)A şeklinde kullanılır. 

gögüze 2/6    ṭuza 19/6   

ķoķusına 39/13   üzerine 63/3    

sirkeye 86/4    ķuyuya 93/4 
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Bulunma (Lokatif) Hâli : +dA 

Bulunma eki daima +dA şekllindedir ancak günümüz Türkçesinden farklı olarak sadece 

sedalı olarak yazılır. 

ŧopuķda 8/4    çerçilerde 24/5 

aġacında 33/9   sirkede 67/12     

küllükde  78/11   otdan 89/15      

 

Ayrılma (Ablatif) Hâli: +dAn 

Ayrılma hâl eki +dAn, günümüz Türkçesinden farklı olarak sadece sedalı olarak yazılır. 

śovuķdan 20/11   bizden 15/8  

balġamdan 39/15   śafradan 54/2  

kepekden 76/14 

 

2.2.3. SIFAT 

Niteleme Sıfatları  

ķara 10/8                          ķaşlu  23/8   

kesilmiş 45/13               yaş 46/14   

ķatı  58/14              ħoş  65/10 

śovuķ  66/12              eski  74/17 

 

Belirtme Sıfatları 

İşaret Sıfatları 

Metnimizde işaret sıfatı olarak kullanılan sözcükler aşağıda sıralanmıştır. 

bu  11/1    şol   55/14 
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bu  78/13    şol  76/3     

ol  84/6    ol  87/15  

 

Sayı Sıfatları 

Metnimimzde üleştirme sıfatına rastlanmamıştır. 

otuz yedinci  7/7   beş  12/7 

yarım  19/13    beş  22/5    

ikinci  36/10    buçuķ  69/15 

 

Belirsizlik Sıfatları  

her  12/3    birķaç  22/12  

birez  49/6    hiç  77/4  

her  77/9    bir  85/13  

Soru Sıfatları  

Metnimizde soru sıfat pek yer almamıştır. 

ne renci 57/1 

 

2.2.4. ZAMİR 

Metnimiz bir tıp metni olması sebebiyle zamire fazla yer verilmemiştir. Kullanılan 

zamirler de çoğunlukla işaret zamirleridir. Metnimizdeki zamirler aşağıda sıralanmıştır. 

İşaret Zamiri 

aña 3/2     bu 12/6   

anları 21/14    anı 81/2   
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Dönüşlülük Zamiri 

kendüsi 82/6     

 

Belgisiz Zamirler 

şey 26/15     nekim 29/1 

kimse 63/8    kimesne 70/3  

    

2.2.5. ZARF 

Metnimiz zarf kullanımı açısından oldukça zengindir. Yazar anlatımında soru cümlelerini 

pek tercih etmediği için soru sözcükleri de az sayıdadır. Metnimizde soru ve yer-yön 

zarflarına rastlanmamıştır.   

Zaman Zarfları  

imdi  8/9    şeb 10/14   

dün 20/4    her gün 27/5   

śoñra 50/11     çeharşenbesinde 64/4 

ramażān ayı 65/9   śabaḥ 67/14   

 gice 69/16    saĥur vakti 87a/7    

 

Durum Zarfları  

çömelü 11/13     delüp   29/5 

böyle etse 47/6   eyü   53/6 

çeyneyüp 54/10   yumşaķ 70/1 

ezüp 89/9 
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Azlık-Çokluk Zarfları 

ġāyet  16/2    çoķ  21/14 

birez  34/5    kerrāt ile 69/9 

ažįm 85/15 

 

2.2.6. FİİL 

Bildirme Kipleri 

Metnimizde yer alan bildirme kipleri incelenmiştir. Gelecek zaman ve şimdiki zaman 

ekleri metnimizde kullanılmamıştır. 

Görülen Geçmiş Zaman Kipi: -dI/-dU 

Teklik 1. şahısta Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine uygun olarak dudak ünsüzünün 

etkisiyle –dUm,  teklik 3. şahısta ise düz ünlü olarak -dı şeklinde yazılmıştır.  

diledüm 1/7    ķıldum 1/13  

bildi  1/6     yidi 24/2  

Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi: -mIş 

Öğrenilen geçmiş zaman eki metnimizde dönemin özelliklerine uygun olarak -mIş şeklinde 

yazılmıştır.  

yumurdalamamış 25/8  çürimiş 32/15 

ķalmış 64/9    çıķmışdur 76/3 

dürtilmişdür 78/7   dimişler 82/1 

Geniş Zaman Kipi: -(U)r/-(A)r 

dirler 3/1    ķoparur 14/3 

ķorlar 26/8    arturur 43/12  

ĥaleyler 46/5     giderür 54/6 

keser 70/10    çıķar 77/3     
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Tasarlama Kipleri 

İstek Kipi: -(y)A  

ṣaķlaya 11/4    ķarışduralar 14/14 

yiye 51/14    ķusdura 52/13   

içeler 66/12    eyleyeler 92/6   

Şart Kipi: -sA 

olsa 10/8    aġrısa 15/3   

yese 21/14    içürseler 22/12  

ķurıtsalar 73/6   çıķarsalar 80/3 

Gereklilik Kipi: 

Metnimizde örneği yoktur. Bu anlam birkaç yerde gerek kelimesiyle karşılanmıştır. 

ĥaźer gerek 25/6   oķımaķgerek 37/6 

Emir Kipi: 

Teklik 3. şahısta düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak -sUn şeklinde kullanılmıştır. 2. 

şahıs emir ekinin tek örneği vardır. 

bilgil 8/10    ķoħulasun 55/2 

içsün 55/3      as 64/8      

boġazla 64/8 

 

Fiillerde Birleşik Kipli Çekim 

Metnimizde sadece şart birleşik zamana rastlanmıştır. 

işidürse 32/11    oldıysa 54/7    

isterlerse 59/13 

 

 



 

67 
 

Şahıs Ekleri 

Birinci Tip Şahıs Ekleri 

Zamir kökenli olan bu şahıs ekleri,öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, gereklilik ve 

istek kiplerininçekimlerinde kullanılır. Metnimizde 3. şahıs eki dışındaki eklere 

kullanılmamıştır. 

dirler 3/1    ķarışduralar 14/14   

dimişler 82/1     

İkinci Tip Şahıs Ekleri 

İyelik kökenli olan bu ekler görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde 

kullanılır.Metnimizde 3. şahıs dışındakiler seyrek kullanılmıştır. Teklik 1. şahıs ile çokluk 

2. şahıs birkaç yerde görülürken diğer şahıslar metmimizde kullanılmamıştır.  

diledüm 1/7    ķıldum 1/13 

ķaynadsalar 16/14   inanmazsañuz 64/7    

ķurıtsalar 73/6  

Üçüncü Tip Şahıs Ekleri 

Bu ekler emir kipinde kullanılan eklerdir. Metnimizde teklik 2. ve 3. şahıs ekleri sınırlı 

sayıda yer almaktadır.  

bilgil 8/10    dürtünsün 55/2 

içsün 55/3    as 64/8      

boġazla 64/8 

     

Birleşik Fiiller 

İsimlere getirilen yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiillerdir. it-, eyle-, ol-, kıl- yardımcı 

fiilleri metnimizde yoğun olarak geçmektedir. 

ĥıfž eyle- 1/8    yaķu it- 9/4 

ziyāde ḳıl- 13/12   eyü ol- 15/5     
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menfaǾat ķıl- 25/10   tütsi eyle- 35/1     

ħoş eyle- 36/4      vākiè ol- 39/4         

gargara it- 42/6           ḥall eyle- 46/5    

ķavį ķıl-  53/6    ķuvvetlü ķıl- 53/13    

ḥāśıl ol- 54/15    ishāl it- 66/8    

pāk ol- 83/1    tırāş it- 95/9  

it-, eyle-, ol-, kıl- yardımcı fiilleriyle oluşturulan birleşik fiillerin dışında da  kullanımlar 

vardır. Yardımcı fiilin önüne isim getirilerek oluşturulan bu birleşik fiiller, genelde 

deyimleşmiş ifadelerdir.  

burun ŧumur- 2/7   göñül dön- 3/11 

şişe çekse- 46/15   iç geçür- 67/3    

Metnimizde, tasviri fiil, fiil+fiil şeklinde oluşturulan birleşik fiillerin pek fazla örneği 

yoktur.  

aṣaķosa-  32/2    bitedur- 34/2      

oturdı ķoṣa- 76/16   olamı(a)- 81/6 

 

2.2.7. FİİLİMSİ 

İsim-Fiil 

Metnimizde isim-fiil ile ilgili örnekler şunlardır: 

uyumak 1/15    dutulmaġ- 5/2     

olmaġ-5/3    içmek 7/11 

ditreme- 55/11   aġlama- 82/8   

Sıfat-Fiil  

Metnimizde -An, -mAz, -Ar, -dUK, AcAK, -mIş sıfat-fiil ekleri kullanılmıştır. 

uyuyan 13/5     düşen 15/2 

ķızmış 23/3    yarar (nesne) 42/9 
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bişmiş 48/5    bişeceg(k)- 50/2      

oynaduġ-  57/13   ŧoġurmaz(Ǿavratuñ)80/17   

oġlaneylemez(ħatun) 81/8  giydüg(k)- 88/5    

yazacaķ 89/11     

Zarf-Fiil  

Metnimizde -dUkcA, -IncA, -IcAK, -ken, -Up, -madın, -U zarf-fiil ekleri kullanılmıştır. 

çömelü 11/13    ŧoġmadın 23/7  

irtedükce 27/5    olınca 45/7   

dürticek 62/8    bişmişiken 73/14  

çıķup 74/4    döğüp 75/14   

yiyicek 85/11      gidince 95/4   

 

2.2.8. EDAT 

Edatlar genel tasnife bağlı kalınarak “bağlama edatları ve çekim edatları” olarak ele 

alınmıştır.  

Bağlama Edatları 

Metnimizde bağlama edatları sık kullanılmasına karşın çeşitlilik açısından zengin değildir. 

“ve, eğer, hem, dahi, veya, yani” en sık kullanılan bağlaçlardır. Metnimizde en çok 

(yaklaşık yedi yüz kere) “ve” bağlacı kullanılmıştır.  

 

Sıralama Edatları  

ve 

şeker ve beş 12/7 

Arķa ve bil ve diz ve saġrı  84/13 

sürer ve yilleri taĥlįl ider 85/9 
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ḳuyu śuyıyla yuya ve evine śaça 88/14 

ile 

Metnimizde yer alan “ile” kelimesi genel olarak çekim edatı göreviyle kullanılmıştır. 

üç gün sirke ile  16/4 

ayu ödin bal ile  58/9 

süd ile 77/9 

de 

Ögle de mücerrebdür 47/4 

dahi 

aķlıġın daħı 9/10 

ŧoz ķatsalar daħı 34/13 

Aña daħı 85/1 

 

Karşılaştırma Edatları 

hem…hem 

Hem hem bağlaçları işlevinde “ve hem” “ve dahi” bağlaçları kullanılmıştır.  

Ve daħı çeban olduġına fāǿide ider. 14/4 

yaşlıġı gidere.  Ve hem Ǿaķlı artura. 16/11 

Ve hem aġızda dutsalar balġamdan ne varısa giderür. 39/15 

ya… ya  

aġrıyan ya şaķįķaları aġrıyan bir dün ya bir gün başına dürtse 20/3 

gerek…gerek 

gerek ŧopuķda  (5) gerek incükde gerek gövdede 8/4 
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gerek zeytyaġında gerek şirġūn yaġında  28/14 

Gerek ķoħulasun gerek dürtünsün gerek içsün. 55/2 

 

Denkleştirme Edatları 

ya  

burna ya ķulaķlar içine dürtseler 21/1 

ŧalaķa vursalar, ya içseler nāfiǾ ola. 63/9 

kimesne yise ya anįsonıla bile yise 71/1 

veyahut 

bir kişinüñ bili aġrısa veyaħud yili yürimese 11/15 

çeyneseler veyaħut bişürüp  35/4 

veya 

ṭatlu veya ekşi 13/9 

Çerçilerde veya ķuyumcularda bulınur 24/5 

boġazında veya miǾdesinüñ ağzında 58/3 

 

Cümle Başı Edatları 

amma 

ammā perhįzi sarǾuñ 24/5 

baġlayalar, amma 64/5 

Ammā on iki gün 86/7 

eger 

Eger gelincük çiçegin dögseler 14/1 
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Eger dişi aġrıyan kişi 36/8 

Eger sumaķ yapraġın śuyıla bişürüp 77/10 

çün 

çün bildi ki kim 1/6 

zira 

Zįrā ħāśiyet şarābındadur 84/11 

şöyle ki 

şöyle ki ķoyu ola  61/12 

belki 

Belki yimekden ķurtıla 90/1 

sonra  

śoñra üstine çömelü otursalar  11/13 

Ve śoñra ol kişi  51/14 

śoñra alup ḳuduz ṭaladuġı 87b/2 

hatta  

ḥatta miǾdesinde 55/9 

yani 

yaǾni ħorūs çorbası 26/10 

yaǾni yaş inciri ķaynadup 44/4 

yaǾni deñiz köpügin 73/11 
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Kuvvetlendirme Edatları  

“dA, dahi, ki edatları hem bağlama hem de kuvvetlendirme fonksiyonunu da 

üstlenmektedir.”11 

de 

Ögle de mücerrebdür. 47/4 

dahi 

durmaz  (5) daħı düşer 27/5 

çıbanına daħı fāǿide ide 45/9 

Aña daħı fāǿide ider  85/1 

bile 

ķatsalar bile 50/3 

anįsonıla bile yise 71/1 

ikisin bile ḳaynadalar 87a/1 

ki 

Ķulaġ aġrısı ki issiden ola 28/12 

Şol vaķit ki śabaḥ yiyüp 67/14 

ķaynadalar ki yapraġuñ ķuvveti yaġa çıķa. 85/14 

kim 

nesneler kim baş aġrıdur 21/13 

bala ķatup diş eti kim çürimiş olsa 32/15 

ķuyu śuyına kim güneş irememiş ola 56/11 

 

 

 

                                                 
11Muharrem Ergin,Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul 1997, s357-360. 
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Çekim Edatları 

Metnimizdeki son çekim edatları incelendiğinde sık kullanılmadığı görülür. Hatta bazıları 

bir iki kez kullanılmıştır. Bununla birlikte çeşitlilik açısından zengin olduğu söylenebilir.   

gibi 

tūtiyā gibi 10/4 

merhem gibi 14/14 

gümiş gibi altun gibi  24/3 

ile 

arpa unıyla  46/3 

balıķ yimiyle 68/17 

sirke ile 70/1 

gül ile 82/4 

içün 

gül yaġıçün 28/12 

ṭalaḳ içün 65/5 

bevāsır içün 78/8 

üzere 

ķırķ bāb üzere 1/12 

karşu  

öde ķarşu 85/15 

dek 

üç güne dek 64/3 

üç güne dek  79/14 

değin 

ķırķ güne degin  46/10 

öyleye degin 67/14 
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yidi güne degin 81/9 

birle 

kettān toħmı birle 45/10 

güllāb birle 89/9 

bal birle 91/15 

kadar 

mercimek ḳadarı 10/13 

üç direm ḳadar 12/3 

şol ķadar 85/14 
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3. KİTAB-I MÜCERREBÂT İLE MADDETÜ’L HAYAT ESERLERİNİN DİL VE 

YAZIM YÖNÜNDEN KARŞILAŞTIRILMASI 

Çalışma yaptığımız Kitab-ı Mücerrebât adlı eser bir tıp metnidir, müellifi 

Akşemseddin’dir. Bu eser müellifin ölüm tarihi olan 1459 yılından önce yazılmıştır. 

Elimizdeki yazma eserin sonundaki notlardan anlaşıldığı kadarıyla müstensih Ahmed b. 

Sadi b. Taci’dir ve H.906 (M.1502) yılında bu eseri yazıya geçirmiştir. 

“Akşemseddin’in tercüme eseri olan Maddetü’l Hayat da bir tıp metnidir. Bu eser H. 1096 

(M. 1685) yılında yazılmıştır. Çeşitli yönlerden benzerlikleri bulunan bu iki eserin yazım ve 

dil özellikleri bu bölümle karşılaştırılmıştır”12 

“15. yy. ortalarından sonraya kadar Eski Anadolu Türkçesi (EAT) kabul edilir. Fakat 

dönemler arası zaman sınırını aşan kaymalar her zaman olabilmektedir. Bu dönem Eski 

Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine bir geçiş olarak nitelendirilebilir.”13 

 

Yazım Özellikleri Yönünden 

Maddetü’l Hayat eserinin bir bölümü, Mücerrebât eserinin ise büyük bir bölümü 

harekelidir. 

Eski Anadolu Türkçesi (EAT)’deki Türkçe kelimelerdeki ünlü harfler bazen imla ile bazen 

de hareke ile gösterilmiştir. Her müstensih kendine göre bir yol tutarak yazmıştır. 

EAT’de a ünlüsü için üstün işareti, elif (ا) ve he (ه) harfi kullanılmıştır. Ön seste üstünlü 

elif, medli elif; iç seste genellikle üstün veya elif ile; son seste ise üstün, elif bazen de 

üstünlü he ile karşılanır. 

Her iki eserin ön ve iç sesindeki “a” ünlüsünde bu yazıma uyulmuştur. Son sesteki a ünlüsü 

Maddetü’l Hayat’ta sadece he ile yazılırken Mücerrebât’ta çoğunlukla he, bazen de elif ile 

yazılmıştır.  

                                                 
12 Maddetü’l Hayat eseriyle karşılaştırılmasında “Ekin Aktürk, Maddetü’l Hayat Yüksek Lisans Tezi, 
Çanakkale 18 Mart Ünv. Sosyal Bilimler Ens., 2012” çalışması esas alınmıştır. 
13MustafaÖzkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 1995, 
s.92. 
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Ön sesteki “e” ünlüsü iki eserde de elif  ile iç seste hareke ve he ile yazılmıştır. Son sesteki 

a sesi Maddetü’l Hayat’ta sadece he ile yazılırken Mücerrebât’ta az da olsa elif ile de 

gösterilmiştir.  

Kapalı e (e) ünlüsünün metinlerdeki yazılış yönünden hemen daima i tarafındadır. Kapalı e 

sesini taşıyan kelimelerin ünlüleri esre veya esreli y ile yazılmıştır. İki eserimizde de 

benzer yazımlar bulunmakla birlikte Maddetü’l Hayat’ta iç sesteki kapalı e sadece ye harfi 

ile belirtilmiştir.   

“ı, i” ünlüsünün son seste yazarken Maddetü’l Hayat’tan ye (ى) kullanılırken 

Mücerrebât’ta  farklı olarak nadiren hareke de kullanılmıştır.  

“u, ü, o, ö” ünlülerinin yazımında farklılık yoktur. 

Her iki eserde de ç ünsüzü genellikle çim (چ), bazen cim (ج) ile yazılmıştır. 

EAT’de olduğu gibi bu iki eserimizde de ön sesteki p ünsüzüne pek rastlanmaz. İç ve son 

seste p vardır. Hece ve kelime sonlarında p ile yazılması gereken yerlerde b ile yazıldığı 

görülmektedir. Özellikle zarf-fiil eki -up, -üp kalıplaşmış olarak -ub, -üp olarak yazılmıştır. 

“s” ünsüzünün yazımında kalın sıradan ünlülerin yanında sad, ince sıradan ünlülerin 

yanında sin kullanılır. Ancak her iki eserde de bu kullanım düzenli değildir. Mücerrebât 

eserindeki Türkçe kelimelerin son sesinde sad ünsüzü yoktur. 

“t” ünsüzü ön seste her iki eserde de ikilik göstermektedir. İç ve son sesteki t ünsüzü 

Mücerrebât eserinde bir kelime hariç hep tı (ط) ile yazılmıştır. Maddetü’l Hayat’ta ise 

ikilik söz konusudur. 

Hemzenin kullanımı her iki eserde de benzerlik göstermektedir. 

EAT’de çeşitli edatlar kelimeye bazen bitişik yazılır. Maddetü’l Hayat’ta “ile, çün, sonra” 

edatları nadiren bitik yazılmıştır. Mücerrebât ise “ile, çün, iken” bitişik yazılmıştır. 

Ek fiil, Mücerrebât eserinde ayrı yazılmışken Maddetü’l Hayat’ta nadiren bitişik 

yazılmıştır.  

Et-, ol-, eyle- yardımcı fiilleri her iki eserde de düzenli olarak ayrı yazılmıştır.  
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Ses Bilgisi Yönünden 

Kalınlık-incelik uyumu EAT’de çok kuvvetlidir. Bu iki eserimizde de bu açıkça 

görülmektedir. Hatta bitişik yazılan edatlar da bazen bu uyuma girmiştir. “śuyıla”… 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu EAT döneminde düzenli değildir. Her iki eserimiz bu konuda 

benzerlik göstermektedir. “eyü, adlu, ķazdursa” 

Sedalılaşma bu dönemde görülmektedir. Ön sesteki t>d dönüşümü bu dönemde tutarsızdır. 

İnce sıradan olanlar daha çok d’ye dönüşürken kalın sıradan olanlar tı ile yazılmıştır.  

“demür, dile-, ŧalaķ, ŧaş”… 

İki ünlü arasında kalan sedasız ünsüzler sedalılaşmıştır. “yapraġı, çürügi” … Sedalılaşma 

her iki eserde de benzerlik göstermektedir. 

Sedasızlaşma bu dönemde yoktur. EAT de bazı ekler tek şekillidir ve bunlar genellikle 

sedalı ünsüzle başlar.  “ggz eki –dI, bulunma hâli –dA”…  Yani ünsüzlerin sedalı olup 

olmama bakımından bir uyumu yoktur. EAT’nin bu özelliği eserlerimize de yansımıştır. 

ķ>ħ  değişimi EAT de geniş ölçüde görülür. Ancak bu düzenli değildir. Bu etki 

eserlerimizde de görülür. “aķşam>aħşam, çanak>çanaħ”… 

 

Yapı Bilgisi Yönünden 

Hâl ekleri: Her iki eserde de dönemim özelliklerine uygun kullanılmıştır. -I, -n, -A, -dA, -

dAn ekleridir. “ŧaşı, otın, ruha, günde, śovuķdan” 

İlgi eki: Mücerrebât’ta -Uñ, -nUñ şeklinde döneme uygun olarak kullanılmıştır. Maddetü’l 

Hayat çalışmasında ise bu ekin düz şekillerinin de olduğu belirtilmiştir. “insānıñ, ādemiñ, 

resūlüñ”… 

İyelik eki eserlerimizde dönem özelliklerine uygun olarak yazılmıştır. Eserlerimiz bir tıp 

metni olduğu için genellikle üçüncü şahıs iyelik eki kullanılmıştır. “aġrısı, yüzüm”… 

Kip eklerinin kullanımda, iki eser büyük oranda benzerlik gösterir. Farklı olarak Maddetü’l 

Hayat’ta ögz. 3. şahıs ekinde yuvarlak şeklinin de olduğu belirtilmiştir. “düşmüşüm, 

demişler”… 

Fiilimsi eklerinde döneme uygun yazım görülmektedir. 
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Faktitif eki Mücerrebât’ta sadece -dUr şeklindedir. Maddetü’l Hayat’ta ise –dIr şekli de 

vardır. “indirüb/aldurub”… Türkiye Türkçesinden farklı olarak -zUr eki her iki eserde de 

kullanılmıştır. “ŧamzursalar” 

Bildirme eki Mücerrebât’ta -dUr olarak yazılırken Maddetü’l Hayat’ta –dUr, -dIr olarak  

belirtilmiştir. “olandır, śınıfdur” 

 

Bu karşılaştırmada elde ettiğimiz verileri şöyle özetleyebiliriz: 

Her iki eserde de ikili yazımlar bulunsa da pek fazla değildir. Eserler yazım, ses ve yapı 

bilgisi açısından karşılaştırıldığında EAT dönemine uygunluk görülmektedir. Her iki eser 

bu yönlerden büyük oranda benzerlik göstermektedir.Bu verilerden hareketle metinlerin 

istinsah tarihlerinin yakın olduğu söylenebilir. 

Her iki eserde halk arasında yaygın olarak görülen hastalıklara sunulan alternatif tıp 

yöntemlerini içermektedir. Bu yönüyle sade bir dil kullanılmış ve betimleyici tanımlamalar 

yapılmıştır.  

Bu iki eser incelendiğinde, bunların EAT dönemi dil özelliklerini taşıdığı görülmektedir, 

ancak istinsah tarihleri açısından öncelik sonralık için yeterli veri bulunmamaktadır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

1. Çeviriyazılı metnin oluşturulmasında izlenen yol: 

Eserin telif edildiği dönemde Arapça ve Farsça sözcüklerde değil, ama Türkçe sözcüklerin 

yazımında mutabakat söz konusu değildi. Müellifler arası olduğu gibi bir müellifin kendi 

eserlerinde, hatta aynı eserinde bile farklı yazımlara rastlanabiliyordu. Biz çeviri yazılı 

metni oluştururken günümüz okuyucusunun durumunu dikkate alarak Türkçe yazımlarda 

bir mutabakat olmasına özen gösterdik. Eserin çeviri yazısı, Konya Mevlâna Müzesi 

Kütüphanesi, Feridun Nafiz Uzluk Kitaplığında bulunan nüshasından başka bir nüshasına 

ulaşılamaması nedeniyle tek nüshadan hareketle yapılmıştır. 

 

Ayrıca Arapça ve Farsça sözcüklerin Latin alfabesine transferinde de farklı tercihlerin 

olduğu bilinen bir gerçektir. Bu karışıklığın üstesinden gelmek için de İsmail Ünver’in 

önerilerini dikkate aldık.14 

 

 

 

  

                                                 
14İsmailÜnver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, (Çevirimiçi) 
http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/12/850/10771, 18 Ocak 2017. 

http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/12/850/10771
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2. ÇEVİRİYAZILI METİN 

 

 

KİTĀB-I MÜCERREBĀT 

[1] 

 (1) Bismillahirraĥmanirraĥim. (2) Ĥamd ü sipās ve şükr ü bį-kıyās ol Ħālıķ-ı cin ve inās 

(3) ol yüce Tañrıya kim bu mevcūdātı Ǿademden vücuda (4) getürdi. Ve medĥ-i bį-ġāyet ve 

śalavāt-ı bįnihāyet (5) Muĥammed Muśŧafā Ĥażretlerine ki ümmetinden ḍalālet žulümātın 

(6) götürdi ve çün bildi kiħayru’n-nās men yenfeǾu’n-nās (7) dur, diledüm ki tıb Ǿilminden 

bir tuĥfe kitāb taśnįf (8) idem, śıĥĥati ĥıfž eylemek ŧarįķasın ve daħı şol (9) marażlar kim 

çoķ vāķiǾ olur, anuñ sebeblerin ve Ǿalāmetlerin (10) ve Ǿilācların źikreyleyem, ķaçan kim 

bir yirde ĥekįm-i ĥāźıķ (11) bulınmasa bu muĥtaśar birle Ǿamel eyleyeler. Ĥaķ TeǾalā 

śıĥĥat (12) ‘aŧā ide. Bu muĥtaśarı ķırķ bāb üzere iħtiśār (13) ķıldum. EVVEL BĀB -śaĥife 

815-  Göz aġrısına taǾalluķ (14) olan marażlaruñ devāsı beyānındadur. Göz aġrımaķ ve aķ 

(15) düşmek ve uyumak ve uyumamak gibi. İKİNCİ BĀB -15- 

 [2] 

 (1) Baş ve dimāġ ve şaķįķa aġrısına taǾalluķ olan (2) emrāżuñ devāsı beyānundadur. 

Sersām gibi ve māliħūlyā (3)ve śarǾa ve cünūn gibi. ÜÇÜNCİ BĀB -28- Ķulaķ (4) aġrısına 

taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur. (5) Ķulaķ aġrımaķ ve śaġır olmaķ ve 

işitmemek gibi. DÖRDÜNCİ (6)BĀB -30- Burına ve gögüze ve eñseye ve unutsalıġa (7) 

taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur. Burun ŧumurmaķ (8) ve içinde ķurd olmaķ ve 

yaş olmaķ ve ķuru olmaķ gibi. (9) BEŞİNCİ BĀB -32-  Diş aġrımaķ ve ķabarmaķ ve eti 

(10) şişmek ve yinmek gibi. Bu źikrolan marażlaruñ devāsı (11) beyānındadur. ALTINCI 

BĀB -37- Eñek ve yüz aġrısına (12) taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur. Yüz çıġıd 

(13) olmaķ ve şiş olmaķ gibi. YEDİNCİ BĀB -28- (14) Dil şişmek ve yarılmaķ ve aġzı 

aġrımaķ ve ķoķmaķ gibi. (15) SEKİZİNCİ BĀB -40- Çeñe ve ŧamaķ ve boġaz aġrısına  
                                                 
15 Bundan sonraki bablarda sahife yazısı yazılmadan numara yazılmıştır. 
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 [3] 

 (1) taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur. Boġaz (2)  ve ŧamaķ şişmek gibi ki aña 

ħunāķ dirler ve çeñe aġrımaķ (3)  gibi. ŦOĶUZUNCI BĀB -45- : Boyun ve eñse ve 

siñirler  (4) aġrısı beyānındadur ki bunlarda ħanāzįr çıbanı (5)  olur, anuñ devāsı 

beyānındadur. ONUNCI BĀB -48- (6) Gögüz aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı  (7) 

beyānındadur. İnciķrüķ ve irilik gibi. ON BİRİNCİ  (8) BĀB -49- Dįķ-nefes ve öyken ve 

ciger aġrımaķ (9)  devāsı beyānındadur ki nefesi güçle virür ve alur.  (10) ON İKİNCİ 

BĀB -51- : Südde ve miǾde aġrısına (11) taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur ki 

göñül  (12) dönmek ve ŧaǾām ĥażm olmamaķ gibi. ON ÜÇÜNCİ  (13) BĀB -53- Yürek 

aġrısına taǾalluķ olan  (14) emrāżuñ devāsı beyānındadur ki ĥafaķān ve Ǿaķıl (15)  zāǿil 

olmaķ gibi. ON DÖRDÜNCİ BĀB -57-  

 [4] 

 (1) Verāme ve baġır veremine ve źātülcenbe taǾalluķ olan (2) emrāżuñ devāsı 

beyānındadur. ON BEŞİNCİ  (3) BĀB -59- Ŧumaġıya ve öksürüġe ve yaraķāna  (4) 

taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur. ON (5) ALTINCI BĀB -60- Şişüñ ve 

iskisķanıñ (6) envāǾınuñ devāsı beyānındadur. ON YEDİNCİ BĀB -62- Ŧalaķ (7) aġrısına 

taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı  (8) beyānındadur. Ŧalaķ aġrımaķ ve büyük olmaķ ve  (9) 

daħı ġayrısı gibi. ON SEKİZİNCİ BĀB -67- Ķulunç (10) ve ķabż olmaķ devāsı 

beyānındadur. ON (11) ŦOĶUZUNCI BĀB -68- İçinde cānavar durması  (12) devāsı 

beyānındadur. YİGİRMİNCİ BĀB -68- (13) berelenmek ve tatar ķurdı ve göbek düşmek 

ve aġır (14) yatmaķ devāsı beyanındadur. YİGİRMİ BİRİNCİ BĀB -69- (15) İç aġrısına 

taǾalluķ olan emrāżuñdevası 

 [5] 

 (1) beyānındadur. YİGİRMİ İKİNCİ BĀB -72- : CimāǾa  ve bögrek ve  (2) ķavuġa ve 

sidük dutulmaġa ve ķan işemege ve  (3) selesü’l-bevl olmaġa taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı 

beyānında- (4) dur. YİGİRMİ ÜÇÜNCİ BĀB -75- Ķasuķ ve ħāya (5) zaĥmetine taǾalluķ 

olan emrāżuñ devāsı beyānında- (6) dur. Ķasuķ ve ħāya şişmek ve gicimek gibi. YİGİRMİ 

(7) DÖRDÜNCİ BĀB -76- MaķǾad çıķmaġa ve bevāsıra (8) ve nevāśırataǾalluķ olan 



 

83 
 

emrāżuñ devāsı beyānında- (9) dur. YİGİRMİ BEŞİNCİ BĀB -79- ǾAvrat oġlan  (10) 

eylemesive eylememesi ve oġlan śarılanması ve raĥim  (11) renci ve ĥayıż yürimemesi 

Ǿilletlerinüñ devāsı  (12) beyānındadur. YİGİRMİ ALTINCI BĀB -83 - Beden (13) süst 

olmaķ ve ķıl bitmemek ve oġlancuķlaruñ (14) içi zūrındadur. YİGİRMİ YEDİNCİ BĀB -

84-  (15) Bögürler zaĥmeti ve ġuśśa zāǿil olmaķ ve śusuzlıķ 

 [6] 

 (1) ķanmaķ beyānındadur. YİGİRMİ SEKİZİNCİ BĀB -84-  (2) Arķa ve bil ve saġrı ve 

diz zaĥmetleri devāsı  (3) beyānındadur. YİGİRMİ ŦOĶUZUNCI BĀB -86- Ġarıķu’n-  (4) 

nisa ve kötürüm ve yanbaşı ve niķrįs ve vac‘-ı mafâśıl  (5) ve dırnaķ ıġranmaķ 

zaĥmetlerininüñ devāsı (6) beyānındadur. OTUZUNCI BĀB -87- İşitmelerüñ (7) envāǾı ve 

aġır ħastalıķ ve derlemek rencinüñ devāsı  (8) beyānındadur. OTUZ BİRİNCİ BĀB: 

Cüźźām ve behaķ (9) ve baraś marażlarınuñ devāsı beyānındadur. OTUZ İKİNCİ  (10) 

BĀB: Sigil ve demregü ve giciyük ve uyuz  (11) yaşı ve ķurusı devāsı beyānındadur. 

OTUZ  (12) ÜÇÜNCİ BĀB: Cemre ve remed ve (rāınś?)  (13) ve baş (burt?) ve sivilceler 

ve ķabarcuķlar devāsı  (14) beyānındadur. OTUZ DÖRDÜNCİ BĀB (15) Başda kel olmaķ 

ve ākįle ve seraŧān adlu çıbanlar 

 [7] 

 (1) ki ādamüñ her yirinde olur, anuñ devāsı beyānında- (2) dur. OTUZ BEŞİNCİ BĀB: 

ħunām ve tāze  (3) ve eski cerāĥatlar ve siñirler cerāĥatında ve dermen  (4) çıķarması 

beyānındadur. OTUZ ALTINCI BĀB  (5) Baġarsuķ ve balġam ve sevdā ve śafrā ve ķan  

(6) ve aġża çıķmış ve śınmış ve bertenmişlerinüñ (7) devāsı beyānındadur. OTUZ 

YEDİNCİ BĀB:  (8) İssiśu ve issi yanıĥ veya od göyündürmesinüñ (9) Ǿilācları 

beyānındadur. OTUZ SEKİZİNCİ  (10) BĀB: Ķuduz ŧalamaķ ve aġulu nesne  (11) yimek 

ve içmek ve yılān ve Ǿaķreb ve nekadar  (12) aġulu cānavarlar varısa śoķmaķǾilācları  (13) 

beyānındadur. Ve daħı bunları evden veya bāġdan  (14) ķaçurması beyānındadur. OTUZ 

ŦOĶUZUNCI  (15) BĀB: Ķutluca ve ŧāǾūn rencinden  

 

 



 

84 
 

 [8] 

 (1) ve göyündürme ķabarcuķlarından emįn olmaķ devāları beyānındadur.  (2) ĶIRĶINCI 

BĀB: Oñılmaz  (3) uyuzlar ve oñılur uyuzlar, giciyük ve oñılur zaĥmetler ve oñılur  (4) 

uyuzlarla başda olan ve çıbanlar gerek ŧopuķda  (5) gerek incükde gerek gövdede olsun 

anlaruñ (6) devāsı beyānındadur.  

 

BĀB-I (7) EVVEL:  

Göz aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ (8) devāsındadur. Göz aġrımaķ ve aķ düşmek  (9) ve 

yaşarmaķ ve uyumak ve uyumamak gibi. İmdi  (10) bilgil ki eger darçını dögseler ve göze 

çalsalar  (11) gözüñžulümātın gidere ve nūrın tiz eyleye ve żaǾafın  (12) gidere. Ĥabbu’ś-

śanavber yaǾni köknār yemişi ķaçan anı  (13) yeseler gözde olan ruŧūbet ve rutubetden  

(14) ĥāśıl olan iriligi gidere. Eger kimesnenüñ gözi  (15) ķapaġındaķan olsa sülügi 

ŧuluglarına avşuralar 

 [9] 

 (1) kan defǾ ola. Eger bālıla turpu yaķu idüp verseler  (2) göz altında olan şişleri gidere. 

Eger nān-ı ħūdi  (3) ol bir otdur ki Ǿaŧŧārlarda olur, anı bālıla  (4) ḳarışdurup yaķu itseler 

gözün ḳapaġı altında  (5) olan ḳanı ķaŧǾ ide. Göze hem cilā vire ve daħı  (6) şol ġalįža ki 

ŧabaķa-ı farķiyyesinde (7) ĥāśıl olur aña fāǿide ider. Ǿİlāc olan  (8) eñirüñ kökinüñśuyıdur. 

Žāhirdür ki taĥfįf  (9) ider. Ve ol ruŧūbet ki gözde ola ķurıdur ve hem  (10) 

gözüñķarañulıġın giderür. Ve aķlıġın daħı giderür.  (11) Eger śuyın göze çekseler eger 

ķanŧaryūnı śıķup  (12) balıla göze çekseler hemin baśarı giderür veya  (13) altına dürtseler 

gözden inen yaşı keser. Eger  (14) zifti yaķup göyündürüp gözi anuñ tütünine dutsalar  (15) 

gözi rūşen eyler. Ve yaşın keser. Eger yaşıl 

 [10] 

 (1) ķurbaġanuñķanın alsalar, göze ŧamzursalar ol  (2) gözdeki ķıl biter. Ayruķ bitmeye 

gide. Ķaranfil gözdeki (3) aġşāyı ve sebeli giderür. Firūzeyi dögseler  (4) tūtiyā gibi olsa 
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ĥarįrden geçirüp göze çekseler  (5) gözde olan perdeyi gidere. Hüdhüd ķanın göze  (6) 

ŧamzursalar gözde olan aġı gidere. Ve hem ķıl bitme- (7) den emįn eyleye. Edremütlü Paşa 

ǾAli Beg eydür:  (8) “Bir göze ki giren düşüp aġarmış olsa ķara  (9) bögürtlenüñśuyın alup 

panbuġıla göze ŧamzur- (10) salar Allahu TeǾālā fażlı ile şifā bula. Ammā birķaç  (11) kere 

ideler. Kirpi ödin göze çekseler gözdeki (12) aġa fāǿide ider. Gündüs ki aña Türkçe çoġan  

(13) dirler. Eger mercimek ḳadarı dögüp benefşe yaġıyla  (14) ol kimsedeki şeb köri yaǾni 

gice gözi görmiyen  (15) kimsenüñ burnına ŧamzursalar bir kere veya iki kere veya üç kere 

 [11] 

 (1) elbette ol Ǿillet zāǿil ola. Lākin vaḳta ki bu Ǿilācı (2) ideler, güz güninde veya bahārda 

veya ḳış günlerinde  (3) ideler. Eger ḳarlaġuç beynisin bālıla göze çekseler (4) göze ṣu 

almekden ṣaķlaya ve hem zibilin gözinde aḳ (5) olan kimesne gözine çekse zāǿil ide. 

Mücerrebdür meşhūrdur: (6) Eger bir kişinüñ göbegi bursa içinden ķan  (7) gitse ayva dane 

ve günlik ve maśŧaki ve aḳ itüñ (8) tersin bu mecmūǾın Ǿalāĥide yumşaḳ dökeler, biribirine  

(9) ḳatalar, ḳaŧrānla ol kimesnenüñ göbegi üstine  (10) yaķu ideler. Üç gün ṭura. Allahu 

TeǾālā fażl ile  (11) burusın kese. Beġāyet mücerebdür, kerrātile tecribe  (12) olunmışdur. 

Eger kiremüdi ḳızdursalar üstine  (13) sirke dökseler soñra üstine çömelü otursalar (14) 

ġāyetde nāfiǾ ola. Eger bir kişinüñ bili aġrısa  (15) veyaħud yili yürimese içinde dögülse 

dāǿim 

 [12] 

 (1) sancular olsa maśṭaki ve sināmeki ve şeker her  (2) birinden berāber idüp yumşaķ döke 

biribirine ķata,  (3) her śabāĥ üç direm ḳadarı açla yalaya, ol  (4) zaĥmetden ḳurtıla, 

beġāyet mücerrebdür. Ammā ḳatı issi de (5) itmeye ki ishāl ider. Bir daħı üç direm naǾnā 

ve beş  (6) direm maṣṭaki bir dürlü daħı yigirmi direm sināmeki  (7) yigirmi direm şeker ve 

beş direm maṣṭaki bu mecmūǾun yumşaḳ (8) döke. Elekden eleye. Her gün açla iki 

diremin  (9) yalaya. Ŧoķla daħı olursa dürüstdür. Bunuñ (10) fāǿidesi budur ki anadan bile 

olan ŧoġmışın baş aġrısın  (11) giderür, bil aġrısın giderür. Ve yili yürimese, içinde  (12) 

dökülse anı giderür. Ve cimāǾa ḳuvvet virür. Eger  (13) şeker bulınmasa sināmeki yigirmi 

direm ve maṣṭaki beş  (14) direm dökülse biribirine ḳatsa maǾcūn gibi olsa  (15) bir 
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ĥoķķaya ķoysa vaķt-i ĥācetde iki direm veya üç  (16) direm yise bu daħı dürüstdür. Eger 

yaresi göyündürse 

 [13] 

 (1) aķ düşen göze çekse ḫalāś bula. Ve hem dudaġını  (2) śoġan śuyıyıla ezüp śu inen göze 

çekse ḫalāś (3) bula. Ve hem ḳanın göze çekseler ġāyet görür ola.  (4) Eger şeb kör daħı 

olursa ve yaşarması daħı olursa (5) gidere ve hem yaġın yüñile uyuyan kişinüñ başı  (6) 

altında ġāfil iken ḳosalar ķuşķu ola uyumaya. (7) Eger ayunuñḳanın göze çekseler ḳabaḳda 

ḳıl bitürmeye  (8) ve hem bir laĥmla ödinden göze ŧamzursalar yaşarduġın  (9) gidere. Eger 

ṭatlu veya ekşi nāruñśuyın biribirine  (10) ḳatup bişürseler ta ḳoyılınca andan śoñra göze 

çekseler  (11) gözüñ gicisi ve śılaķ ki gözdedür gidere ve göziñ (12) ḳuvvetin ziyāde ḳıla. 

Eger sāyāġın zeyt yaġıyla  (13) ḳarışdurup ḳabaġa dürtseler uyuzın gidere. Eger  (14) 

rāziyāne yise veya śuyın göze dürtse nūrın  (15) tiz ide. Ve hem śuyın göze çekseler göze 

śu inmekden 

[14] 

 (1) śaķlaya. Eger gelincük çiçegin dögseler śuyın göze  (2) çekseler aķlıgın gidere. Ŧuz 

gözde olan artuķ (3) eti ķoparur ve ḳabaġı ıślaĥ ider. Nişāstā gözde  (4) mādde olduġına 

fāǿide ider. Ve daħı çeban olduġına  (5) fāǿide ider. Ve gözden yaşı keser. Ve hem nişāsta  

(6) yumurda aġı ile ħatun kişi südi ile göze  (7) dürtseler gözüñissiligin gidere. Ve 

kapaklarun iriligin  (8) gidere. Keklik ödine müşk ve delüksüz incüyi  (9) berāber ķatsalar 

dögüp göze çekseler gözde olan aġı  (10) gidere. Ŧarfeyi ve ġaşşāǾyı gidere. İkisi iki 

marażdır ki  (11) gözde olur. NevǾ-i āħar, eger göz aġrısıçun şābı  (12) ocaķda bişürseler 

sürtüp bizden geçürseler ve yumurdanuñ (13) aġın dökeler, śarusın ısıcaķ ideler şābı 

ķatalar  (14) ve ķarışduralar, merhem gibi ola. Panbuġa dürteler vuralar.  (15) Şifā bula. 

Nergis śuyın tavuķķarañusı olan 

 [15] 

 (1) kişi gözine çeke, nāfiǾ ola. Śıġır boynuzın her  (2) kim yüzük eyleyüp giyse gözine aķ 

düşen kişinüñ (3) aġı gide. Eger bir kimsenüñ gözi aġrısa çoķ sināmeki  (4) devşire, 
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ķuruda,yumşaķ döke, ba‘dehu gözine çeke  (5) ve başına süre gözi aġrısı eyü ola. İt  (6) 

boncuġı ki aña seyyid-i mühre dirler ve Ǿārabca vedaǾ (7) dirler. İssidür, ķurıdur. Eger anı 

göyündürseler  (8) andan dikseler ve bizden eleseler sürme gibi  (9) göze çekseler 

çöngelmiş gözlere cilā vire.  (10) Ĥekįm eydür: “Her kim ki sūre-i Taĥrim oķıya, uyķusın  

(11) getüre. Her kim sūre-i Raĥmān’ı yazup göz aġrısına  (12) baġlasa aġrısı gide. Ve daħı 

yazup śuyın içe- (13) ler ṭalaġı gidere.  

 

İKİNCİ BĀB 

Oldur ki  (14) baş ve dimāġ ve şaķįķa aġrısına taǾalluķ olan  (15) emrāżuñ devāsı 

beyānundadur. Sersām ve māliħūlyā 

 [16] 

 (1) ve cünūn gibi. Eger mersinüñ yapraġın şarābıla  (2) ķaynadup ġāyet aġrıyan başa 

vursalar aġrısın  (3) sākin ide. Eger ŧavşan māyesin üç  (4) gün sirke ile içseler uçuķ 

rencine fāǿide (5) ide. Boġa yumurdasın uçuķŧutan kişi yise  (6) nāfiǾ ola. 

Susıġırınuñŧoynaġın göyündürseler  (7) andan dögseler uçuķŧutan kişiye śuyla içirseler  (8) 

fāǿide ide. Ħaşħāşuñķabı ile başın dögseler  (9) alnı üzerine vursalar issiden olan baş 

aġrısın  (10) gidere. Darçını başda olan yaşlıġı gidere.  (11) Ve hem Ǿaķlı artura. Eger 

kābil-i helįleye ķatsalar  (12) daħı fāǿide ide. Eger ayu ķanın delüye içirseler  (13) nefǾ ide. 

Eger yüz direm devlügeç ķanın eyü sirke  (14) ile ķaynadsalar üç veya dört ķaynamaķdan 

śoñra indürüp  (15) üç baħş itseler, her gün birincisin açla yise 

 [17] 

 (1) uçuġı gide. Gül yaġı baş aġrısın giderür. İbn-i Sįnā  (2) eydür: “Dimāġ ķuvvetin 

arturur, gül yaġın başa dürtseler  (3) fehmi arturur. Isıcaķ idüp başa dürticek. Ve hem  (4) 

Sufyān-ı Endelüsį eydür: “Gül yaġı zeytile veya şirġānla  (5) olmış olsa sirkeye ķatup başa 

dürtseler dimāġun  (6) aġrısın gidere. Benefşe yaġı issiden olan baş  (7) aġrısın giderür. 

Nilüfer yaġı śoġudur, yaşdur.  (8) İssi baş aġrısına nāfiǾdür. Zįbāk yaġın śarǾį (9) olan 

kişinüñ burnına ŧamzursalar ya iki ŧulugına  (10) dürtseler nāfiǾ ola. Zanbaķ yaġı śoġudan 
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olan  (11) baş aġrısına ve şaķįķa aġrısına dürtseler nāfiǾdür.  (12) Ķabaķ yaġın başa 

dürtseler sersāmi ve baş aġrısın  (13) gidere. Ve māliħūlyā ki bed-dürlü delülikleri burnına 

ŧamzursalar  (14) gidere. Defne yaġı baş aġrısına fāǿide ider ve yarım  (15) baş aġrısına 

daħı nāfiǾdür. Acıbādām yaġı baş 

 [18] 

 (1) aġrısına fāǿide ider ve ŧatlu bādām yaġı daħı  (2) baş aġrısına fāǿide ider. Eger 

ŧaǾāmına ķatup ve- (3) ya şarābına ķatup içseler sersāme fāǿide ider.  (4) Tere yaġı istiǾmāl 

itseler başda olan çıbanları  (5) gidere. Lekle16k zebįlin uçuķŧutan kişi içse  (6) uçuġı gide. 

Zirāvend-i ŧavįl-i śarǾı çoķ kişiye  (7) içirseler fāǿide ide. Eger bostān–ı selābinüñ (8) śuyın 

alup oġlancuķlaruñ burnı içine dürtseler  (9) śarǾa rençinden emįn ola. Sellāb,śarǾa  (10) 

nāfiǾdür. Eger günde bir diremin yise, eger ķurudan  (11) olan ķablubaġanuñķanın śarǾa 

olan kişiye içürseler (12) ħalāś bula. Ve hem odın uçuġı olan  (13) kişinüñ burnına 

dürtseler uçuġın gidere. Sināmeki  (14) istiǾmāl itseler eski baş aġrısın gidere. Eger burun  

(15) deliklerine dürtseler śandalįśuyıla ezseler başa 

 [19] 

 (1) dürtseler fāǿide ide. Ve gül śuyıla ezseler issiden  (2) olan baş aġrısın giderür. Eger 

burun deliklerine  (3) dürtseler fāǿide ide. Ezilmiş aķśandalın bir cüzǿü  (4) ve anzarut bir 

cüzǿü yumurda aġıyla iki ṭaluya dürtseler  (5) issiden olmış baş aġrısın gidere. Eger 

maǾdenį (6) ṭuza bal ķatsa başa dürtse bitin ve sirkesin  (7) ḳıra gidere. Eger dilkünüñ 

azuların uçuķŧutan  (8) kişinüñ boynına asakosalar nāfiǾ ola ve eger birisi  (9) daħı olursa 

dürüstdür. Kāfūr issiden olan  (10) baş aġrısına nāfiǾdür. Eger gül yaġıyla ezüp dürtseler  

(11) acıbādām yaġın sirkeye ķatup alnına dürtseler baş  (12) aġrısın gidere. Maśŧaki śovuķ 

baş aġrısına iyidür.  (13) Yāsemen ķurusı yarım baş aġrısına fāǿide ider. Eger tavuķ (14) 

yaġın şol kişinüñ ki māliħūlyāsı veya sevdāsı olsa  (15) başına dürtseler ġāyetde fāǿide ide. 

Ħuśūśen ki 

 

                                                 
16 Kelime elifle uzatılmış. Fakat telaffuzdan dolayı leylek okunmuştur. 
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 [20] 

 (1) Dört beş kere biribiri ardınca dürteler. MenāfiǾdür ki  (2) ķoyun tersin ‘odıla başına 

vursa baş aġrısın  (3) giderür. Eger eşek südin başı aġrıyan ya şaķįķaları (4) aġrıyan bir dün 

ya bir gün başına dürtse  (5) andan śoñra yusa artuķ sāǾat gidere. Eger  (6) bādāmı dögseler 

sirke ile ya gül yaġıyla başa  (7) yaķu itseler olan baş aġrısın gidere. Vārśama  (8) yapraġın 

dögüp alına dürtseler baş aġrısın,  (9) āyet yapraġın dögüp başa yaķu itseler śovuķdan (10) 

olan baş aġrısın gidere. Eger bābed-payı  (11) dögse ya ķaynadsa śovuķdan olan baş 

aġrısına  (12) yaķu itseler fāǿide ide. Baldırı ķarayı göyündürüp  (13) mersin yaġına ķatup 

başa dürtseler başda olan  (14) baş bāridi gidere. Menefşe yaġı śafrādan olan  (15) baş 

aġrısın gidere. Ķabaķ yaġın sirke ile ķaynadup 

 [21] 

 (1) başa vursalar issiden olan baş aġrısın gidere.  (2) Eger ķabaķ yaġın burna ya ķulaķlar 

içine dürtseler veya  (3) ŧamzursalar dimāġ ķurulıġın gidere, ħoş eyleye. Eger  (4) anuñla 

defǾ olmasa ħuśśeteyni ķabaķ yaġı içine  (5) baturup birez vaḳit otursa dimāġı ter ola.  (6) 

Mevįzeç ki aña ŧaġ üzümü dirler dögüp zeyt yaġına  (7) ķatup başa dürtseler biti ve sirkesi 

ķırıla, gide. Amrudı (8) ŧaǾāmdan śoñra yiseler buħārı başa çıķarmaya.  (9) Marūl śuyın issi 

geçen başa dürtseler fāǿide (10) ide. Ve hem her baş aġrısı ki issiden ola gidere.  (11) 

Mersin śuyı başda olan śudāǾı (baş aġrısı demektir.) giderür. Eger  (12) ķaynadup başa 

vursalar veya śuyın dürtseler...  (13) Faśl-ı evvel nesneler kim baş aġrıdur,  (14) eŧǾimeden 

anları beyān ider. Balı çoķ yese başı  (15) aġrıdur. Yaş fınduķ başı aġrıdur aġzu başı  

[22] 

 (1) aġrıdur. Ħurmā ve ķavun ve būy ve tere ve  (2) fülfül ve ķara zeytūn ve zaǾferān ve 

şāhbalūŧ (3) ve kerefes ve kendene ve kebere… Bu mecmūǾı çoķ (4) yimek başı aġrıdur. 

Ħavāś’u-śśariĥ uçuķ (5) rencįde bir kaġıda āyete’l-kürsįyi beş kere yazsa  (6) ve andan 

śoñra bu isimleri yazsa… İsimler budur: (7) Esed, mār, medmāli, medrūh, yahūcā,  (8) 

diyūcā, iyūcā ve yine bunuñ altına beş kere  (9) āyete’l-kürsį yazsa ta kim on āyete’l-kürsį 

ola, eger  (10) uçuķ cinden veya perįden olanda ayruķ olmaya. (11) NevǾ-i āħar uçuķŧutana 
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bunı yazsalar  (12) śuya bıraġup śuyın içürseler birķaç gün  (13) zāǿil ola. Yazacaķ budur:  

…(14) (15) …17lahavle vela kuvvete illa  

[23] 

 (1) MenāfiǾ. Bir kişiyi uçuķṭutsa, ayaķlu çenānı ṭuta dirile.  (2) Ŧaşı veya kiremüdi 

ķızdura, ta kim ķatįķıza. Andan ol  (3) çenānı ķızmış kiremüd üzerine ķoyup ķavura. 

Andan yumşaḳ (4) dögüp birden eleye. Andan yumurda ile veya südile ol  (5) kişiye içüre, 

şifā bula. Yabandaġı güre çetügi  (6) ṭutup baġarsuġın çıķarup delüye yidürse eyü ola.  (7) 

Eşegüñ öñ ayaġınuñśaġ ŧoynaġın gün ŧoġmadın  (8) ķaşlu yüzük veya engüştene eylese 

śarǾį olan kişinüñ (9) baş barmaġına geçürseler veya delseler, boynına daķsalar  (10) 

inşāallahu teǾālā śarǾayı gide. Ve hem eşegüñ alnı derisin  (11) taķke eyleyeler, maśrūǾuñ 

başına giydüreler fāǿide ide.  (12) MenāfiǾ: Bir kişiye śarǾa vāḳiǾolsa heft-i (13) cūşdan bir 

ķaşlu yüzük doḳutsa bu iki ismi ol  (14) yüzüġün ḳaşına yazsa, daħı ķazdursa, barmaġına 

geçürse  (15) śarǾa gide. Ol iki ismüñ birisi budur: “Ya Şaṭıṭa” 

 [24] 

 (1) Ve berisi daħı budur: “Ya TaṭlįgāǾ” Heft-i cūş   (2) didigüm oldur ki yidi dürlü 

nesneden yüzük ideler.  (3) YaǾni yidi dürlü maǾdenden gümiş gibi altun gibi  (4) demür 

gibi baķır gibi ķalay gibi tunc gibi ķurşun  (5) gibi düzerler. Çerçilerde veya ķuyumcularda 

bulınur. Ammā  (6) perhįzi sarǾuñ budur ki,śoġan ve sarmusaķ (7) ve cemįǾ acı 

nesnelerden perhįz ide. Yoġurddan ve cemįǾ (8) ekşilerden ve keçi etinden ve śıġır etinden 

ve ŧavşan  (9) etinden ve ķaz ve ördek etinden, elma ve kirās  (10) ve ḫıyār ve cemįǾ 

tabįǾatı süst ider nesnelerden perhįz   (11) ide. Amrud yiye ve şeker şerbetin içe. MenāfiǾ:  

(12) Oġlancuķlarda śarǾa olsa lisānu’s-sevrśuyında  (13) būyānı ķaynada ve süze. İçinde 

terencübįni ezeler. İñleyin   (14) limon şarābı üzere süzeler içüreler. Ĥekįm eydür: “Her  

(15) kim sūre-i Nūn ve’l-ķalem yazdursa başında götürse veya 

 

 

                                                 
17 Burada tılsım yazılıdır. 
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 [25] 

 (1) oķıtsa baş aġrısından emįn ola. Faśıl:  (2) MātaǾalluķ bi’d‘dimāġ yimeklerden dimāġa 

müteǾalliḳ olan  (3) nesneleri bildürür. Pirinç yiyen kişi eyü düşler  (4) göre. Bādencān 

māliħūlyāsı olan kişiye ziyān  (5) ider. Ħardal dimāġa ve fikre ziyān ider. Ħaşħāş  (6) uyķu 

getürücidür. Mübellid-i ĥavāsdur. Ĥaźer gerek.  (7) Tavuķ eti dimāġı ve Ǿaķlı ziyāde ķılur. 

Ħuśūśen ki  (8) tavuķ yumurdalamamış ola. Dimāġ ve beyni yimek dimāġı  (9) ve Ǿaķılı 

ziyāde ķılur. Ħuśūśen ki tavuķ beynisi ola.  (10) Benefşe yaġı dimāġa menfaǾat ķılur. Eger 

issi olup  (11) ķuru olsa ve daħı semįz olan kişiye uyķu getüre.  (12) Gül yaġı nāfiǾdür. 

Dimāġun ḥarāretine veķuvvet virür.  (13) Dimāġı ve Ǿaķlı ve fehmi ziyāde ķılur. Ṭuraḳ otı 

uyķu  (14) getürür. Ķabaķ yimek unutsaġlıķ ve eblehlik getürür. Ammā (15) aśĥāb-ı 

māliħūlyāya muvāfıķdur. Eşegüñ baġrın 

 [26] 

 (1) biryān idüp yise śarǾayafāǿide ider. Kerefes śarǾayı  (2) tehyįç ider, yaramazdur. İssiśu 

dimāġı fāsid ider.  (3) Süd çürügi cemįǾ şerāǿiŧle olsa māliħūlyāya fāǿide (4) ider. Nemeksį 

yaǾni ŧuzlu, ķuru et aśĥāb-ı māliħūlyāya (5) ziyān ider. Faśıl: Mā yeteǾalluķ bi‘s-sevdā  (6) 

ol nesneleri ki sevdāya taǾalluḳdur. MenfaǾat ve mażarrat  (7) cihetinden anları beyān ider. 

Bādirenç būya yaǾni  (8) oġul otı dimekle maǾrufdur ki ķovan öñüne ķorlar.  (9) Ve 

ŧaŧrįyūn cemįǾǾilel-i sevdāviyeye nāfiǾdür. Dįkütdem (10) yaǾni ħorūs çorbasıve ŧuraḳ (11) 

otıyıla ishāl-i sevdā ider. Sepistān ishāl  (12) ider. Şekerü’l-Ǿatįḳ yani eski şeker ķanı 

sevdāvį (13) ḳılur (pıhtılaştırmak). Kerįnet yaǾni ḳalem sevdā ĥāśıl ider. Ħavāśś-ı  (14) 

Ķurān dir ki,śarǾa ve dįv ŧutana yarar. Ķavluhu teǾālā:  (15) “ أفَغَیَْرَ دِینِ اللھِّ یبَْغوُنَ وَلَھُ أسَْلَمَ مَن فِي

17F…”السَّمَاوَاتِ وَالأرَْضِ 

18 

 [27] 

18F”وَھُوَ فِي الآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِینَ “ (1)

19 ‘e varınca bu āyet Āl-i  

                                                 
18 Âli İmrân Suresi 83. Ayet, Meali: Göklerdeki ve yerdeki herkes ister istemez O’na boyun eğmişken … 
19 Âli İmrân Suresinin 85. Ayetinin son kısmı, Meali: o, ahirette "hüsranda olanlar"dan olur. 
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(2) Ǿİmrān sūresindedür. Ĥekįm eydür: “Bu āyetüñḥāśśası (3)budur ki eger 

maśrūǾuñķulaġına oķısalar ħoş  (4) ola. Ve eger bir kimsenüñķulaġına oķısalar ki śarǾa 

durmaz  (5) daħı düşer, ħoş ola. Ve eger her gün irtedikce  (6) oķısa dįvi ayruķ gelmeye. 

Fermān-ı Ħudayı kavluhu teǾālā  (7) “Muĥammed Raśulullah” sūre aĥirindeki oķısalar ki 

“innâ fetaḥnā”  (8) sūresinüñ āħiridür. Ĥekįm eydür: “Her kim bu āyeti Ramażān  (9) 

ayınuñ on dördi gicesinde aķĥarįr üzüre  (10) müşkile ve gülābla ve kāfūrla yazar ħoş 

ķoķulu nesneler (11) buħūr itse, andan geyik derisine baġlasa ve ķablasa  (12) başında 

götürse baş aġrısından emįn ola. Befermān-ı Ħūdā  (ra)  (13) ve daħı. Ĥekįm eydür: “Her 

kim sūre-i Nūn ve’l-ķalemi oķısa veya  (14) yazdursa götürse baş aġrısından emįn ola ve 

daħı  (15) eydür: Her kim sūre-i Taĥrimi delüye oķısa ħoş ola.  

 [28] 

 

 (1) ÜÇÜNCİBĀB:  

Ķulaķ aġrısına taǾalluķ (2) olan emrāżuñ devāsındadur. Ķulaķ aġrımaķ ve śaġır  (3) olmaķ 

ve işitmek ve işitmemek gibi. Eger inciri südde  (4) ħardalıla ezseler ķarışdurup ķulaġa 

ķoysalar gürüldüsin  (5) kese. Ve ħardalı incirle dögüp ķulaġlar aġrısına vursalar  (6) 

aġrısın ve gürüldüsin gidere. Sirkenüñ buħārı ķulaġı  (7) giç işiden kişiye ve gürüldüsine 

çıñladusına nāfiǾdür.  (8) Ve hem ķulaġı içinde ķurd olan kişinüñ ısıcaķ idüp  (9) içine 

ŧamzursalar ķulaġ içindeki ķurdı ķıra. Eger  (10) tanguzlan ķurdın zeytyaġı içinde 

ķaynadsalar, andan  (11) ol yaġdan ķulaġ içine ŧamzursalar aġrısın sākin ide.  (12) Gül 

yaġıçün Süfyān-ı Endelūsį eydür: “Ķulaġ aġrısı ki  (13) issiden ola, nāfiǾdür.” dir. Şol 

vaḳıt ki ısıcaķ idüp  (14) ķulaġa ŧamzuralar gerek zeytyaġında gerek şirġūn yaġında  (15) 

terbiyet olmış ola. Keremed yaġın ķulaġa ŧamzursalar śovuķdan 

 [29] 

 (1) olan marażı nekim varısa gidere. Ve ķulaġdaki ķurdu ķıra.  (2) Acıbādām yaġı ḳulaġ 

aġrısına ve gürüldüsine ve çıñladusına  (3) fāǿide ider. Örümcegi gül yaġı ile bişürüp 

ķulaġa ŧamzursalar  (4) aġrısın sākin ide. Ladeni gül yaġı ile ŧamzursalar  (5) aġrısın sākin 

eyleye. Eger siñirlüce yapraġın delüp  (6) śuyın ķulaġa ŧamzursalar aġrısın sākin ide. Turp 

(7) śuyın keçi ödüyle ķarışdurup śu girüp ṭutılan  (8) ķulaġa ŧamzursalar fāǿide ide. 
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Yāsemen yaġına bir fitil  (9) idüp bulaşdurup ķulaġı aġrıyan kişi ķulaġına śoķsa (10) fāǿide 

ider. Tūtiyāyı dögüp yumurda śarusına  (11) ķatup ķulaġa ķoysalar aġrısın gidere. Ve 

içinde ķurd  (12) varısa ķıra. Keçi südin śuyıla ķulaġa ŧamzursalar  (13) aġrısın gidere. 

Afyonı ayu ödüyle śuda ezüp  (14) ķulaġı gürüldeyen kişi ķulaġına ŧamzursa derhāl sākin 

ide. (15) Mazuyı yumşaķ dögüp yasemįn yaġına ķatup  

 [30] 

 (1) Ķulaġa ŧamzursalar ķurdı varısa ķıra. Ħavāśś-ı  (2) Ķurān-ı Ĥakįm eydür: “Fātiĥa 

sūresin bir pāk bardaġa  (3) yazup gül yaġıyla ezseler aġrıyan ķulaġa ŧamzursalar  

(4) fāǿide ide. Ķavluhu teǾālā: “  َا عَرَفوُاْ مِن سُولِ ترََى أعَْینُھَُمْ تفَِیضُ مِنَ الدَّمْعِ مِمَّ وَإِذاَ سَمِعوُاْ مَا أنُزِلَ إِلَى الرَّ

19F(6),(5) ”الْحَقِّ یقَوُلوُنَ رَبَّ نَا آمَنَّا فَاكْتبُْنَا مَعَ الشَّاھِدِینَ 

20 

(7)Ĥekįm eydür: “Bu āyeti bardaġa yazsalar (8) nā-resįde oġlan eliyle ve zanbaķ yaġıyla 

yusalar  (9) ve od üzerinde ķoyup ısıtsalar andan aġrıyan  (10) ķulaġa ŧamzursalar ķulaġuñ 

aġrısına ve śaġırlıġına  (11) fāǿide ide ve ħoş ola.  

 

DÖRDÜNCİBĀB:  

 (12) Burına ve geñüze ve eñseye ve unutsalıġa taǾalluķ olan  (13) emrāżuñ devāsındadur. 

Eger ısırġan dikeni yapraġın  (14) dögseler burnı ŧumuran kişiñüñ burnına śoḳalar ķanı  

(15) diñe. Eger burnı ŧumuran kişinüñ burnı ķanın bir oķa  

 [31] 

 (1) bulaşdurup yuķaru sırtına vursalar fi’l-ĥāldür ki  (2) ve hem örümcek evin düşürüp 

burına śoķsalar  (3) ķanın diñdüre. Eger ķarlaġuç evin yumşaķ dögseler  (4) burnına 

püskürseler diñdüre. Eger baġ çıbuġın yaķsalar (5) külin marūlıla burnına vursalar ķanın 

diñdüre.  (6) Eger tavuķ yumurdasın göyündürseler andan yumşaķ (7) dögseler burnı 

ŧumuran kişinüñ burnına vursalar ķanı diñe.  (8) Kiremüd yaġın geñüzi ṭutılan kişinüñ 

burnına ŧamzursalar  (9) aça. Ve hem unutsalıġı olan kişinüñ eñsesine  (10) dürtseler fāǿide 

                                                 
20 Maide Suresi, 83. Ayet, Meali: Resula indirileni işittiklerinde gözlerinin yaşla dolduğunu görürsün, hakkı 
öğrendiklerinden dolayı. Ve sözle dediklerini görürsün Rabbimiz inandık ve bizi şahitlerden kıl. 
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ide. Benefşe yaġın burnı içi ķurıyan  (11) kişinüñ burnına dürtseler gidere. Günlik adamuñ 

ezberin  (12) arturur. Eger dāǿim yise zihnini açar. Ve unutsalıġın giderür.  

31() Hüdhüd gözin unutsaġı olan kimesne getürse unutsalıġı  (14) gidere. Eger keklik 

ödinin ayda bir kez unutsaġı olan  (15) kişinüñ burnına ŧamzursalar zihni tiz ola ve zeyrek 

ola. 

 [32] 

 (1) Unutsalıġı gidere. Burnı ķanasa bunı yazup iki ķaşı  (2) arasında aśaķosalar nāfiǾ ola. 

Bismillahirraĥmanirraĥįm (3) “Vemen āmene vemā āmene meǾahu illā ķalįl. Ve ķāle 

irkebū fįhā (4) bismillahi mecrįhā ve mursāhā. İnne Rabbį leġaturur‘rahįm.” (Kim iman 

etti, neye iman etti. Kiminle iman etti. Ancak azı iman etti.) ve dedi. O gemiye Allah’ın 

adıyla binin. Onun bir yerde durması Allah muradıyladur. O gaffur ve Rahimdir.) Gelincik  

(5) çiçegin dögüp śuyın alnına dürtseler burun ķanı diñe.  (6) Rivāyet-i Cerrāĥ-ı Mübārek: 

“Burun ŧamurmasına şol  (7) śulu yirde biten ḳızıl çiçeklü ot ki yapraġın  (8) burna 

śoķsalar hemān diñe. Mücerrebdür.”Ħavāśś-ı  (9) Ķurān-ı Ĥakįm eydür: “Her kim Fātiĥa 

sūresin bir sırça  (10) çanaħ içine şeker ile yazsa ve gül śuyıla ezüp  (11) içse unutsalıġı 

gidüp ne ki işidürse ezber ide. (12)  

 

BEŞİNCİBĀB:  

Diş aġrısına taǾalluķ (13) olan emrāżuñ devāsındadur. Diş aġrımaķ (14) ve ķararmaķ ve eti 

şişmek ve yinmek gibi. Arduc (15) yimişini dögseler, bala ķatup diş eti kim çürimiş olsa  

 [33] 

 (1) dürtseler gidere. Turunç çekirdegin yumşaķ dögseler diş  (2) etine muĥkem sürseler 

eyü ide ve muĥkem ide. Eger diş etleri  (3) süst olsa sirke ile mażmaża itse süstiliġi  (4) 

gidere. Gül yaġıyıla dişe mażmaża itseler aġrısın kese.  (5) Eger zerķāyı sirke ile bişürseler 

śuyın mażmaża  (6) itseler diş aġrısına fāǿide ide. Zeytūn yapraġın  (7) ḳoruḳśuyıla 

bişürseler bal gibi olsa ḳoyulsa şol  (8) dişlerüñ ki eti yüz üzerine dürtseler fāǿide ide.  (9) 
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Sumaḳ aġacında śamġ olur, anı her kim alup dişe  (10) sürse ħoş ide. Şāh-tereç diş etin 

muĥkem  (11) ider. Eyüsi oldur kim yeñisi ola ve hem anı śuyıla  (12) ķaynadup ol śuyı 

aġızda mażmaża itseler dişi  (13) muĥkem ide. Dilde ve aġızda olan ḥarāreti gidere. Şābı  

(14) şıblıķıla bişürüp balıla ve sirke ile ḳarışdurup  (15) mażmaża itseler dişiñķanın kese ve 

etin berk ide. 

 [34] 

 (1) ve dişi muḥkem ide. Tereyaġın oġlancuķlarıñ (2) biteduran dişine dürtseler fāǿide ide. 

İbn-i Sįnā  (3) eydür: “Temirçayı dögüp dişe dürtseler dişi aġarda. (4) Ilān ķavın sirke ile 

dişe vursalar aġrısın  (5) kese. Terħūni çeyneseler birez aġızda dutsalar  (6) diş etin 

muĥkem ide ve iştihā getüre ve ķanın kese.  (7) Eger mazunuñ içindeki unın içi ķararmış 

dişüñ (8) içine ķoysalar aġrısın sākin ide. Eger Ǿatįķi  (9) göyündürseler dişe sürseler diş 

ķanamaġı menǾ ide.  (10) Eger çörek otın bişürseler, şām aġacı ķatsalar  (11) anuñśuyıla 

mażmaża itseler diş aġrısın gidere.  (12) Eger śadef dögüp dişe sürseler dişi aġarda ve eger  

(13) ŧoz ķatsalar daħı yegrekdür. Sumaķ zamkın dişe  (14) ķosalar aġrısın gidere. Ķaranfil 

diş etin berk  (15) eyler. Ve eger bir kişinüñ dişi aġrısa kendene toĥumın dögüp  

 [35] 

 (1) Ḳaŧrānıla ḳarışdurup dişe tütsi eyleseler aġrısın sākin ide (2) ve ķurdı varısa düşüre. 

Günlik diş etin  (3) berk ider. Siñirlüce yapraġınuñśuyı diş  (4) ķanına nāfiǾdür. Eger dibini 

çeyneseler veyaħut bişürüp  (5) śuyın mażmaża eyleseler diş aġrısına fāǿide ider.  (6) 

Maśṭaki diş etin berk ider ve aġrısın keser. Gül  (7) śuyın mażmaża itseler dişi muĥkem 

ider. Ŧuzı  (8) sirkede ezseler aġızda mażmaża itseler diş  (9) etinden çıķan ķanı giderür ve 

dişi çıķan kişinüñ (10) ķanın keser ve aġrısın giderür. Ve hem ŧuzı sirkeye  (11) ķatsalar eti 

bitmeyen dişe vursalar nāfiǾdür. NaǾnā  (12) çeynemek diş aġrısına nāfiǾdür. Ĥekįm eydür: 

“Her kim  (13) Nūn ve’l-ķalem sūresin yazdursa daħı götürse  (14) veya oķısa diş 

aġrısından emįn ola. Çörek  (15) otın diş aġrısına sirke ile daħı nār çiçegiyle ķaynadup  

 

 



 

96 
 

 [36] 

 (1) śuyıla mażmaża itseler aġız aġrısın sākin eyleye.  (2) Ebemgümeci yapraġın her ŧañla 

birķaç gün çeyneyüp  (3) tükürseler diş eti çirkin ve aġızuñ çirkin  (4) ķoķuların ħoş 

eyleyüp etin bitüre. MenāfiǾi:  (5) Eşek turpun sirke ile bişürüp aġızda dutsalar  (6) diş 

aġrısın gidere. MenāfiǾi: Oġlan aşın  (7) dişi eti yinen kişinüñ dişine yapışdursalar  (8) 

yinmekden ķala. Ħavāśśdandur: Eger dişi aġrıyan  (9) kişi vitr-i vācibüñ evvel rekǾatında 

“ve’t-tįn” sūresin  (10) oķısa ikinci rekǾatında “Gul ya eyyühe’l kāfirūn oķısa,  (11) üçünci 

rekǾatda sūre-i İħlāś oķısa ħalāś bula.  (12) NevǾ-i āħar her kim vitr-i vācibüñ evvel  (13) 

rekǾatında “Gul e’uzu birabbi’l felaḳ” oķısa, ikincide  (14) “Gul eǾuzu bi-rabbi’n-nās” 

oķısa, üçincide “źalike’l-kitāb” (15) oķısa “ulā’ike hümü’l-müfliḥūn” diyen ol kişi 

 [37] 

 (1) ayruķ diş aġrısın görmeye. Ĥażret-i Rasūlullah  (2) śallallahu Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur: “Her kim orta namāzı sünnetinüñ (3) evvel rekǾatında “Gul ya eyyuhel kāfirūn” 

sūresin oķısa  (4) Allah emri ile diş aġrısudan emįn ola. Evet aħşām  (5) namāzı sünnetinde 

evvel rekǾatda “Gul e‘uzu bi’rabbil felak”  (6) oķımaķ gerek. Ta ħalāś-ı ebedį bula ve daħı 

kimüñ ki  (7) dişi aġrısa işbu ismi yazup divara yapışdursa  (8) lākin mįm ve ‘aynın ve 

vāvın gözlü yazsa, andan  (9) śoñra mįm gözine bir mıħķaķsa eger diş aġrısı  (10) diñmese, 

çıķarup Ǿaynı gözine ķaķa. Andan daħı diñmese  (11) çıķarup vāv gözine ķaķa, elbette 

gider. Mücerrebdür, evvel  (12) yazacaķ budur: “Başı Ǿalevun  (13) “Yā şemǾalūne”  

 

ALTINCIBĀB:  

(14) Eñse ve yüz aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsındadur. (15) Yüzde çıġıd olmaķ ve 

şiş olmaķ gibi. Eger 

[38] 

 (1) gözsüz sepegüñ dimāġın yaġıla ezüp yüze  (2) dürtseler çıġıdı gidere. Eger darçını bala 

ķatup  (3) yüze dürtseler çıġıdı gidere. Zebedü’l-baĥr yaǾni  (4) deñiz köpügin ħatunlar 
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yüze dürtseler çıġıdın  (5) gidere. Acıbādām aġacınuñ kökin kes idüp  (6) bişürüp ŧaşradan 

yüze dürtseler yüzdeki çıġıdı  (7) gidere. Peynir śuyı yüzde olan çıġıdı giderür.  (8) Noħudı 

yüze yaķu itseler yüzde olan uçuķ (9) çıbanları gidere. Nişastāya zaǾferān ķatsalar  (10) 

yüze dürtseler çıġıdın gidere.  

 

YEDİNCİBĀB:  

(11) Aġız ve dil aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsındadur. (12) Dil şişmek ve yarılmaķ 

ve aġız aġrımāk ve  (13) ķoķmaķ gibi. Her kim cevz-i bevvāyı yise aġız ķoķu  (14) gidere. 

Eger demür dikenin balıla ķarışdurup aġızda  (15) ṭutsalar aġız aġrısın gidere. Ŧopalaķ aġız 

ķoķusın  

 [39] 

 (1) ħoş ider. Şabı şibliġile bişürüp bala ķatsalar,  (2) aġızda ṭutsalar aġız aġrısın gidere. 

Eger göyünmiş  (3) adam ķılın balıla ezseler aġızda ŧutsalar nāfiǾ ola. (4) Ħuśūśen ki 

oġlancuķlarda vāķiǾ ola. Ŧabāşir  (5) oġlancuķlaruñ aġızı aġrısın giderür. Tarħūn  (6) aġız 

ķoķusına eyüdür. ǾAśabur toħmın balıla  (7) ezseler oġlancuklaruñ aġızı aġrısına dürtseler  

(8) gidere. Bögürtlen yapraġın çeyneseler aġız aġrısın  (9) gidere. Ve hem yimişinüñśuyın 

aġızda ṭutsalar  (10) aġız aġrısın gidere. Siñirlüce yapraġın  (11) çeyneseler yaḥud śuyın 

aġızda ŧutsalar nāfiǾ ola (12) Limon ķabı aġız ķoķusın giderür. Maśṭaki  (13) aġız ķoķusına 

eyüdür. Ve ṭudaķ yarulduġına eyüdür.  (14) Zeyt yaġıyla ķarışdurup vursalar eñir 

(andızotu) dil aġır  (15) olduġına eyüdür. Ve hem aġızda dutsalar balġamdan ne varısa 

giderür. 

 [40] 

 (1) SEKİZİNCİBĀB:  

Mā yeteǾalluķ bi’l-fem, ol nesneler ki  (2) aġıza müteǾalliķdur. Mażarrat cihetinden anları 

beyān ider.  (3) Turunç ekşisi aġız ķoķusına eyüdür. Bāadencān aġzı  (4) ķabardur. Ħurmā 

dişleri ziyān ider. Toħmekān diş  (5) ķamaşduġın giderür. Ceviz aġzı ķabardur Ve dile aġrı 
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ider. (6) Kerefes aġız ķoķusına eyüdür, aġızdan yaramaz  (7) gitmekiçün Ǿūd-ħāḥŧuzıla 

yiye, aġızı ħoş ķoķıda.  (8) Tereyi balıla bişürüp yiseler balġam varısa gidere. Ve  (9) 

aġızdan ķıra, śu gelmeyi ķaŧǾ ide. Kestāniyi ŧuzıla  (10) yimek aġızdan ķara śu inmesin 

giderür ve ķoķusın giderür.  (11) Lābada śuyın aġızda dutsalar aġız aġrısın gidere.  (12) İt 

burnı içindeki śarusın aġız śızladuġına fāǿide ider.  (13) Ŧopalaķ ki aña soǾd dirler, aġız 

ķoķusın giderür.  (14) Ǿaķır-ı ķarḥayı yumşaḳ dögseler aġızda dutsalar aġız aġrısın  (15) 

giderür. Faśıl: Ṭamaḳ ve boġaz aġrısına taǾalluķ 

 [41] 

 (1) olan emrāżuñ devāsındadur. Boġaz ve ŧamaķ şişmek gibi  (2) ki, aña ħunāḳ dirler ve 

çeñe aġrımaķ gibi. Ķarlaġucı göyündürüp  (3) külin alsalar boġazı şişen ve şiş olan ve 

boġazında  (4) aġrısı olan kişinüñ boġazına yaķu itseler fāǿide ider.  (5) Ve çeñe aġrısına 

daħı bu yaķu fāǿide ider. Ve hem ķarlaġucuñ (6) yavrusın ve anasın bir çölmek içinde 

göyündürseler, alsalar,  (7) balıla ķarışdursalar, ħunāķ olan kişinüñŧamaġına dürtseler  (8) 

ħoş ola. Ve hem ķarlaġucı bişürseler daħı ķurıtsalar,  (9) her kim ol ķurumış ķarlaġucdan 

iki direm yise ħunāġı gide.  (10) Boġazına sülük yapışan kişi sirke içse sülügi düşüre,  (11) 

ħalāś bula. Ve hem sirke ile ġarġara etse boġaza nesne indürmeye.  (12) Oġlancuķlar ki 

ŧaǾām yimemiş olsa anuñ zibilin alup ķurıtsalar  (13) balıla ķarışdurup ħunāḳ olan kişinüñ 

boġazına dürtseler  (14) fāǿide ide. Adam zibilin ķurıtsalar balıla ķarışdurup ħunāḳ (15) 

olan kişinüñ dimāġına dürtseler gidere. Eger bir kişi sülük  

 [42] 

 (1) yutsa ol kişinüñ depesin yolup ķaŧrān dürtseler  (2) fi‘l-ĥāl ol sülük düşe. Mücerrebdür, 

eger balı boġaza ġarġara  (3) itseler śovuḳdan olan şişi gidere. Ve śovuķdan olan  (4) 

ħunāķı gidere. Ve her kim balı ġarġara itse çeñelerde olan  (5) çürigin arıda, etin bitüre. 

Eger turpı bişürüp sirkencübįn ile  (6) ısıcaḳla ġarġara itseler ħunāḳı gidere. Eger ķarġa 

dügeligin  (7) śıġır ödiyle ve balıla ķarışdurup ādamuñ dimāġına dürtseler  (8) ħunāġı 

gidere.  Faśıl: Mā yeteǾalluķ-ı bi’d-dem.  (9) Bu faśıl boġazdan ķan gelmesin beyān ider, 

aña yarar  (10) ve yaramaz nesneleri bildürür. Mażarrat ve menfaǾat cihetinden  (11) zebįb 

yaǾni ķuru üzüm ķanı göyündürür, eyüdür. Ķan gelmesin  (12) menǾ ider. Şeker‘ül-Ǿatįķ, 

yaǾni eski şeker yaramaz ķan  (13) ĥāśıl ider. Semiz otı, balġam ķan ĥāśıl ider. Sumaḳ (14) 
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ķan gelmegi menǾ ider. Şarāb-ı ǾunnǾāb ķan ġalebesine fāǿide ider.  (15) Mercimek ķan 

tizligin sākin ider. Ve ķanı ķoyuldur. ǾUnnāb 

 [43] 

 (1) Ķanuñ ġılžetine ve ḥiddetine nāfiǾdür. Kürrāb yaǾni kendene yābisdür,  (2) ķurudur, 

ķanı ishāl ider. Süd iç geçürür ve içinden  (3) ķan giden kişiye ziyān ider. Yaġı alınmış 

ayran, ishāli  (4) menǾ ider. Teke eti ve śıġır eti sevdāvįķan ḥāśıl ider. (5) Māǿü’l-bārid 

yaǾni śovuķśu, ķanuñǾufūnetin giderür.  (6) ve seyelānın menǾ ider. Māǿü’ş-şaǾįr yaǾni 

arpa śuyı  (7) ķanuñĥiddetin sākin ider. MiǾde ve baġarsuķ ve yelin ve  (8) ṭavaruñħāyası, 

bunlar mecmūǾķoyı ķan  ve balġamı ķan  ḥāśıl ider. (9) Nebaķ-ı sevdāvįķan ĥāśıl ider. 

Mişmiş ve ħūħ (10) yaǾni źerdālū ve şeftālū, bunlar ķanı müteǾaffin ider. Ürsülıķ,  (11) 

yaǾni çügündür ķanı ifsād ider. Nār-ı ħāmıḍ, yaǾni ekşi nār  (12) ķanuñissiligin giderür. 

Ħurmā yimek ķanı  arturur, ammā yemiş  (13) yimek ķanı göyündürür. Buķūl’u-lbāride 

yaǾni erruŧubetį yaǾni  (14) yaş otlar ki tabįǾatı bārid ü ruŧubdur, marūl gibi,ķanuñ (15) 

ḥiddetin sākin ider. Ve daħı rakįk ider. Ġılżetin giderür. 

 [44] 

 (1) İsfināh boġazı yumşadur. Züfzüf yaǾni rūfadan ṭavuḳ (2) yumurdası boġazı yumşadur. 

Ekşi ŧuŧ boġaz şişine  (3) eyüdür, fāǿide ider. Ŧatlu ŧuŧ boġazuñ veremleriñe eyüdür.  (4) 

Tįn yaşı yaǾni yaş inciri ķaynadup śuyıla ġarġara  (5) itseler ħunāķı taĥlįl ide ve 

bişüre.ĥabb’u-śśanavber yaǾni  (6) göknār yimişi boġazuñ iriligin giderür. Şalġam boġazı 

yumşadur.  (7) Mercümek ħunāķa fāǿide ider. Issırġan dikeni, eger boġaz  (8) aġrısı ķatıraķ 

olsa anuñ yapraġın dögüp śuyın alup  (9) ısıcaķla ġarġara itseler fāǿide ider. Siñirlüce ot  

(10) issiden olan boġaz aġrısın giderür. Şişin daħı  (11) giderür. Şol vaķit ki śuyın ġarġara 

ideler, śabrį (12) iki dirhem içseler boġazdan ķan gelmesin sākin ider. (13) Baķla ķurdı kim 

içinde olur boġazına sülük ŧuran kimesne  (14) dögüp śarf sirke ile ĥal idüp ġarġara eylese 

fi’l-ĥāl  (15) sülügi düşüre. tütin it boķıyıla ġarġara itseler 
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 [45] 

 (1) Ħunāķ aġrısın fi’l-ĥāl sākin ide. Çoķ tecribe olunmışdur.  (2) Ħunāķ içün eger ķan 

ġālib olsa dil altındaġı ŧamardan  (3) ķan aldurup ve baldırından ĥacāmet ideler. Dalaġuķ 

(4) ziyāde birle ġarġara ideler.  

 

ŦOĶUZUNCIBĀB:  

 (5) Boyuñ ve eñse ve siñirler aġrısı devāsı beyānındadur ki bunlarda  (6) ħanāzįr çıbanı 

olur, anuñ beyānundadur. Tūrs yaǾni delüce  (7) baķlayı sirke ile bişürseler ta ķoyulup 

merhem gibi olınca  (8) andan ol çıķan çıbana vursalar nāfiǾ ola. Ve ħanāzįr  (9) çıbanına 

daħı fāǿide ide. Eger gögercin boķın sirke ile  (10) ve kettān toħmı birle ķarışdursalar 

ħanāzįre dürtseler  (11) gidere. Eger kelem śuyıla sirkencübįn ile ħanāzįr çıbanına  (12) 

yaķu itseler taĥlįl idüp gidere. Taĥlįlen ķaviyyen yir  (13) baġarsuġın eger dögüp kesilmiş 

siñir üzerine vursalar  (14) Ǿacāǿib fāǿide ide. İñleyeni iyileşdüre, ħaŧmį toħmın dögüp  

(15) ħanāzįr üzerine vursalar fāǿide ide. Gözsüz sebek  

[46] 

 (1) ķuyruġı ķanın ħanāzįr olan kişinüñ boġazına dürtseler  (2) gidere. Ve hem dimāġın gül 

yaġıyıla ezseler ħanāzįre (3) dürtseler şifā ola. Zifti arpa unıyla ḳarışdurup  (4) oġlan 

bevlin ķatup bişürseler,ħanāzįre dürtseler  (5) aġzın aça. Sedāb, ħanāzįr çıbanın ĥall eyler.  

(6) Kişniş yaşını ḳavudıla ķarışdursalar ĥanāzįr çıbanına  (7) vursalar ĥall ide. Siñirlüce 

yapraġın ŧuzla hanāzįre  (8) vursalar nāfiǾ ola. Ve hem dibin ħanāzįri olan  (9) kişinüñ 

boynına asalar, fāǿide idüp nāfiǾ ola. Māmirānı  (10) çiyini saĥķ itseler, günde bir direm ta 

ķırķ güne degin  (11) śovuķśuyıla ħanāzįr olan kişiye içürseler nāfiǾ ola,  (12) 

mücerrebdür. Ammā gerekdür ki açla içe ve daħı gerekdür ki haftada (13) bir gün istifrāġ 

ide. Ve çoķsöylemeye ve çoķ uyumaya (14) ve daħı yaş nesneler yimeye. Ve imtilāyıla 

yatmaya. Ve ekşiler  (15) yimeye ve eger ħanāzįr üzerine sülük vurup şişe çekseler  
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 [47] 

 (1) nāfiǾ ola. Müshillerden ĥabb-ı vāśıl vireler, nāfiǾ ola.  (2) İşbu źikir itdigümüz nesneler 

ħanāzįr içün tekrār tecribe  (3) olunmışdur. Hiç teħallüf itmez. Her kim ħanāzįr çıbanına 

yidi  (4) gün muttaśıl öyken vursa ķurdını çıķara. Ögle de mücerrebdür.  (5) Ve her kim 

günde üç zerdālūyi süci içinde ıślasa  (6) ve yise ta ķırķ güne degin böyle etse ol ħanāzįrı 

ķurıya  (7) gide. Bu daħı mücerrebdür. MenāfiǾi:Defne aġacı issidür,  (8) ķurıdur. Siñirler 

aġrısına ve süst olduġına ıśśı ķılur.  (9) Her kim anuñ yapraġun zeytyaġıyla ķaynadalar, 

siñirlere dürteler  (10) śovuķ yilleri tenden giderür. Kendene toħmı yaġı siñirleri (11) 

giderür. Belesān yaġı sevdāya ve balġamį marażlara fāǿide ider. (12) Ve siñirlere yarar 

yaǾni siñir süstliġine fāǿide ider. Ve  (13) śovuķ yilleri tenden sürer, ŧaġıdur. Nilüfer yaġı  

(14) yaşdur. Siñirleri yumşadur ve baş aġrısı ki śafrādan ola,  (15) zāǿil ider. Mersin yaġı 

ve yasemen yaġı siñürler  

 [48] 

 (1) süstliġine ve zaĥmetine fāǿide ider. Bögürler aġrısı ki  (2) śovuķdan ola, zāǿil ider.  

 

ONUNCIBĀB:  

(3) Göġüz aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur. (4) İnciķrüḳ ve irilik gibi. 

Eger būtí incirile yiseler  (5) geñüzde bişmiş balġam varısa giderür. Fıstuķ yaġı geñüze  (6) 

nāfiǾdür. Finduķ geñüz aġrısına fāǿide ider. Rāvend-i ŧavįli (7) inciḳrüḳ olan kişi śuyıla 

içse emįn ola ve hem  (8) geñüzi balġamdan arıdur ve levni gökcek ider. Ŧuraḳ (9) otı 

inciķrüḳ giderür. Acıbādām geñüzden aġrıları  (10) giderür. Ŧatlu bādām geñüze eyüdür. 

Eger üstine bal şerbetin  (11) içseler maśŧaḳi geñüzden ħılŧaları giderür. Nişāstayı  (12) 

südile yiseler geñüz aġrısına fāǿide ider. NaǾnāyı maśŧaki  (13) birle içseler inciķrüġe nāfiǾ 

ola. Eñir geñüz aġrısına  (14) nāfiǾdür. Şalġam miǾdeden śafrāyı arıdur. Ve geñüze fāǿide 

(15) ider, yumşadur. Ĥabbu‘ś-śanavber yaǾni köknār içi 
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 [49] 

 (1) geñüz ħılŧaların arıdur. Zeberker yaġı geñüzdeki ħılŧayı taḥlįl  (2) ider, bitürür. 

Semensā yaġı geñizi yumşadur, şarāb-ı  (3) Ǿunnāb geñüz aġrısına fāǿide ider. Yumurda 

śarusı geñüz  (4) ħuşūnetine fāǿide ider.  

 

ON BİRİNCİBĀB:  

 (5) ḍįķ-ı-nefes olmaķ ve öyken ve ciger aġrımaķ devāsı beyānındadur.  (6) Nefesi güçle 

virmek gibi. Devlügeçḳanına birez müşg ve birez (7) gül śuyı ķatup içseler öyken aġrısın 

ve ḍįķ -ı nefes  (8) olmaġı gidere. Darçını öykenüñ arasındaġı derececüklere (9) balġam 

girse arıdur. Kiremüd yaġın şarāb-ı zūfāyıla (çörtük otu)  (10) ḳarışdurup içseler öykende 

olan aġrıyı ve ḍįķ -ı nefesi  (11) gidere. Eger yaġını yiseler öykende olan yapışmış balġamı 

gidere.  (12) Zifti balıla yiseler öykende yaşı olan kişiye nāfiǾ ola, ki ol  (13) rence “sįl 

renci” dirler. Şarābı ķurı ṭoraḳ otıyla  (14) bişürüp içseler ḍįķu’n-nefese fāǿide ide. Ve 

öykenüñ issi  (15) veremlerine fāǿide ide. Eger servegül ķozaġın tere ile içseler  

 [50] 

 (1) ḍįķ-ı nefese fāǿide ide. Eger kepegi ıslasalar śuyın alup  (2) bulamac itseler bişecegine 

yaķın ferāsiyyūn yapraġından  (3) buçuḳ vuķiyye ķatsalar bile ķaynasa,ḳarışdursalar ta ki   

(4) kāmil bişe, ol herįseden ḍįķ-ı nefese ve öksürügi  (5) olan kişiye altı gün biribiri 

ardınca içse  (6) rāziyāne taĥmįnen müfįd ola. Fe inne ‘acįbün mücerreb. Ķarġa  (7) 

dügleginden iki direm arpa ķavuralar veya arpa  (8) unıyla ḍįķ-ı nefese içürseler fāǿide 

ider. Eger  (9) bir defǾada itmezse bir iki defǾa ide. Eger burçaķ (10) toħmından her ŧañla 

iki direm alup aġzında dutsa   (11) ta ıślanınca ıślanduġından śoñra çeynese yutsa   (12) 

ḍįķ- ı nefese ķavįfāǿide ide. Śıġır yoġurdınuñ ayranı  (13) ashab-ı silleye eyüdür. Şarāb-ı 

sandal issi cigere  (14) fāǿide ider. Şarāb-ı Ǿasel cigeri issi kılur.  (15) Śıġır yoġurdı ayranı 

ciger issisine fāǿide ider.  

Yan yazı: Darçını, ciger süddesin açar. Zencefil śovuḳ cigere fāǿide ider. 
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 [51] 

 (1) Ħavaśś-ı Kurān kavluhu teǾālā, Muĥammed resūlullahdan sūre-i āħirine  (2) degin ki 

“innāa fetaĥnā” sūresinüñ āħiridür. Ĥekįm eydür: “Her kim   (3) bu āyeti Ramażān ayınuñ 

on dörd gicesinde miŝkile (4) ve kāfūrla ve güllābla yazsa ve ħoş ḳoḳulu nesne (5) ler 

buħūr idüp geyik derisine ḳablasa ve ol kişide  (6) kim ciger aġrısı ola, bunı götürse ol 

zaḥmetden  (7) ħalāś ola, bi‘iznillahi teaǾlā.  

 

ONİKİNCİBĀB:  

(8) Südde ve miǾde aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı  (9) beyānındadur. Göñülü 

dönmek ve ŧaǾām hażm olmamaķ gibi.  (10) Bir kişinüñ ki ġaŝeyānı: ķusma olsa, yaǾni 

ķuru ķuru ķusar (11) olsa baķla yise nāfiǾ ola. Elma ķalbe ķuvvet  (12) virür, dimāġa 

ķuvvet virür, ĥafaķāna yarar. Eger  (13) ekşi ve ŧatlu elmayı dögüp içseler ġaŝeyānı 

giderür.  (14) Gerekdür ki balġamį kişi ŧatlu elma yiye. Ve śoñra ol kişi  (15) ekşi elma 

yiye, eger gerdeme yiseler iştihā getüre, 

 [52] 

 (1) ŧaǾāmı siñdüre. Ħavlincān her kim yise ŧaǾāmı haźm idüp  (2) miǾdeye ķuvvet virüp 

aġız ķoķusın gidere. Ve hem  (3) balġamlu kişiye ve miǾdesinde terlik olan kişiye  (4) 

nāfiǾdür. Ve meniyi ĥarekete getürür. Darçını miǾ‘denüñ (5) miǾ‘denüñ21śovuķluġın 

giderür. Ve daħı terligin giderür.  (6) Ve ŧa‘āmı hażm idüp miǾde aġrısın giderür. Ravend  

(7) toħma olan kişiye fāǿide ider. Ve ŧaǾāmı hażm ider.  (8) Rāziyāne göñül döndügin 

giderür. Eger bir kişi dāǿim  (9) ķusar olsa, ḥatta miǾdesinde ŧaǾām ŧurmasa sumaḳı  (10) 

kimyonla yumşaķ dögse śovuķśuyıla içse ķusduġın  (11) kese. Ṭuraḳ otı göñül döndügin 

giderür. (ŧuraķ otı)22 (12) ķabın balıla veya sirke engebin birle içseler ķolayca  (13) 

ķusdura. Ķaranfil göñül döndügin giderür. Göñli feraḥ (14) ider. Ve miǾdeye ķuvvet virür. 

Ve ŧaǾāmı hażm ider.  (15) Göñlin ķusmaġı giderür. Ve miǾde aġrısın giderür serħaslar 

kökin 
                                                 
21 Bu kelime müellif tarafından iki kez yazılmış. 
22 Sayfanın yanına yazılmıştır ve metindeki aynı kelimelerin harekelenmiş yazımıdır. 
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 [53] 

 (1) içseler tįz ķusdura. Elmanuñ gökçek ķoķusı miǾdeye  (2) ķuvvet virür, ķusmaġı menǾ 

ider. MenāfiǾ deñiz fülfül hażm  (3) -ı ŧaǾām ider ve miǾdeye ķuvvet virür. Ayva 

ķusmaķdan  (4) ider, śovuķluġı giderür, miǾdeye ķuvvet virür, göñül döndügin  (5) giderür, 

miǾde fāsid olmaz. MenāfiǾ limon şerbeti  (6) miǾdeye ķuvvet virür. İştihā getürür ve 

ķavįķılur. ŦaǾāmı eyü  (7) hażm ider. Ķusmaġı giderür, śuśalıġı giderür. Ḳuru üzüm  (8) 

śovuķ miǾdeye eyüdür. Zerdālü miǾdeyi śovudup cidden  (9) ķusmaġı köñez ider.  

 

ON ÜÇÜNCİ BĀB:  

(10) Yürek aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı beyānındadur.  (11) Ḥafaķān ve Ǿaķıl 

zāǿil olmaķ gibi. Oġul otınuñ yapraġın  (12) yaşla yiyicek yürek oynamasın giderür. 

Zerdunc yürek  (13) oynaduġına fāǿide ider. Ħāśiyeti yüregi ķuvvetlü ķılur.  (14) Ve feraḥ 

ider. Şarābı tuffāḥıla ol ḥafaķānı giderür.  (15) Eger ḥafaķān issi olsa azacuķkāfūrķatsalar 

yüregi  

 [54] 

 (1) issi eyler. Altun, yüregi oynaduġına ve aġrısına fāǿide ider.  (2) Senderūs içseler 

ḥafaķānı giderür. Eger śafrādan olmış ola. (3) Ve aķśandal ḥafaķāna ve yürek żaǾifliġine 

ve daħı yürege (4) müteǾalliķ nesnelere fāǿide ider. Ķoyun ķıġın sirke ile (5) yaķu itseler 

ġaş olmış ya‘ni öñü gitmiş kişinüñ yüregine vursalar  (6) fāǿide ider. Ṭabāşir ḥafaķān 

giderür ve ķalbi ķavį ider. Eger ĥafaķān  (7) ĥarāretden oldıysa yarpuz śuyın sirke ile Ǿaķlı 

zāǿil (8) olan kişinüñ burnına ŧamzursalar fāǿide ider. İki direm burçaķ (9) toħmından her 

ŧañla aġızda ṭutsalar, ıślanınca andan śoñra (10) çeyneyüp yutsalar, yürek oynaduġına 

fāǿide ide. Günlik (11) ḥafaḳāna nāfiǾdür. Kehribāśafrādan olan ḥafaķāna  (12) nāfiǾdür. 

Lisānu’s-ŝevr içseler ķalbi tefrįħ idüp  (13) ĥafaķānı gidere. Lisānü’l-Ǿaśāfîr ḥafaḳanı 

giderür. Lü’lü’  (14) ĥafaķāna ve ħavfa ve cezaǾa ve fezaǾa eyüdür. Şol vaķit ki  (15) 

sevdādan ḥāśıl ola. Limon ķabı yürege ķuvvet ider. 
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 [55] 

 (1) Gül śuyı yürege ķuvvet virür ve ĥafaķāna ve ġaşye ki ögi  (2) gitmekdür, eyüdür. 

Gerek ķoħulasun gerek dürtünsün  (3) gerek içsün. Hindiba ki göynek çiçegidür, miǾde  (4) 

üzerine yaķu itseler ĥafaķānı giderür. MenāfiǾ: Gül (5) engebin yise yürege ķuvvet virür, 

içi ħoş ṭutar.  (6) MenāfiǾ ide. Ayva şarābı yürek oynamasına fāǿide ider  (7) ve yürege 

ķuvvet virür. MenāfiǾi:ŧopalaķ issidür, ķurıdur.  (8) Yürekde olan ŧaşı giderür. MenāfiǾi 

süd çürügi śovuķdur  (9) Ve ķurıdur, ķarnı geçürür. Müberriddür, yüregi śovudur ve  (10) 

aħlāŧuñ tizligin giderür. MenāfiǾ‘i:śandal śovuķdur. (11) Yürek ditremesine menfaǾat ider. 

Her kişinüñ yüregi  (12) aġrısa ve aġrısıçün berki yise yidükden  (13) śoñra bir beze birez 

dürtse, sancu üzerine vursa (14) fāǿide ide. Ħavāśś-ı Ķurān yürek ditremesine nāfiǾdür.  

(15) Ķavluhu teǾālā “ َأفَغَیَْرَ دِینِ اللھِّ یبَْغوُنَ وَلَھُ أسَْلَمَ مَن فِي السَّمَاوَاتِ وَالأرَْضِ طَوْعًا وَكَرْھًا وَإِلیَْھِ یرُْجَعوُن”  

 [56] 

قلُْ آمَنَّا بِاللّھِ وَمَا أنُزِلَ عَلیَْنَا وَمَا أُ نزِلَ عَلَى إبِْرَاھِیمَ وَإسِْمَاعِیلَ وَإسِْحَقَ وَیعَْقوُبَ وَالأسَْبَاطِ وَمَا أوُتِيَ مُوسَى وَعِیسَى “ (1)

نْھُمْ وَنَحْنُ لَھُ مُسْلِمُونَ  ﴿۸٤﴾وَمَن یبَْتغَِ غَیْرَ الإِسْلامَِ دِینًا فَلَن یُ قْبَلَ مِنْھُ وَھُوَ فيِ  قُ بَیْنَ أحََدٍ مِّ بِّھِمْ لاَ نفَُرِّ وَالنَّبیُِّونَ مِن رَّ

22F ”الآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِینَ  ﴿۸٥﴾

23 

(2) (3) (4) (5) (6) Ĥekįm eydür:  (7) Bu āyetüñħāśiyeti oldur ki ĥafaķānı teskįn ider. Ve 

daħı (8) uyķuda ditremegi diñmese diñmenüñ kim ĥafaķānı ola, (9) ditremesi çoķ olur. Ele 

olsa beriki ve arı  (10) śoķmasına bu āyeti yaza, daħı yaġmur śuyına veya ṭatlu  (11) ķuyu 

śuyına kim güneş irememiş ola, aña bıraġa ve ol   (12) śuyı ħastanuñŧaǾāmına ḳata veya 

şarābına ķata. Üç gün24 (13) ve üç gice içse şifā bula biǿiznillah. Sūre-i  (14) Ķureyş ĥekįm 

eydür: “Bu daħı fāǿide ider. Ĥafaḳān erden (15) ve Ǿavratdan ḳanḳısı gerekse olsun. 

Ķavluhu TeǾālā: “Ve neze‘nā  

 

                                                 
23 Âli İmrân Suresi 83, 84, 85. Ayet, Meali: Göklerdeki ve yerdeki herkes ister istemez O’na boyun eğmişken 
ve O’na döndürülüp götürülecekken onlar Allah’ın dininden başkasını mı arıyorlar? (84) De ki: “Allah’a, 
bize indirilene (Kur’an’a), İbrahim’e, İsmail’e, İshak’a, Yakub’a ve Yakuboğullarına indirilene, Mûsâ’ya, 
İsa’ya ve peygamberlere Rablerinden verilene inandık. Onlardan hiçbirini diğerinden ayırt etmeyiz. Biz O’na 
teslim olanlarız.” 
24 “gün” kelimesi mısranın dışına yazılmış. 
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 [57] 

نْ غِلٍّ تجَْرِي مِن تحَْتھِِمُ الأنَْھَارُ وَقَالوُاْ الْحَمْدُ لِلھِّ الَّذِي ھَداَنَا لِ ھَذاَ وَمَا كُنَّا لِنھَْتدَِيَ لوَْلا أنَْ “ (1) وَنَزَعْنَا مَا فِي صُدوُرِھِم مِّ

24F”ھَداَنَا اللھُّ لقََدْ جَاءتْ رُسُلُ رَبنَِّا بِالْحَقِّ وَنوُدوُاْ أنَ تِلْكُمُ الْجَنَّةُ أوُرِثتْمُُوھَا بمَِا كُنتمُْ تعَْ مَلوُنَ  ﴿٤۳﴾

25 

(2) (3) (4)”Ĥekįm(5) eydür: “Her kim bu āyeti bir ulu ve yeñi çanaġa yazsa aña nesne  (6) 

ḳırılmamış olsa ħāliś zaǾferānla ve gülābile ve andan ķuyu  (7) śuyıyla yusa, her kimüñ ki 

bögregi aġrısa ol śudan  (8) içse ol aġrı gide. Ve göñül ŧarlıġı gider. Ĥekįm eydür  (9): “Her 

kim Fātiĥa sūresin bir aru bardaġa yazsa ve śuyıla  (10) yusa daħı içse inkılab ve derdi 

veya zaḥmeti ve (11) ya ditremegi olsa ve her ne renci varsa gide ve zāǿil ola. Ĥaķ (12) 

TeǾālā fermānıyla, eger naǾnāyı maśŧaki birle çeyneseler yürek  (13) oynaduġına fāǿide 

ide.  

 

ONDÖRDÜNCİBĀB:  

(14) Verem ve baġır veremine ve źātü’l-cenbe ta’alluķ olan emrāżuñ (15) devāsı 

beyanındadur. Allāhümme Ǿāfinā, mersin yapraġın ĥalķa  

 [58] 

 (1) eyleseler źātü’l-cenbi olan kişinüñ sirçe barmaġına (2) geçürseler emįn ola. Eger 

adamuñ miǾdesinde verem olsa (3) veya boġazında veya miǾdesinüñ aġzında olsa iźźiħįyrį 

ki  (4) Mekke ayrıġıdur, dögseler ol verem döşine yaķu idüp  (5) vursalar nāfiǾ ola. Ve hem 

iźźiħįyrįķanuñda şekir ħatun  (6) kişi içine girüp otursa ķarnında veremi ḥal olup  (7) gide. 

Eger baķla unın bādam yaġıyla meze idüp  (8) içseler źātü’l-cenbi gidere. Eger bir kişinüñ 

issi veremi olsa  (9) baķla yese nāfiǾ ola. Eger ayu ödin bal ile ḳarışdurup  (10) er yā Ǿavrat 

içseler boġaz aġrısın gidere. Ve hem ayunuñ (11) içi yaġın vereme vursalar ḥal ide ve 

bişüre. Eger  (12) aġu aġacı yapraġın ki, aña daḳla dirler, bişürseler  (13) ķara verem 

                                                 
25 A’raf Suresi 43. Ayet, Meali: Biz onların kalplerinde kin namına ne varsa söküp attık. Altlarından da 
ırmaklar akar. “Hamd, bizi buna eriştiren Allah’a mahsustur. Eğer Allah’ın bizi eriştirmesi olmasaydı, biz 
hidayete ermiş olamazdık. Andolsun, Rabbimizin peygamberleri bize hakkı getirmişler” derler. Onlara, “İşte 
yaptığınız (iyi işler) sayesinde kendisine varis kılındığınız cennet!” diye seslenilir. 
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üzerine vursalar Ǿalįl ide, yumşada. Eger  (14) zanbaķ yaġın aġ muma ķatup ķatı veremlere 

vursalar  (15) ḥal ide. Ŧabāşir şol baġır ki issi ola, ĥaddeden geçe aña yarar, eyüdür. 

 [59] 

 (1) Eşek südin veremi deşilen kimesneye içürseler nāfiǾ‘ ola.  (2) Ħavāśśdandur ki: “Her 

kim receb ayında dört gün oruc  (3) dutsa źātü’l-cenb rencinden emįn ola.  

 

ON(4) BEŞİNCİBĀB:  

Ŧumaġıya ve öksürüge ve yaraḳāna  (5) ve nāzileye taǾalluķ olan emrāżuñ devāsı 

beyanındadur. Mersin  (6) şarābı öksürügi giderür. Baķla unın bādem yağıyla?????(7) idüp 

içseler öksürügin gidere. Ebemgümecin yaġıla bişürüp  (8) yiseler ķara öksürügi ve 

ħuşūneti śadrından gidere. Ķasniyi (9) rufadan yumurdaya ḳatup içseler öksürügin gidere. 

Ve hem ķuru  (10) incirle yiseler yaraḳanı gidere. Yir baġarsuġın kurutsalar, (11) 

yumşaķdöğseler, bal şerbeti içseler yaraķānı gidere. (12) Ħıyār şenberi bişmiş ḳızıl üzüm 

śuyıyla içseler yaraķānı  (13) gidere ve baġrı arıda. Eger çoḳ ishāl itmek isterlerse (14) on 

beş diremiyle çıķmış ola. Süd çürigiyle içseler (15) ishāl ide. Ādam zibilin içseler yaraķānı 

gidere. 

[60] 

 (1) Senderūsi tütsi itseler dimāġa fāǿide ider. Eger sā yaġın  (2) ķuru öksürüge ki 

ḥararetden ola, fāǿide ide. ????? süsen (3) öyken öksürügine ve dumāġıya nāfiǾdür. Ve 

cemįǾ öksürüge  (4) fāǿide ider. Eger ezük yosın içseler öksürüge fāǿide (5) ide. Veya 

aġızda dutsalar nāfiǾ ola. Günlik öksürüge  (6) fāǿide ider. Kehribāyı yaraķānı olan kişi 

getürse nāfiǾ‘ 

(7) ola. SaǾter yaǾni güyegü otı ki issidür, ķaynadup (8) śuyın ĥammāmda dürtseler 

yaraķān rencine fāǿide (9) ide. Eşek turpı ķurudur. Eger anı dögüp ve sıḳup  (10) śuyını 

burına ķoysalar yaraķāna fāǿide ide. NaǾnā (11) yaraķāna nāfiǾdür.   
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ONALTINCIBĀB: 

(12) Şişler ve istisķā envāǾına taǾalluķ olan emrāżuñ (13) devāsındadur. Esārūn-ı istisḳā ki 

laĥmį ola  (14) fāǿide ider. Laĥmį oldur ki barmaġıla basıcaķ yiri çoķ (15) olur, gine 

ḳalḳar. Darçını istisḳā-yı laĥmį olan 

 [61] 

 (1) kişiye içirseler fāǿide ide. Eger istisķā żıķķį olsa (2), yaǾni ṭolmış tuluḳ gibi olsa 

darçını içirseler  (3)  fāǿide ide. Eger sirke26yi istisķāsı olan kişiye  (4)  ķaynadup buħarına 

oturtsalar  fāǿide ide. Eger sirkeyi  (5)  şiş üzerine vursalar nāfiǾ ola. Eger çügündür 

yapraġın  (6) ķaynadup şiş üzerine vursalar gidere. Ķan varsa (7)  eride. Reyḥānı dögseler, 

şişmiş yire vursalar  (8) aġrısın sākin ide. Kişnici dögüp şiş  (9) üzerine vursalar fāǿide ide. 

śıġır tersini issile (10)  şişe vursalar gidere. Çiriş otı issidür. (11)  Eger Ǿavratuñ emciginde 

veya erüñḳasuġında şiş (12) olsa anuñ dibini ķaynadup, şöyle ki ķoyu ola, (13) añdan27 

anuñ üstine yaķu isteler gidere. İt keseri (14) istisķā rencine ve gövde ve el ve ayaķ ve göz 

(15)  ve yüz şişine anı dögüp vursalar fāǿide ide. 

 [62] 

 (1) Tavuķı yarup ḳatı şişlere yaķu idüp vursalar eyüdür.  (2) Çuġanuñ on diremin içicek 

istisķāyı giderür. (3) Benefşe śovuķdur, yaşdur. Üç diremi andan şeker ile  (4) içseler şişi 

gövdeden süre. Ve eger issi şişelere  (5) yaķu idüp vursalar gidere. Buy-ı ???? ziyāde ve 

śovuḳ (6) şişlere fāǿide ide. Ṭabāşîr śovuķdur, ķurudur;  (7) śovuķ şişlere fāǿide ider. Şam 

saķızı issidür (8), ķurıdur. śovuķdan olan şişlere dürticek giderür.Ķaŧran  (9)  issidür, 

ķurudur. Eger birķaç kerre yaķu idüp gövdeye (10) vursalar istisķāyı giderür. Ķuzıyı 

sevdādan (11) olan şişlere yaķu idüp vursalar gidere. (12)  

 

 

                                                 
26 Bu kelimedeki hâl eki hemze ile yazılmıştır. 
27 Bu kelimedeki yardımcı ses metnimizdeki diğerlerinden farklı olarak –ñ ile yazılmıştır. 
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ONYEDİNCİBĀB:  

Ṭalaḳ aġrısına taǾalluķ (13) olan emrāżuñ devāsındadur. Ŧalaḳ aġrısı gibi ve Ǿırsį (14)  

gibi. Eger bir kişinün ṭalaḳı büyük olsa buħūr-i meryemi dögüp  (15) balıla ķarışdurup 

ṭalaḳ üzerine yaķu itseler nāfiǾola.  

 [63] 

(1) Āsārūn ŧalaķķatısın yumşadur. Ĥabbu’l- lebānı döğseler (2) bir direm miķdārı sirke ile 

içseler ṭalaḳı arıdur. Vaķtā  (3) ki sirke ile arpa unına ķarışdurup ṭalaḳ üzerine  (4) ṭabla 

ideler nāfiǾ‘ ola. Ĥurmā yiyicek ṭalaḳa ziyān ider.(5) Eger kerdeme toħmın ṭalaḳ üzerine 

dürtseler ḥal eyleye.  (6) Eger buyı un eyleseler taṭrūn ile ṭalaḳ üzerine  (7) vursalar ĥal 

eyleye. Acıbādām yaġın ŧalaḳı şişmiş  (8) kimse içe, gidere. Eger büberi sirke ile 

ķarışdurup  (9) ŧalaķa vursalar, ya içseler nāfiǾ ola. Kerdeme ŧoħmı issidür   (10) tizdür; içi 

ķarışdurur, ŧalaķı giderür. İt boncuġı  (11) issidür ķurıdur, dögüp sirke ile içseler ŧalaķ 

aġrısın  (12) giderür. Yüzerlik issidür, ķurıdur, toħmından yiseler ŧalaķ (13)  aġrısın 

giderür. Ve hem bala ķatup ṭaşradan yaķu idüp (14)  üzerine vursalar giderür. Ķuru incir 

yimek ṭalaḳa(15) fāǿide ider. śıġır aşuġın göyündürüp dögüp içseler 

 [64] 

 (1) ṭalaḳı eridür. Aķṭuṭ aġacınuñķabın alalar, bir küllükde  (2) yaķalar kömür eyleyeler, 

bir diremine on dāne yüzerlik  (3) toħmın ḳatalar, üç güne dek bir direm balıla acla yiyeler, 

(4) gidere. MenāfiǾ: Ṭalaķ gidermek içün ayuñ ilk çehar (5) şenbesinde yazalar, śol ķolına 

baġlayalar, ammā dāǿim  (6) elin yuḳaya göre kim gitmiş ola. Bu duǾāyı gidere ve eger  (7) 

gitmemiş ola, gidermeye ta bir deriye ḳomaya. Eger inanmazsañuz  (8) bu duǾāyı bir 

ķoyun boynına as. Ve ol ķoyunı boġazla. 

(9) Gör kim hiç ṭalaḳķalmış mıdur? DuǾā budur:(10) – (15) 28 

 [65] 

 (1) Estaġfirullah min külli ẓenbin eẓnebtükü ‘amden ve hata‘en. Ev sirran (2)  ev‘alā 

niyeten ve etūbu ileyh mineẓ zenbi. Elleẓi a‘lem. Ve min (3) eẓẓenbi elleẓi lā a‘lem. Ve 

                                                 
28 Burada tılsım yazılıdır. 
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ente ‘allamul ġuyūb. Allāhümme, ya malikü (4)  yevmiddîn iyyakenaġbu ve iyya 

kenesta‘in. Saħħirhü ve  (5) ķallibu 29Ve ṭalaḳ içün ayuñ āħir çeharşenbesinde ol sāǾatde 

(6) yazup śol ķolına baġlaya. Yazcaķ budur:  … 

(7) …30Ħavāśś-ı Ķurān’dur.  (8) Ķavluhu TeǾālā Muĥammedün Rasūlullāh sūre-yi āħirine 

varınca ĥekįm eydür: (9)  “Her kim bu āyeti ramażān ayınuñ on dördi gicesi miŝkile ve  

(10) güllābile ve kāfūrla aḳĥarįr üzerine yaza, ħoş ķoķular   (11) buħūr ide. Ve geyik 

derisine ķaplaya, ṭalaḳı olan kişi (12)  getüre, emįn ola. Ve daħı ĥekįm eydür: “er-Raĥmān 

sūresin yazup  (13) śuyıla ḥal idüp içse ol zaĥmetden emįn ola.  (14)  

 

ONSEKİZİNCİBĀB:  

Ķulunç ve ḳabıż (15) olmaķ devāsı beyanındadur. Eger ĥabbulebān dibin  (16) ķulunçŧutan 

kişinüñ boynına aśā ķosalar ħalāś bula.  

 [66] 

 (1) Eger baķlayı başdan inen balġamçün gögüze yaķu idüp vursalar  (2) fāǿide ide. Ve 

ham baķlayı ḳulunc olan kişiye yidürseler ziyān ide. (3) Yüzerlik toħmın ķuluncı giderür. 

Ṭavuķ zibilin şarābile ya (4)  sirke ile içseler ķulunç gidere. Ṭatlu bādam yaġın ķulunç (5) 

olan kişiye içürseler fāǿide ide. Hüdhüd etin eger  (6) śuyıla ve ṭuraḳ otıyla bişürseler 

ķulunç olan kişiye  (7) śuyın içürseler ve etin yidürseler ħalāś bula. (8) Ķabżı ishāl itmek 

içün bāẓincān yaġıyla bişürseler  (9) ve yidürseler ḳabżı telyįn ide. Noħud içi yüridür.  

Keçi (10) boynuzı yaşı ishāl ider. Ħaşħāş śuyı ishāl (11)  ider. Erük śovuḳdur, terdür, ḳarnı 

geçürür. Ve śusalıġı  (12)  giderür. Eger ṭatlu erügi yiyeler, ardınca śovuķśu içeler  (13) içi 

sürer. Aftimūn issidür, ķurıdur. Ķoyu balġamları (14)  bedenden arıdur. Ve fālic velkavį ve 

śarǾa rencine fāǿide ider. (15) Ve sevdāyı ve māliħūlyāyı menǾ ider. Eger bir direm iki 

diremden  (16) yapalar, ishāl ider. Ve aftimūn ķoca kişilere muvāfıķdur, 

 

                                                 
29 Burada Arapça bir dua bulunmaktadır.  
30 Burada tılsım yazılıdır. 
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 [67] 

 (1) śafrāvį kişilere yaramaz, śovuķluķ ve tasa getürür. Temr-i hindi  (2) śovuḳdur, içi 

geçürür. Isıtmaları ve ķusmaġı ŧūraġurur. (3) Ħāśśa ki iç geçürmek ḥācet ola. Ħıyārşenbe 

muǾtedil- (4) dür. Gegirdür. Şerbeti on diremden on beş diremden- (5) dür. Süd çürügi 

śovuḳdur, ķurıdur, ķarnı geçürür. Ve evvel  (6) derecede müberriddür: yüregi śovudur ve 

ahlatıñ tizligün giderür.  (7) Ve süd ki yolın açar.  

 

ONŦOĶUZUNCIBĀB:  

(8) İçde cānavar durması beyanındadur. Eger delüce baḳla  (9) unın balıla yalasa 

namazbūri düşüre. Eger gerdeme toħmın  (10) dögseler, balıla yalasalar namazbūri düşüre. 

Eger ĥayyü’l-Ǿalem (11) śuyın şarābla içseler ķarında durıyan cānavarı düşüre. (12) 

Yüzerlik namazbūri düşürür. Eger noħudı sirkede bir gün (13)  ve bir gice ıślasalar yeseler 

namazbūri düşüre. Şol vaķit (14) ki śabaḥ yiyüp öyleye degin nesne yimeseler, eger şeftālū 

(15) yapraġın dögüp ķarnına vursa, śoġulcanı düşüre. ammā, göbegine  (16)  vura, nāfiǾ 

ola. Ve hem şeftālū yapraġın ve çiçegin dögüp śuyın 

(17) sıḳsalar ķarnında namazbūr ve śoġulcanı olan kimesneye içüre. 

 [68] 

 (1) ĥalāś bula. Eġer kiremüd yaġın iki miŝḳāl içseler ķarnında durıyan(2) cānavarı öldüre. 

Eger enārķabın dögseler ol diremin śoġulcanı (3) olan kimesne içse, üzerine issi śu içse 

śoġulcanı düşe. (4) Sedābı zeytile ķaynadup içseler ķarındaġı ķurdı düşüre. (5) 

Ħorasānįķarındaġı ķurdı ve namazbūri düşürür. Eyüsi ol- (6) dur ki rengi yaşıl ola. Ve 

rāyiĥası ķatı ola ve dadlıcı (7) ola. Çörek otı yigirmi direm, śabır yidi direm beraber dögüp  

(8) elekden geçürüp bir śıġır ödiyle yoġurup yaķu eyleyüp göbege (9) vursalar śoġulcanı 

gidere.  
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YİGİRMİNCİBĀB: 

(10) Bergenmiş ve Tatar ķurdı dolmış ve göbegi düşmiş ve aġrı  (11) baśmış kişinüñ 

devāsındadur. Eger seraĥsiñ dibin  (12) döğseler, üç rufadan yumurda ile üç gün muttaśıl  

(13) dökülmiş kişiye ya yüksek yirden düşmiş kişiye içürseler (14)  fāǿide ide. On direm 

seheri yigirmi direm Sā’ yaġı ile dürtseler  (15) içürseler fāǿide ide. Ķarında olan Ǿilleti ve 

göbek düşmesin  (16) gidere. Ḍarb doķunmış yire sumaķ yapraġın vursalar fāǿide ide (17) 

Egerṭamla ḳırup yumşaḳ dökseler balıķ yimiyle oġlancuḳlaruñ 

 [69] 

 (1) Göbegine yaķu itseler göbek çıķduġına nāfiǾola.  

 

YİGİRMİBİRİNCİ(2) BĀB:  

İç aġrısına taǾalluķ olan emrāżuñ devāsında. (3)  Eger mersinüñ yapraġın dökseler śuyıla 

bişürseler ķulunca yaķu (4)  eyleseler śafrādan ishāl olan kişinüñķarnına yaķu itseler emįn  

(5) ola. Ve eger ishāl olan kişiye mersin toħmın yidürseler ḳabż ide. 

(6) Eger bir kişinüñ göbegi bursa içinden ķan gitse ayva daneǿi ve (7)  günligi ve mezdigi 

ve aķ itüñ tersini bu mecmǾın yumşaķ dökeler,  (8)  ķaŧrāna ķatalar, göbegine yaķu ideler. 

Burusın kese. Beġāyet mücerrebdür. (9)  Kerrāt ile tecribe olmışdur. Eger baķlayı sirke ve 

śu içinde ķabıyla (10)  bişürseler ishāl olan kişiye yidürseler ḳabż ide. Eger  (11) ishāl olan 

kişi demürciler demür śuvarduġı śudan içse  (12) ishāli gide. Ķasniye üzüm çekirdegi 

ḳatup çoķdan ishāl  (13) olan kişiye virseler, yise gidere. Eger ḥarnūb, yaǾni keçi  (14) 

boynuzı ķurusın içi aġrıyan kimesne yise ķabż ide.  (15) Eger ħaşħāş ķabın buçuķ direm 

śabaḥ ve buçuķ direm  (16) gice śuyla içseler ḥarāretden olan ishāli kese, ķabż (17)  ide, 

mücerrebdür. Eger ekşi nārķabın alsalar, berāber mazu 
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 [70] 

 (1) ķatsalar, yumşaķ dögseler andan sirke ile bişürseler ta ķasķatı  (2) olınca andan bu 

berķararı ĥab çegüreler, eyleseler yigirmi ĥab (3) her ki ishāl olsa yutsa ishāli ŧura. Ķaçan 

bir kimesne  (4) müshil içse işelemesi ḥaddeden geçşe, ŧurmasa tereyağına (5) bādamyaġın 

ķatup yidürseler ishāli ŧura. Eger sumaķı  (6) yelegür śovuķśuyıla içseler içinden ķan 

gelmesin  (7)  kese. Eger sünbül içseler ḳabż ide. Eger on direm sa yagın  (8)  iki üsküre 

nārśuyıla ķan gidere, içürseler  (9) fāǿide ide. Eger ķavudı ekşi nārśuyıla içeler ķabıż (10) 

ide. Ṭabāşir ķarnı ṭutar ve śafrādan ishāli keser. (11) Ŧıyn-ı irmeni ishāli menǾ ider. Eger 

mercümegüñ cirmin iki  (12) kez bişürseler, śuyın dökseler andan śoñra yiseler, ishāli (13) 

ķabż ide. Her kim Ǿaḳįḳi yüzük idüp daķınsa içden  (14) ķan gitmesin menǾ ide. Eger 

bögürtlen yapraġın yiseler (15) ķarın geçdügine fāǿide ide. Ve hem bögürtlen yemişini 

ħamla  (16) yiseler ķarnı ķabż ide. Kāfūr, içinden ķan giden kişiye (17) nāfiǾdür. Eger -gül 

degmezin ķurup-31 güllügü nārśuyıla  

 [71] 

 (1) zeĥir olmış kimesne yise ya anįsonıla bile yise nāfiǾ‘ ola. Ve hem  (2)  ķızdurup ishāli 

ķabż ider. Kehribāǿuñħāśiyeti oldur ki ḳanı  (3) ṭutar ve zeĥiri giderür. Çivvid ķan 

geçdügine nāfiǾdür. Eger gül  (4) dögmesin ķurıdup dökseler içseler iç aġrısın gidere.  (5) 

Ayva ishāle fāǿide ider. Elma ishāle fāǿide ider. Her kimün  (6) ki içi ķanı durmasa 

yüzerlik toħmın gül yaġıyıla ḳavuralar  (7)  andan yiyeler ķanı ŧura. Labardanuñ toħmı 

tizdür. İçinden ķan gelmeklige (8) fāǿide ider. Sancuya şifādur. İt boncuġı śovuķdur, (9) 

ķurıdur. Eger kimsenüñ içinden ḳan gitse, içüreler ķanı kese.  (10) Dilkü ŧaşaġı issidür 

ḳurıdur, ḳarında olan ḳurdı ḳırur.  (11) Sumaḳķarından ķan gelmesin keser. Ve içe ķuvvet 

virür.  (12) Żaymeran issidür, ķurıdur, eger toħmın gül yaġıyıla ķavurup  (13) śovuķśuyıla 

içseler ishāli ķabż ide ve issi  (14) mizāclu kişilere yaķu itseler baş aġrısın giderür.  (15) 

Ḳadun ŧuzluġı śovuķdur, ķurıdur. Eger dögüp güllābla  (16) ḳarışdurup yiseler śafrāyı 

dögeli endamlardan süre (17) ve ķarnı baġlıya ve baġıra ķuvvet vire ve baġarsuķlar ve 

başları gidere. 
                                                 
31 Bu kısım yazılmış ancak müellif tarafından üzeri çizilmiştir. 
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 [72] 

 (1) Ve ķan gelmesine fāǿide ide. MenāfiǾ: zoriçün sumaġıla  (2)  ıślayalar, andan śoñra 

keçinüñ içi yaġıyla bişüreler ve yiyeler,  (3) şifā ola.  

 

YİGİRMİİKİNCİBĀB:  

CimāǾa ve yürege (4) ve ķavuġa ve südüñ dutılmasına ve ķan  işemege ve selesü’l-bevl   

(5) marażlarınuñ devāsındadur. Eger bir kişinüñ bevli dutılsa  (6) iźźiħįyrį ki Mekke 

ayrıġıdur, dögüp śuyın içseler bevli ve ĥayżı  (7) yüride. Eger keçi geyik źekerin bunlar 

şırayla içüreler ve (8) źekeri ḳıvāma getüre, mücerrebdür. Eger ısırġan dikeni toħmından 

(9) bir diremin dögüp ılıcaķśuyıla içseler cimāǾa (10) ķuvvet ide. Eger delüce baķla kökin 

śuyıla ķaynadup  (11) içseler bevli yolın aça. Filĥāl, cezerbedi, yaǾni  (12) şaḳaḳul şehveti 

ziyāde ider ve cimāǾa ķuvvet virür.  (13) Ħātun kişiler yiseler südlerin çoķ ider. Her kim  

(14) ħorūs ŧaşaġın ḳurıtsa ve dögse, andan zeytyaġıyla ķarışdurup (15)  mücāmeǾat 

vaķtinde źekerine dürtse Ǿavrata bir leźźeti ĥāmil  (16) ola ki erinden gayrıḥarįs olmaya. 

Her kimüñ ki cimāǾa ķuvveti(17) żaǾįf olsa 

 [73] 

(1) demürciler demür śuvarduġı śudan içse ḳavį ola. Eger   (2) demür dikenin ķaynadup 

śuyın içseler bögrüñde olan ŧaşı  (3) eride, gidere. Eger gögercin boķın śuyla ķaynadup 

südigi  (4)  dutulan kişi içine girüp otursa açıla. Eger buzaġınuñħāyasın  (5) dögüp içseler 

źekeri ķıvāma getüre. Eger yir baġarsuġın 

(6) yusalar ve ķurıtsalar ve dögüp şıraġun yaġıyla źekere dürtseler  

(7) yoġun eyleye. Eger ķarlaġucı bir ħātun kişiye kendü bilmeden (8) içürseler ol ħātunda 

cimāǾ hevāsı gide. Eger yarasanuñ beynisin (9) ṭaban altına dürtseler cimāǾa ķuvvet bula. 

Eger ħavlincanuñ (10) bir bādesin aġızda dutsalar, śoñra źekere dürtseler ķıvāma (11)  

getüre. Mücerrebdür. Zebedü’l-baĥr, yaǾni deñiz köpügin Ǿurru’l-bevle fāǿide (12) ider. 

Eger sırça dögüp aķ şarābla içseler calinos  (13) ider, ķavuḳda olan ŧaşı ĥal ide, gidere 

dirler. Eger  (14) şarābı bişmişiken yiseler meniyi ķaŧǾ ide ve hem südigi  (15) dutılan kişi 
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zeytyaġıyla ķasuġına dürtse südig yolı açıla. (16) Eger ŧopalaķ içseler bevli yüride ve hem 

ķavuķdaġı ŧaşı  (17) eride gidere. Eger şekeri sā yaġıyla içseler ķavuġa ve bögrege fāǿide 

ide.  

[74] 

 (1) Ve hem südiki fetĥ ide. Ṭuraḳ otı bevli yüridür. Ħavāśś-ı Ķurān:” (2) Eger bir 

kişinüñǾurru’l-bevli olsa bu āyeti bir pāre kaġıda yazup (3) śuyın içüre, filĥāl açıla. Āyet 

budur: “Tāha-  (4) …………liteşke” Eger balı ĥamāmdan çıķup ķarşu bir  (5) mikdār 

źekerine dürtse ovsa źekerin uzada. Eger hüdhüd  (6) etin tütsü itseler baġlu kişi baġından 

ħalāś bula. Ve siĥirlü  (7) daħı olursa ķurtıla. Buķrāŧĥekįm eydür: Bir kişinüñ bevli yolında  

(8) ķum olsa, bevli yolı acısa, bir bir ŧamlasa turpı südile  (9) bişürüp üç kez yidürseler 

bevli açıla. Bir kişinüñ südigi  (10) yolı dutılsa sebebi ķum olsa eñiriñ dibin ki ḳaynadup 

(11) śuyın içürseler şifā bula. Her oġlan ki işegen olsa, reyĥānı  (12) yaġla ķavurup bir 

miŝķāl yidürseler şifā bula. Eger oġlanı  (13) döşege işegen olsa bir miŝķāl ĥarįri 

göyündürüp ṭaǾamına  (14) ķatup yidürseler işemez ola. Verśama issidür. Toħmın śuyıla 

(15) içürseler ḳasuḳdaġı ŧaşı arıda gidere. Tavuḳ yumurdasın  (16) ķayķana eyleyüp yiseler 

bögrüñde ve ḳavuḳda ŧaş ĥāśıl ider.  (17) Eski peynir bögrüñde ŧaş bitürür. Süd hemçünan 

lebenünnisa  (18) yaǾni Ǿavrat südi  

 [75] 

 (1) Ķavuķdaġı ṭaşı eridür. Şol vaķit ki balıla içilür. Lübbā yaǾni  (2) ḳaymaḳḳavuḳda ṭaş 

bitürür.  

 

YİGİRMİÜÇÜNCİBĀB: 

(3) Ḳasuḳ ve ħāya zaĥmetlerine müteǾalliķ olan emrāżuñ devāsındadur.  (4) Ḳasuḳ ve ħāya 

şişmek gibi…ḳasuḳda sancu olsa sirçe  (5) barmaġına geçürseler emįn ola. Baķlayı 

ķasuġında zaḥmet  (6) olan kişi yise ziyāde ola. Eger ebemgümecine şarāb ḳatup  (7) içse 

ḳasuḳda olan zaḥmeti gide. Ve hem ḳavuḳda olan  (8) veremi yaġla bişürüp yaķu itseler 

fāǿide ide. Tereyaġı  (9) ķasuķda olan çıbana fāǿide ider, ḳaçan yaķu idüp vursalar. (10) 
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Eger ķoca kelerin ki aña sām-ı ebraś dirler, anuñķanın  (11) oġlancuķlaruñķasuġı yaruġına 

dürtseler bitüre. Eger defne  (12) yaġına bal dögüp śuyla ķarışdurup ħāyada olan vereme  

(13) vursalar şişin gidere. Eger servüñ budaġın yapraġın  (14) ve ķurı dögüp ķasuġı yarılan 

kişinüñķasuġına yaķu ideler  (15) fāǿide ide. Eger ķablubaġanuñ kendüsin śu içinde 

bişüreler, (16) ķasuġı yarılan oġlancuġı ol śu içinde oturdı ķosalar (17) yarıġı bite. Eger 

śuśam kökin gül yaġıla saĥḳ itseler 

 [76] 

 (1) ħāya şişine dürtseler nāfiǾ ola. Eger bir cüzǿ ve şab dögüp ħāya (2) şişine dürtseler 

fāǿide ide. Eger sögügin eskisin göyündürseler  (3) şol çıbana ki ķuru Ǿużuvda çıķmışdur, 

aña ekseler gidere. Eger  (4) ṭamlanı ķarup dögüp balıķ yemiyile şırġun içinde ḥal  (5) idüp 

ḳasuḳ yaruġına dürtseler veya yaķu itseler  (6) nāfiǾ ola. Mücerrebdür. Eger naǾnāyi dögüp 

ķızıl üzümile biribirine  (7) ķatup merhem gibi idüp ħāyada olan şişe dürtseler  (8) nāfiǾ ola 

ve aġrısın gidere. Ḳaçan ħāya şişmiş olsa Ǿilācı  (9) budur ki ķan alduralar. Gövde 

ṭamarından ve eger beden gibi olursa (10)  olursa bir iki kez ķan alduralar ve daħı baķla 

unın  (11) sirke ile ve balile ve sā yaġıla bişürüp bulamaç gibi ġalįž ideler.  (12) Ve günde 

iki kez yaķu gibi vuralar. Ve hem yil eyler ve ekşi nesneler (13) yimeyeler ve daħı zeyt 

yaġıyla ḳunduz ŧaşaġın ķaynadup  (14) ısıcaķla dürtseler şifā ola. Ve eger baķla bulınmasa 

kepekden  (15) bulamaç ideler. Ṭuzla ve sā yaġıyıla üstine vursalar müfįd ola. (16)  

 

YİGİRMİDÖRDÜNCİBĀB:  

MaķǾad çıķmaġa ve bevāsıra ve nevāsıra  (17) müteǾalliķ olan emrāżuñ devāsındadur.  

 [77] 

 (1) Eger ceviz yapraġı śuyın sirke ile ķarışdurup maķǾadı çıķan kişinüñ (2) maķǾadına 

dürtseler maķǾadı yerine vara. Eger ħunfesāyı yaǾni ŧoñuzlan (3) ķurdunı zeytde bişürseler. 

Ta ķuvveti zeyle çıkar. Andan śoñra (4) dürtseler Ǿacāǿib fāǿide ide. Eger dāǿim32 dürtseler 

hiç nesne  (5) ķomayup gidere. Eger Bābunec yaġın maķǾada verem olsa  (6) dürtseler 
                                                 
32 Bu kelimede hemzenin gösterilmesi unutulmuştur. 
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nāfiǾ ola. Eger kiremüd yaġın yüñile maķǾada dürtseler  (7) maķǾadda olan ufacuķķurdı 

ķıra gidere. Eger sā yaġın maķǾadda (8) olan çıbana dürtseler nāfiǾ ola. Ḳavız yaġı bevāsıra 

ve nevāsıra  (9) fāǿide ider. Eger süd ile toħmdan her gün iki direm balıla sengcebiz  (10) 

idüp içseler maķǾadda olan ķurdı düşüre. Eger sumaķ yapraġın  (11) śuyıla bişürüp 

bevāsıra vursalar fāǿide ide. Ve hem paluŧ aġacı  (12) kömürine ķarışdurup vursalar yine 

fāǿide ide. Eger sisamı maķǾad (13) yaruġına ki aña şuǾāķ dirler, yaķu itseler nāfiǾ ola. 

Eger  (14) senderūsi tütsi itseler nevāsırı ķurıda ve eger içseler  (15) bevāsırı gidere. Eger 

Ǿaķrebi dutsalar, şol gün kim aydan üç  (16) veya dört gün ķalmış ola bir ḳaba ķoysalar 

üzerine zeyt  (17) yaġı ķoysalar, aġzın baġlasalar ki ta zeytin ķuvvetin ala. Eger  (18) ol 

yaġdan bevāsıra dürtseler ķurdın düşüre. Eger şam saķızın  

 [78] 

 (1) eridüp berāber bezir ķatsalar şol sigil ki maķǾadda çıḳmışdur, üzerine  (2) vursalar ĥoş 

eyleye. Ammā gerekdür ki ol sigil düşünce vursalar. Eger  (3) kendene maķǾadda olan 

bevāsıra tütsi itseler gidere. Ve hem aşına ķatup  (4) yidürseler gidere. Eger kendeneyi 

gerdeme toħmına ķatup ķaynadsalar bevāsırı gidere. (5) Eger günligi südile fetil idüp şol 

ħabįs çıbanlar ki maķǾadda  (6) olur, ve bāķį aǾźālarda olur, fesādı dökmeden veya 

ġayrıdan  (7) meźkūr fitili ki südile dürtilmişdür, maķǾada ķoysalar emįn ola.  (8) MenāfiǾ: 

Bevāsır içün mücerrebdür ki ŧoñuz ödin alalar ve ḳurıdalar.  (9) Ḥācet vaķtinde aġzı śuyıla 

ıśladalar panbuġ üzerine ķoyalar,  (10) andan maķǾad zaḥmeti yirine vuralar, nāfiǾ ola. 

Zaḥmetsüz gidere.  (11) MenāfiǾ: Bevāsır içün ġāyet mücerrebdür ki yeñi kökin alalar, 

küllükde ḳurıdalar,  (12) daħı kükürdile tütsi eyleyeler. Ol zaḥmetlü kimesne tütünine 

otura,  (13) Ǿažįm fāǿide ide. Ŧaşrasına ve içerüsine. MenāfiǾ: Bu otları bevāsırı olan  (14) 

balıla yidürseler bevāsırını kese. Otlar budur: Ceviz ve ķaranfil ve ḳaḳule  (15) ve süǾd-i 

hindį ve darçını ve emlec ve sünbül mücerrebdür. MenāfiǾ:  (16) Her kim keşüri üzümle 

ḳaynadup śuyın śāfi idüp içse bevāsırı  (17) gidere. Ve muĥālif yili tenden gidere. İt 

boncuġı śovuķdur, ķurıdur.  

 [79] 

 (1) Eger anı bevāsırı olan kişiye içürseler fāǿide idüp ḳanın kese ve bevāsırı  (2) ħoş 

eyleye. Bādencān bevāsır ĥāśıl ider. Śovuķ śu içmek aśĥāb-ı  (3) bevasıra ziyāndur.  
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YİGİRMİBEŞİNCİBĀB:  

ǾAvrat oġlan  (4) eylemesin ve eylememesin ve şarplanması ve ĥayıż yürimesin ve raḥim  

(5) renci illetlerinüñ devāsındadur. Keçi geyik boynuzın ĥāmile Ǿavrat  (6) boynına 

aśakosalar tįz ve āsān ṭoġura. Eger ṭavşan māyesin  (7) ħātun kişiye şarābile içürseler 

yüklü ola. Eger ṭavşan erkek  (8) olursa oġlan ola ve eger dişi olursa ḳız ola. Eger deve  (9) 

incügin yumşaḳ dögüp panbuġla ħātun kişi ferecinde getürse  (10) andan eriyle cimāǾ itse, 

yüklü ola. Eger çaḳmaḳṭaşın oġlan  (11) ŧoġurmaz Ǿavratuñ uyluġına baġlasalar filĥāl 

ŧoġura. Eger Ǿavrat  (12) bir kere ŧoġursa artuḳŧoġurmasa birez yüzerlik toħmın bir büyük 

(13 çölmege ķoysalar,ṭoḳuz ve śuyıla ķaynadsalar ta rubǾı  (14) ḳalınca andan her gün ol 

Ǿavrat ol śudan üç güne dek  (15) içse fāǿide ide. FāǿidesinüñǾalāmeti ol ola ki Ǿavrat 

yüzerlik  (16) toħmın ķusa ve ĥayżın yüride. Ve hem ĥātun kişiler śuśam yaġıyla  (17) 

ķarışdurup fereclerinde getürseler yüklü olalar. Ḳoruḳ şarāb yüklü  (18) ĥātunlara fāǿide 

ider. Ve miǾdelerin ķurı ider, oġlanı muḥkem ṭutar. Bunuñ 

 [80] 

 (1) evveli ḳoruḳśuyıdur ve ekşi alma śuyıdur. Eger ebemgümecinüñ yapraġın  (2) kökle 

bişürseler,śuyın33  südsüz Ǿavrata içirseler südi çoķ (3) ola. Eger ḫaŧmenüñ lūǾābın  

issiśuyıla çıķarsalar oġlı olmayan  (4) ħatuna içirseler oġlanı ola. Belesenk ödin oġlan  (5) 

ṭoġurmaḳda zaĥmet çeken ħatunuñ ferecine dürtseler fi‘l-ĥāl ṭoġura.  (6) Mücerrebdür. 

Eger merzengūş yaġın kim ḳuvvet issidür issi eyler. Ve  (7) raĥmüñ aġzın açar ve 

ĥayżķanın yüridür ve oġlan yataġın  (8) düşürür ve raĥm aġrısın giderür. Ve şol aġrı kim 

anuñla ħunāḳ(9) raĥm ĥāśıl olmışdur, giderir. Gül yaġı raĥm aġrısın sākin ider.  (10) Şol 

vaķit ki ḥuḳne ideler. Eger ħatun kişi ķurduñśaġ  (11) ħāyasın dögüp zeyt yaġı ḳatup bir 

pāre yüñe baturup ferecinde  (12) götürse cimāǾ hevesi ol ħatundan gide. Eger Ǿavrat oġlan  

(13) ŧoġurmasa iki direm zaǾferān içürseler fi’l-ĥāl doġura. Ve hem oġlan  (14) śañı 

düşmese bir göz ķararı Ǿavratuñ boynına asaķosalar  (15) fi’l-ĥāl düşüre. Eger serħas-i rūmi 

dibin altı direm içinde oġlanı  (16) olan Ǿavrata içürseler oġlan düşe. Eger ılān ķavın oġlan  

(17) ŧoġurmaz Ǿavratuñ uyluġına baġlasalar fi’l-ĥāl vażǾ-ı ḥaml ide, ḳurtıla. 

                                                 
33 Bu kelime suyun şeklinde harekelenmiştir.  
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 [81] 

 (1) Şaķāyıķ’ı-nnuǾmān ki aña gelincük çiçegi dirler, ħatun kişisi (2) anı ferecinde götürse 

ĥayżı yüride ve südin artura.  (3) Zeytun südin ħatun kişi balıla içse oġlanı düşüre.  (4) 

Ķurt derisin oġlan düşüren ħatunuñ boynına aśaķosalar  (5) ayruḳ oġlanı düşmeye. Eger 

maraş buberi ħatun kişi cimāǾdan  (6) śoñra getürse yüklü olamıya. Eger yārpūzi içseler  

(7) ḥayżķanın yüride. Ve hem oġlan yataġın düşüre ve hem ölmiş  (8) oġlanı ḳarından 

düşüre. Eger fil dişinden oġlan eylemez ħatun  (9) yidi güne degin her günde iki diremin 

içse bal şerbetiyle andan  (10) ḥalālı ile cimāǾ eylese fi’l-ĥāl yüklü ola. Ve hem zibilin 

ħatun  (11) kişi balıla getürse hiç yüklü olmaya. Eger lādeni tütsi itseler  (12) oġlan śoñın 

düşüre.ķablubaġa ödin muma ķatup içinde  (13) oġlanı olan Ǿavrata virseler içse ölmiş 

oġlanı düşüre.  (14) Ĥacerü’n-nār yaǾni śumaķŧaşı aristoŧālis ider. Her Ǿavratı ki  (15) oġlan 

ṭoġurmaķda zaĥmet çeke, eger bir pāre bize baġlayup  (16) kendürine baġlaya zaĥmetsüz 

ŧoġura. Eger kişnici kökiyle çıḳarup  (17) ol Ǿavrat ki oġlan ṭoġurmaḳda zaĥmet çeker, 

budına baġlasa āsān 

 [82] 

(1) ŧoġura mücerrebdür dimişler. Ħavāśś-ı Ķurān ķavluhu teǾālā:  

33F”إِذْ قَالتَِ امْرَأةَُ عِمْرَانَ رَبِّ إنِِّي نذَرَْتُ لكََ مَا فِي بطَْنِي ُ  ﴿۳٥﴾“

34 

(2) Bu āyet Āl-i Ǿİmrān (3) sūresindedür:  

34F ”إنَّ اللھَّ یَرْزُقُ مَن یشََاء بِغَیْرِ حِسَابٍ  ﴿٣٧﴾“

35 

(4) varınca. Ĥekįm eydür: Her kim bu āyeti zaǾferānla ve gül ile geyik  (5) derisine yazup 

ĥāmile Ǿavratuñśaġ bazusına baġlasa ta ŧoġınca  (6) kendüsi ve oġlanı cemįǾ ǿāfetden ħalās 

bula. Ve daħı her kim  (7) miŝk ve zaǾferānla yazup ŧıfıl oġlan boynına ŧaḳsa ĥarz-ı Ǿažįm  

(8) olup nāfiǾ ola. Ve aġlaması ve iñlemesi ve ḳorḳusı ķalmaya  (9) ve azacuķ süd ki anası 

                                                 
34 Âli İmrân Suresi, 35. Ayetin bir bölümü verilmiştir. Meali: İmran’ın zevcesi şöyle demişti; Rab’bim! 
Karnımdakini azatlı bir kul olarak sırf sana adadım.  
35 Bu ayetin son bölümü verilmiştir. Âli İmrân Suresi, 37. Ayet, Meali: … Zira Allah, dilediğine hesapsız 
rızık verir. 
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cibillinden emer, kifāyet idüp temām (10) ıġla ola. Ve hem yüzi ħūb ve mübārek ola. 

Ĥekįm eydür: “ǾAvrat  (11) oġlanı güçle ŧoġursa bu āyeti sırçaya yazalar śuyın içeler  

(12) āsān ŧoġura. Āyet budur: “ اللھ  ھوالعزیزالحكیم *سبحانلاالھ الابسم اللھ الرحمن الرحیم بسم اللھ الذى 

35F (15) (14) (13) ” *رب العرش العظیم * والحمداللھ رب العالمین

36 

ن نَّھَارٍ بلاََغٌ فَ ھَلْ یھُْلكَُ إلاَِّ الْقوَْمُ الْفَاسِقوُنَ “ 36F”كَأنََّھُمْ یوَْمَ یَرَوْنَ مَا یوُعَدوُنَ لَمْ یَلْبثَوُا إلاَِّ سَاعَةً مِّ

37 

(16) Ve daħı ĥekįm eydür: “Nūĥ sūresin yazup nifās gören  

 [83] 

 (1) ǾAvratuñŧaǾāmına ķatsalar pāk ola. Ve daħı südden kesilmiş  (2) oġlancuḳ boynına 

aśsalar pāk ola, fāǿide ide. Ve daħı ĥekįm  (3) eydür: “Her kim bu āyeti yazup ṭolu 

ḳabaḳḳabına ve Ǿavratuñśaġ  (4) bazusına baġlasalar oġlan ŧoġurmada aġrısı āsān ola. Āyet  

(5) budur:  

“ نْ یمَْلِكُ السَّمْعَ وَالأْبَْصَارَ وَمَنْ یخُْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْ  يِّ مَیِّتِ وَیُخْرِجُ الْمَیتَِّ مِنَ الْحَ قلُْ مَنْ یَرْزُقكُُمْ مِنَ السَّمَاءِ وَالأْرَْضِ أمََّ

37F”وَمَنْ یدُبَِّرُ الأْمَْرَ فسََیَقوُلوُنَ اللَّھُ فقَلُْ أفَلاََ تتََّقوُنَ 

38 

(6) (7) Bu ħāśśa aġızdan  (8) işidilür, mücerrebdür. Ǿavrat oġlan ŧoġurmaķla zor bulınsa 

örümcegi  (9) alalar, śaġ uyluġına yuḳaru yanına iç yanıña bir bizile baġlayalar,  (10) fi’l-

ĥāl ŧoġura.  

 

YİGİRMİALTINCIBĀB:  

Beden süstliġinde (11) ve ķıl bitmemesinde ve oġlancuķlarıñ içi zūrında ve iç geçmesiniñ 

(12) Ǿilletleri devāsındadur. Eger ķoruġı güllükde ḳurıdup saĥḳ idüp  (13) ĥamām içinde 

                                                 
36 Ayetten önce takdis için dua edilmiştir.  
37 Ahkaf Suresi, 35. Ayetin sonu verilmiştir. Meali. Onlar hakkında acele etme, onlar vâdedildikleri azabı 
gördükleri gün sanki dünyada sadece gündüzün bir saati kadar kaldıklarını sanırlar. Bu, bir tebliğdir. Yoldan 
çıkmış topluluklardan başkası helâk edilir mi hiç! 
38 Yunus Suresi 31. Ayet, Meali: De ki: "Sizi gökten ve yerden kim rızıklandırıyor? Ya da işitme ve görme 
yetisi üzerinde kim mutlak hakimdir? Ölüden diriyi, diriden ölüyü kim çıkarıyor? İşleri kim yürütüyor?" 
"Allah" diyecekler. De ki: "O halde Allah'a karşı gelmekten sakınmayacak mısınız?" 
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ādamuñ bedenine dürtseler beden süstliġi gide. Ol (14) yıl içinde bedeni ķavį ola. Eger 

yarasınuñķanın bāliġ olmaduḳ (15) oġlancuḳlaruñḳasuġına dürtseler ḳıl bitmeye. Eger 

merzengūş yaġın  (16) süst olmış bedene dürtseler ġāyet fāǿide ide. Eger śumāḳı 

oġlancuķlaruñ (17) ķarnına yaķu itseler aġrısın gidere. Eger balı acıbādāmıla 

 [84] 

(1) ķarışdurup arpa unın ķatup şol gövdeye dürtseler ki derlemez  (2) derleye. Eger ‘ūd-ı 

śalįb oġlancuķlaruñ boynına aśaķosalar  (3) boncuķ gibi idüp śarǾayı gidere. MenāfiǾ: 

Oġlancuķlaruñ zūr içün  (4) ki ķabż olur, yaġsuz birinci birezḳaṭıca bişüreler. Evet  (5) 

hemān śuyıla ola, andan yoġurdı çalķayup yaġını çıķaralar.  (6) Andan ol yoġurdı süzeler, 

śuyı gide. Andan ol yaġsuz birincile  (7) yidüreler. İçi ṭura. Evet içinden giden ķoķarısa hiç 

dürtmeyeler.  (8) Ve eger śoķıb geçürse ŧutalar, nāfiǾ ola.  

 

YİGİRMİ YEDİNCİ BĀB:  (9) Bögürler zaḥmeti içün ve ġuśśa zāǿil olmaķ içün ve śusalıḳ 

(10) ķanmaġıçun bunlaruñ devāsındadur. Eger ḳoruḳ şarābın içeler  (11) śusalıġı gidere. 

Zįrā ħāśiyet şarābındadur. Ṭabaşir Ǿaŧāşı  (12) giderür. Ṭopalaḳ böbrege fāǿide ider ve 

zeyreklik getürür. 

 

YİGİRMİ SEKİZİNCİ BĀB:  (13) Arķa ve bil ve diz ve saġrı  (14) zaḥmetlerinüñ 

devāsındadur. Yüzerlik bil ve arķa aġrısın  (15) giderür. Eger yarasayı bişürüp śuyın içseler 

bil aġrısın  (16) gidere. Darçını yilleri ŧaġıdur. Eger aġu aġacınuñ çiçegin  (17) dögüp 

arķaya vursalar aġrı śovuķdan olmış olsa giderür ve diz  

 [85] 

 (1) aġrısı ki śovuķdan olmışdur, aña daħı fāǿide ider. Eger ṭuraḳunı (2) yaġın bil aġrısına 

dürteler fāǿide ide. Eger sināmekiyi  (3) bişürüp śuyın içseler arķa aġrısın gidere. Eger 

śabuna berāber  (4) ḳına ķatsalar ve diz aġrısına dürtseler gidere. Ve dār-ı fülfül(5) ġalįž 

yilleri taḥlįl ider. Taberi neftin aġı ve ķarası yili(6) sürer giderür. Her kim sekrāb yaġın bil 
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aġrısına dürtse, eger (7) śovuḳdan olsa, giderür. Belesān yaġı issidür ve yaşdur(8) ve 

laŧįfdür sevdāvį ve balġamı marażlara ažįm fāǿide ider ve(9) bil aġrısı ki yilden ola, sürer 

ve yilleri taĥlįl ider giderür.(10) ǿIlġın yimişi ki aña kermāzū dirler, śovuķdur, ķurıdur, yil 

aġrısı  (11) ki issiden ola, bala ḳatup yiyicek fāǿide ider ve baġarsuḳlardaki(12) yaş ola 

öñledür. Bil agrısıçun on direm defne aġacınuñ (13) yapraġın ve yüz direm zeytyaġın 

alalar, bir çölmege ķoyalar (14) şol ķadar ķaynadalar ki yapraġuñķuvveti yaġa çıķa. Andan 

śoñra indüreler.(15) Ḥācet vaķtinde öde ķarşu bil aġrısına dürteler, ažįm fāǿide ide.  (16) 

Anįson miǾdeden ve baġarsuķlardan yilleri sürer giderür. Şalġam neffāħdur, (17) yil eyler. 

Bādencān yil eyler. Zencebįl yilleri taĥlįl ider. Kimyon  

 [86] 

 (1) Yilleri taĥlįl ider. 

YİGİRMİ ŦOĶUZUNCI. BĀB: 

ǾUrķ-ı nįsā ve kötürüm (2) ve yan ve baş ve niķrįs ve vecǾ-i mafāśıl ve dırnaķ arıķanmaķ 

(3) marażlarınuñ devāsındadur. Eger türmüsi ki delüce baḳladur, (4) unın sirkeye ķatup 

Ǿurıķ-ı nįsā aġrısına dürtseler nāfiǾ ola. Eger (5) yüzerlik toħmın bir buçuķ miŝķālin 

dögmeden bütünle aġzına ķoysa  (6) śuyıla çalkasa, yudsa,Ǿurıķ-ı nįsāyı ve vecǾ-i mafāśılı  

(7) gidere. Ammā on iki gün istiǾmāl ide. Eger Ĥayyü’l-Ǿalem (8) yapraġın dögüp niķrįse 

vursalar gidere. Eger ħardal dögüp (9) balıla yaķu idüp Ǿurķ-ı nįsā üzerine vursalar gidere. 

Bettinūs  (10) yaġı vecǾ-i mafāśıla fāǿide ider. Ve yanlar aġrısına nāfiǾdür. (11) Eger zifte 

berāber mum ķatsalar dırnaġa vursalar aķlıġın (12) gidere. Eger serv ķozaġın sirke ile 

ķatup bişürseler (13) dırnaġında aġ olan kişinüñ dırnaġına yaķu itseler  (14) aġın gidere. 

Eger şalġamı bişürseler ısıcaķ idüp śuyın  (15) niķrįsi üzerine vursalar nāfiǾ ola. Ve hem 

dibin bişürüp (16) niķrįse vursalar nāfiǾ ola. Ve diz aġrısına kelām yapraġın ve 

kettāntoħmın  

 [87a] 

 (1) ikisin birle ḳaynadalar, yumşaķ olınca andan bir bize dürteler, yaķu  (2) ideler, nāfiǾ 

ola. MenāfiǾ: Uşaķ bendüñ kişiler aġrısına bunları  (3) ķaynadup śuyın içürseler fāǿide ide. 

MenāfiǾ: Ṭavşan boḳın (4) sigiller üzerine birķaç kez vursalar fāǿide ide. Eger barmaķ (5) 
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dırnaġı kör olsa göden çekürgesi ṭutup barmaġı içine  (6) ķoyup śarsalar ol dırnaġı giderür, 

yirine yiñi dırnaḳ (7) bitüre. Ħavāśś-ı Ķurān-ı ĥakįm der: “Bu āyeti saĥur vaķtinde (8) 

yazup şol kişinüñ yanı ağrısa, aña aśaķosalar ħoş (9)  ola. Āyet budur: 

بَادِهِ ﴾وَھُوَالْقَاھِرُ فوَْقَ عِ ۱۷﴿ وَإِن یمَْسَسْكَ اللّھُ بِضُرٍّ فلاََ كَاشِفَ لَھُ إلاَِّ ھُوَ وَإِن یمَْسَسْكَ بِخَیْرٍ فھَُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدیُرٌ “

39) (10)(11﴾١٨﴿ وَھُوَ الْحَكِیمُ الْخَبیِرُ 
38F” 

 

OTUZUNCI BĀB: 

 (12) Isıtmalaruñ envāǾı ve aġır ħastalıķ veremleri renciler devāsıdadur. (13) Eger bir 

ǿādama veremüñ çoķ vāķiǾ olsa mersin yaprağın (14) dögüp gövdesine saçsalar derlemesi 

(terlemesi demektir) sākin ola. Eger bir kişinüñ (15) balġamı ısıtması olsa iźźiħįyrį ki 

Mekke ayrıġıdur döğüp (16) sirkencübįn ķatup  içse fāǿide ide. Ve sirkencübin menǾ–i 

sıtmaya nāfiǾdür. 

 [87b] 

 (1) Ķuduz, ılan ve çiyan ve aḳreb ol eve girmeye. Eger demürciler (2) demür śuvardıġı śu 

śoñra alup ḳuduz ṭaladuġı kişiye ki (3) śudan ķorķar olsa uġurlayın içürseler ħalāś bula. 

Eger  (4) ķasniyi ķuduz ṭaladuġı yire vursalar nāfiǾ ola. Ve hem aġulu  (5) cānavarlara 

ısırduġı yire vursalar nāfiǾ ola. Ve hem aġulu  (6) oķıla vurılan yire yaķu itseler nāfiǾ ola. 

Ve hem Ǿaḳreb  (7) śoķduġı yire zeytle vursalar nāfiǾ ola. Ve hem ḳuduz ŧaladuġı (8) kişiye 

hantarun ķarışdurup içseler fāǿide ide. Eger ĥayyü’l-Ǿalem (9) yapraġın dögüp bu śoķduġı 

yire vursalar fāǿide ide.  (10) Eger ħaŧmenüñ toħmın zeyt yaġıyla ķarışdurup ve sirke ḳatup  

(11) aġulu cānavarlar śoķduġı yire vursalar nāfiǾ ola. Eger aġu (12) aġacınuñ çiçegin 

ķaynadup śuyın alup eve śaçsalar (13) buragide, ķırıla. Eger ķurduñzibilin bir yirde tütsi  

(14) itseler sıçanlar anda cemǾ ola. Eger ılan ķavın evde (15) tütsi itseler ılanlar ol evden 

ķaça. Eger iki direm içseler (16) bu śoḳan kişiye nāfiǾola. Ve hem çörek otın tütsi itseler  

(17) ısırıcı cānavarlar ķaça. Ve hem dögüp hergün ḳuduz ŧalayan kişi içse 

                                                 
39 En’am Suresi 17, 18. Ayet, Meali: Eğer Allah seni bir zarara uğratırsa, onu kendisinden başka giderecek 
yoktur. Ve eğer sana bir hayır verirse, (bunu da geri alacak yoktur). Şüphesiz O herşeye kadirdir. (18) O, 
kullarının üstünde her türlü tasarrufa sahiptir. O, hüküm ve hikmet sahibidir, herşeyden haberdardır. 
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 [88] 

 (1) nāfiǾ ola. Eger siñirlüce yapraġın ķuduz ṭalayana ṭuzıla vursalar (2) nāfiǾ ola. Varśama 

aru śoķduġına nāfiǾdür. Buġdayı çeyneyüp  (3) açla ķuduz ṭaladuġı yire vursalar 

mażarratın gidere. NevǾ-i āħar, (4) ķuduz ṭaladuġına mücerrebdür. Bu ŧılsım eşek derisine 

ki tāze ola yazup  (5) boynına daḳalar, ġayrı ṭonlar giyindüreler. Ŧaladuġı vaķit giydügi 

ŧonı  (6) giydüreler, eger żarūret olup ġayrı ŧon yunmasa ol ŧonı birķaç (7) kerre yuyalar, 

giydüreler. Ŧılsım budur: …  (8) ...40 Bu ŧılsım üç 

(9) kez şıraġūn yaġı üzerine oķıyalar, ol kimsenüñ gövdesine tamām  (10) dürteler. Sūre’i-

ttahrįm. Ĥekįm eydür: “Bu sözi ılan śoķan kişiye (11)  oķısalar ħalāś bula. Sūre-i ĶāriǾa, 

ḥekįm eydür: “Her kimüñ ki (12)  rūzı ṭār olsa bu sūre oķısa ravzı çoķ ola. Ĥekįm eydür: 

(13)  “Her kimüñ evinde ḥaşerāt olsa, mażarratın itse, bu sūreyi  (14) bizligin içine yaza ve 

ḳuyu śuyıyla yuya ve evine śaça,  (15) haşerāt az ola ve şerrinden emįn ola.  

 

OTUZ ŦOĶUZUNCIBĀB: 

(16) Ķutluca ve ŧāǾūn ve geyündürme ve ķabarcuķlar ve fālic ve laḳavā  

[89] 

(1) Ve ümm’ü-sssıbyān ki oġlancuķlarda olur ve yabana çoķ varmaġuñ (2) devāsındadur. 

Eger bir kişinüñ dāǿim gövdesinde ḳabarcuḳlar olsa (3) bir pāre pula dökdürse ayruķ 

çıķmaz ola. Eger zedunç(4) bir pāre evde aśaķosalar ol eve ŧāǾūn giremeye. Eger fil (5) 

sökügin oġlan boynına aśśalar vebā şerrinden emįn ola.  (6) NevǾ–i āħar: Her kişi ki vebā 

vaķtinde bu duǾāyı yazup  (7) ķapulara yapışdura ol ǿāfetden emįn ola. Yazacaķ bu: (8) 

…41 Nev‘–i āħar: (9) Her kim bu şekil yazup vebā çıķarana bal güllāb birle ezüp içireler,  

(10) şifā bula. Ve cemǾi–i żararı olana yazup içire, nāfiǾ ola; mücerrebdür. (11) Yazacaķ 

budur:  

                                                 
40 Burada tılsım yazılıdır. 
41 Burada tılsım yazılıdır. 
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لْمُؤْمِنیِنَ“ لُ مِنَ الْقرُْآنِ مَا ھُوَ شِفَاء وَرَحْمَةٌ لِّ 41F ”وَننَُزِّ

42 

ا یَجْمَعوُنَ“ مَّ 42F ”قلُْ بفَِضْلِ اللھِّ وَبِرَحْمَتِھِ فبَِذلَِكَ فلَْیفَْرَحُواْ ھُوَ خَیْ رٌ مِّ

43 

(12) Zedūnç ki aña  (13) çıyan otu  (14) dirler, meşhurdur. (15) Geçen otdan ev  (16) içine 

aśaķosalar  (17) ol evde vebā  (18) olmaya. Tecribe olunmışdur. Ve andan bir pāre ĥāmile 

Ǿavrat boynına daḳsalar (19) ol Ǿavrat oġlanı bıraķmaz ola ve āsān ṭoġura. Ve her kim 

 [90] 

 (1) başında getüre, belki yimekden ķurtıla ve yaramaz düşlerden emįn ola. (2) Ve bir 

direm andan yiseler göñli feraḥ ide ve śovuķdan olan yürek  (3) oynamasın gidere. Ve 

Ǿaḳreb ve ?????śoķduġına fāǿide ide. Ve hem  (4) incir birle yaḳu ideler ve śovuķ yilleri 

tenden taĥlįl ider. Śanǿat (5) budur ki süd birle ķaynadalar, her śabāḥ açla üç ḳaşuḳ içeler, 

(6) ol zaĥmetden ħalāś bula. Ve ḳalaca ve laḳavāya ažįm fāǿide ider.  (7) Ve bögrekdeki ve 

ḳavuḳdaġı ŧaşı pāre pāre ider ve endāmlar süstiliġin  (8) zāǿil ider. Ve her kim bu duǾāyı 

yazdura-getüre vebā şerrinden emįn (9) ola. DuǾā budur: Bismillahirraĥmānirraĥįm …44  

Ya erhamerraĥimįn  

 [91] 

 (1) …45 (15) Ķutluca içün üç pāre  (16) kaġıda yazup bal birle ķutluca üzerine 

yapışdura,birezṭura, 

 [92] 

 (1) anı gidere. Birin daħı vura. ǾAled-devāǾ bu resme ide. Ķutlucayı (2) zāǿil idüp 

sündüre, ķatį mücerrebdür. Ol yazacaķ budur (3) (4) …46NevǾ-i āħar, (5) ḳutluca içün 

büyük engerek ılanuñ ödin ḳurıdalar ve ķatį (6) ki ḳutluca belüre, bir pārecuḳ ezüp üzerine 

dürteler, nāfiǾ ola. (7) NevǾ-i āħar. Lām’ü-śśıbyān mücerrebdür, kerrātla tecribe olmışdur. 

(8) Bir ḳız ile anası ikisi bir pāre panbuġı iplik eyleyeler, bükeler,ḳırḳ (9) bir kere “ḳul 

uḥiye” sūresin oķıyalar, her oḳıduḳca ol iplige  (10) bir dügün dügeler. Ta ķırķ bir dügün 
                                                 
42 İsra Suresi 82. Ayet, Meali: Kur’ân’dan indirdiğimiz şeyler, mü’minler için şifadır ve rahmettir. 
43 Bu metin yukarıdan aşağıya yazılmıştır. Yunus Suresi 58.  Ayet, Meali: De ki: “Ancak Allah’ın lütuf ve 
rahmetiyle, yalnız bunlarla sevinsinler. Bu, onların toplayıp durduklarından daha hayırlıdır.” 
44 Burada tılsım yazılıdır. 
45 Burada tılsım yazılıdır. 
46 Burada tılsım yazılıdır. 
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ola, andan śoñra oġlancuķlar  (11) boynına baġlayalar, Allah fażlıyıla ol zaĥmetden emįn 

ola. NevǾ-i āĥar, (12) cündüberdenhār ki ķunduz ŧaşaġıdur. Yumşaķ dögeler, bādām yaġı 

(13) birle ezeler ve burnuñ iç yanına dürteler, ümm’ü-śśıbyān zāǿil ola. (14) ŦāǾūn içün 

mühr-i nübüvvet ki peyġāmber ĥażretinüñ mübārek  (15) arķasında idi, her dürlü derde 

devā ve her dürlü rence şifādur. (16) Anı yazup mevzıǾ-ı veceāa (aġrıyan yere) ķoyalar, 

şifā ola. Ve ol oldıġı (17) eve ŧāǾūn girmeye, mücerrebdür. Ve hem ķatįħastaya miŝkile ve 

zaǾferānla 

 [93] 

 (1) bir çini üsküreye veya çanaġa yazup içürseler, elbette şifā bula. (2) Bu rivāyet 

Burhāneddįn-i Fārįyanįdendür. Mücerrebdür. (3) …47Ħavvāś-ı ŧāǾūn zemānında  (4) 

herkim bu musħayı yazup ķuyuya yapışdura,Ĥaķ TeǾālā ol kişiye (5) cemāǾatile ŧaǾūndan 

saķlaya. Yazacaķ budur: Bismillah (6) … Bismillahi’l-Ǿazįmüşşān el-ķaviyyü’l-burhān, eş-

şedįdü’s-sulŧān, mā-şāallah kāne, külle (7) yevmin hüve fį şeǿn. EǾūzübi’llahimine’ş-

şeyŧani’r-(8) racįm Allahümme innį esǿelüke ve eǾuzubike mine’ŧ-ŧaǾnve’ŧ-ŧuǾyan.  (9) Ve 

mevtü’l fec’ā ve hücūmu’l-veba ve suǿil-ķaża ve’l-belā ve(10) ______ Rabbi ekşif Ǿanne’l-

Ǿazābe. İnnā müǿminūn. Rabbenā (11) ıśrıf ǾannāǾāźabe cehennem… .  

47F ”قَالاَ رَبَّ نَا ظَلَمْنَا أنَفسَُنَا وَإِن لَّمْ تغَْفِرْ لنََا وَترَْحَمْنَا لَنَكُونَنَّ مِنَ الْخَاسِرِینَ“

48(12)  

48F”وصلى اللھ على سیدنا محمد الھ اجمعین * حسبنااللھ ونعم الوكیل نعم المولا ونعم النصیر“(13)

49 

 (14) (15) (16) (17) …50 

[94] 

 (1) …ĶIRĶINCI BĀB: 

(2) Oñulmaz ve giç oñulur uyuzlar ki başda olur ve çıbanlar (3) ki ŧopuḳda ve incikde ve 

gövdede olur, anuñ devāsındadur. (4) Eger mersini şarābıla bişürseler ŧopuḳda olan çıbana 
                                                 
47 Burada tılsım yazılıdır. 
48 A’raf Suresi 23. Ayet, Meali:  İkisi şöyle dedi: “Rabbimiz, biz nefslerimize zulmettik, şâyet Sen bize 
mağfiret ve rahmet etmezsen, biz mutlaka hüsrana uğrayanlardan oluruz.” 
49 Salavat ve dua. 
50 Burada tılsım yazılıdır. 
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yaķu (5) itseler, nāfiǾ ola. Eger buḫūrimeryemin yemek dibin uşaḳ çıbana (6) sürseler 

gidere. Ve hem balı sirkeye ķatup yüzinde çıġıdı olan (7) kişinüñ yüzine dürtseler gidere. 

Bir kişinüñ çıbanı olsa baķlayı (8) bişürüp yidürseler fāǿide ide. Ve hem günligi ķuru gülile 

(9) ve yumurda aġıyla ķarışdurup ķulaġ ardındaġı çıbana vursalar (10) gidere. Eger 

kerdene toħmın śuyıla ve ŧuzla yaķu idüp  (11) deşilmiş çıban üzerine vursalar aġzın aça ve 

içindekin  (12) aḳıta. Eger zifte bal ķatup cerāḥate ve çıbanlara vursalar ḥal (13) ide. Ve 

hem sirke ile bişürüp ḳatį çıbana vursalar yumuşada. Eger  (14) böġürtlen yapraġın dögüp 

başında olan çıbanlara vursalar gidere.  (15) Nev‘-i āħar, uyuz içün ġāyet mücerrebdür. Acı 

sā yaġıla  (16) bezir dişi zifti ve birez daħı şāb ve birez daħı yumşaķ (17) dögülmiş ṭuza ve 

birez ocaķķurumı ve birez sergül dibi 

 [95] 

 (1) dögülmiş ola. Bularuñ mecmūǾın ķarışdurup ocaķ üzerine  (2) ķoyalar. Birez daħı 

ķarışduralar, ta ki merhem gibi ola. Andan  (3) śoñra başı ġāyetde tırāş itdüreler. Biribiri 

Ǿaḳabince dürteler  (4) ta gidince, ġāyet mücerrebdür. Bir kişinüñ başı kel olsa  (5) 

önlenemese, bundan artuķ aña çāre yoḳdur ki zifti ve ķalemi  (6) jengāri, evet zengār 

ziftiden az ola ve ķuz  (7) içi ziftiyle berāber ola ve acı sā yaġı bu mecmūǾın  (8) cemǾ idüp 

biribirine ħalaŧ ide. (9) Andan başın tırāş itdüre, (10) andan başa dürteler, (11) daħı 

ḥamāma vereler (12) ve ĥamāmdan çıķacaķ (13) şām ķabın yumşaḳ (14) dögüp üstine (15) 

ekeler, ġāyet  (16) mücerrebdür. 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmamızın sonucunda aşağıdaki çıkarımlar ve sonuçlar elde edilmiştir: 

1. Bu çalışmanın konusunu teşkil eden “Kitab-ı Mücerrebât” adlı eserin yazarının 

yaşadığı dönem itibarıyla oldukça yetkin sayılabilecek bir tıp bilgisine sahip olduğu 

anlaşılmaktadır. 

2. İnsanoğlunun nefes almaya başladığı ilk günden itibaren hayatında yer bulan tıp ve 

buna bağlı olarak yazılan eserler bizim medeniyet tarihimizde mücerrebât ismiyle ayrı 

bir tür olarak yerini almıştır. İşte bu eser de anlatımında kullanılan ibareler, üslubu, 

kitabın tertibi, içeriği, anlatış yöntemi, o dönemin halk tıbbı literatürüne ait terimleri 

kullanması ve betimleyici terimleriyle bu geleneğin olgun bir örneğini teşkil 

etmektedir. 

3. Tarihi kaynaklarda ön plana çıkan mutasavvıflar, ilgi ve etkinlik alanlarını sadece 

tekke gibi dar bir mekana hapsetmemişler; “Halka hizmet Hakk’a hizmet.” düsturu 

gereği halkın farklı alanlarındaki sorunlarıyla da ilgilenip bunlara çözüm yolları 

bulmanın gayreti içerisinde  olmuşlardır. 

4. Türkçenin tarihi dönemlerine ait tıp eserleri dil araştırmacılarının yanı sıra tıp, tarih, 

tasavvuf vb. gibi alanlarda çalışmak isteyen ilim erbabına sayısız imkan sunan bir 

hazine mahiyetinde olsa da bu eserlerle ilgili olarak yeteri sayıda ve nitelikte çalışma 

yapılmamıştır. Bu eser, 15 yüzyıldaki halk tıbbının bulunduğu seviyeyi tespit etmek ve 

o dönemde mevcut olan tıp bilgisini gün yüzüne çıkarmak isteyen araştırmacılara 

çalışma sahası açabilecek bir genişliğe ve yetkinliğe sahiptir. 

5. Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan tıbbî eserlerin dil müktesabatını ortaya 

koyacak, çalışma yapan araştırmacıların dönemin dilini ve dilin o dönemdeki tarihî 

seyrini tespit etmesine yardımcı olacak derli toplu, bütüncül ve yetkin sözlük 

çalışmalarının yapılması gerekmektedir. Böyle bir sözlük çalışması yapmak 

isteyenlerin bu eserde sayısız tıp terimini, bunların betimleyici tanımlarını, yani halk 

dilindeki karşılıklarını bulmaları mümkündür. 
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6. Günümüz doktor-hasta ilişkilerinde sorun teşkil eden tıp terimlerinin yabancı kökenli 

olması veya anlaşılamaması eski zamanlarda da vardı. Fakat bu problemi aşma 

noktasında mücerrebâtlarda betimleyici terimlerle yani halkın seviyesinin üstündeki 

bir terimin hemen ardından onun halk dilindeki karşılığının verilmesi yoluyla bir 

çözüm yolu bulunmuştur. Günümüzde tıp alanındaki ifadelerineTürkçe karşılıklar 

bulmak isteyen uzmanlara bu eserdeki betimleyici terimler önemli ilhamlar 

sunmaktadır. 

7. Osmanlı medeniyetinin en mübariz özelliklerinden birisi olan kütüphanecilik ve 

arşivcilik, etkisini tıp alanındaki eserlerde de göstermiş ve bu eserler günümüze kadar  

ulaşmıştır. Orijinal nüshası Konya Mevlana Kütüphanesi’nde bulunan bu kitabın da 

titizlikle korunduğu ve günümüz okurlarına ulaştırıldığı gözlemlenmiştir. 

8. Müstensihin kitap kapağının iç kısmında iddia ettiğinin haricinde Kitab-ı 

Mücerrebât’ın Akşeyh lakaplı Akşemseddin b. Mehmed b. Hamza’ya  ait olduğunu 

gösteren herhangi bir beyan veya referansa rastlamadık. Bu konuda Akşemseddin’in 

bütün eserlerinin incelenmesiyle daha net bir kanaate varılabilir. 

9. Kitab-ı Mücerrebât tam bir pratik tedavi rehberi olma özelliğini gösterirken 

Akşemseddin’in tıbbî eseri olan Maddetü’l Hayat, teorik bilgiler de barındırmaktadır. 

Örneğin, yazar orada anâsır-ı erbaâ ve insan anatomisi hakkında klasik tıbbi bilgiler de 

vermiştir. 

10. Maddetü’l Hayat ile Kitab-ı Mücerrebât’ı karşılaştırdığımızda her iki eserde de ikili 

yazımlar bulunsa da pek fazla olmadıkları görmekteyiz. Eserler yazım, ses ve yapı 

bilgisi açısından karşılaştırıldığında EAT dönemine uygunluk görülmektedir. Her iki 

eser bu yönlerden büyük oranda benzerlik göstermektedir. Bu verilerden hareketle 

metinlerin istinsah tarihlerinin yakın olduğu söylenebilir. Her iki eserde halk arasında 

yaygın olarak görülen hastalıklara sunulan alternatif tıp yöntemlerini içermektedir. Bu 

yönüyle sade bir dil kullanılmış ve betimleyici tanımlamalar yapılmıştır. Bu iki eser 

incelendiğinde, bunların EAT dönemi dil özelliklerini taşıdığı görülmektedir, ancak 

istinsah tarihleri açısından öncelik sonralık için yeterli veri bulunmamaktadır. 

11. Bu eserde olduğu gibi edebiyatın tarihi sürecine de bakıldığında iletinin doğrudan 

halka ulaşmasını isteyen nesir türlerinde muhatabının seviyesi gözetilerek sade, 

anlaşılır, yalın bir dil kullanılmış; kelimelerin farklı mahallî kullanımlarına da yer 
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verilmiştir. Bu da gerek eczacılık ve tıp tarihi gerekse dil araştırmacıları için hastalık, 

ilaç, şifalı otlar gibi pek çok başlıkta önemli bir hazine sunmuştur. 

12. Günümüz Türk Dili’nin tarihî alt yapısının hazırlanmasında çok önemli bir konuma 

sahip olan Eski Anadolu Türkçesi’nin çözümlenmesinde -Osmanlı alfabesinin Türkçe 

sesleri tam anlamıyla yansıtmadığı da göz önüne alınırsa- o döneme ait harekeli 

metinler oldukça işlevseldir. Kitab-ı Mücerrebât gibi kolay okunmayı ve anlaşılmayı 

esas alan harekeli bu metinlerde, özellikle kelimelerin tarihî gelişimini ve farklı 

yazılımlarını rahatlıkla görebilmekteyiz. 

13. Türk medeniyet tarihi araştırıldığında Mücerrebât gibi halka fayda esasını amaçlayan 

tıp eserlerinde şifalı bitkiler, macunlar, karışımlar, tedavi yöntemleri gibi zengin bir 

birikimin olduğu görülmektedir. Botanikçilerden attarlara, eczacılardan peyzajcılara 

kadar pek çok meslek alanını ilgilendiren bu hazine, işte bu tarz yazma eserlerde 

keşfedilmeyi beklemektedir. 

14. Metnimizde madde başı 11 bin, alt madde olarak ise 3600 kelime yer almaktadır.  

15. Yerleşmiş bir imlâsı olmayan Eski Anadolu Türkçesi’nde, ikili yazımlar (birkaç  بِرقاچ  
22/12, birķaç87  برقاجa/4), ünlülerin bazen hareke ile bazen harf ile gösterilmesi (ķurıdub 

 ünlülerin üzerindeki uzunlukların Arapça ve Farsçada ,(41/8  قورِتسَلرķurıtsalar ,71/4 قرُیدبُ

olduğu gibi Türkçe kelimelerde de gösterilmesi (yılān7/11 یلاَِن) gibi yazım özellikleri 

vardır. Bu yazım özelliklerinin metnimizde de yer aldığı görülmüştür. 

16. Yazım özellikleri yönünden metin, genel bir tutarlılığa sahiptir. Türkçe kelimelerde 

tercih edilen yazım şekli, metnin genelinde uygulanmıştır. Yabancı kelimeler ise 

orijinal yazımlarına uygundur.  

17. Türkçenin temel ses uyumu olan ve Türkçenin tüm dönemlerinde etkin olarak 

kullanılan kalınlık-incelik uyumu, metnimizdeki Türkçe sözcüklerde de sağlamdır. 

(içse 68/3, ķalmaya 82/8) 

18. Eski Anadolu Türkçesi’nde olduğu gibi metnimizde de düzlük-yuvarlaklık uyumu 

düzenli değildir. (śusuzlıķ 5/15, çıķduġına 69/1) Bu dönemdeki yuvarlaklaşmanın 

etkisi metnimizde de kendini göstermektedir. (sancu  55/13, kendü 73/7) 

19. Günümüz gramerinde yer alan sedalılaşma metnimizde yer almaktadır (aġacı 47/7, 
eridüp 78/1) ancak metnimizde sedasızlaşma kuralına aykırılık daha fazla öne 

çıkmaktadır.  (yürekde 55/8, otdur  9/3) 
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20. Sızıcılaşma (çanaħ 32/10), göçüşme (armud>amrud 21/7), ikizleşme (ıssırġan  44/7) 

gibi ses olaylarının örneklerine metnimizde az da olsa rastlanmaktadır.  

21. İsimlere getirilen çokluk (çıbanlar 78/5), iyelik (aġrısı 85/1), ilgi (eşegüñ 23/7),eşitlik 

(ḳaṭıca 84/4), vasıta (śuyıyıla 13/2), hâl ekleri (kiremüdi 23/2, ṭuza 19/6) ile fiillere 

getirilen kip ekleri (bildi  1/6, dimişler 82/1, arturur 43/12, içeler 66/12, çıķarsalar 
80/3) günümüz ile küçük farklılıklar gösterse de genel olarak uyum göstermektedir. 

22. 3. şahıs iyelik ekinden sonra +(n)I şekliyle birlikte -n şekli de kullanılmıştır.  (otın 

34/10, yemişini 70/15) 

23. Metnimizde yer alan bildirme kipleri incelenmiştir. Gelecek zaman ve şimdiki zaman 

ekleri metnimizde kullanılmamıştır. Görülen Geçmiş Zaman: -dI/-dU; Öğrenilen 

Geçmiş Zaman: -mIş; Geniş Zaman: -r/-(U)r/-(A)r şeklindedir. 

24. Fiillerde Birleşik Kipli Çekim: Metnimizde sadece şart birleşik zamana rastlanmıştır. 

işidürse 32/11, oldıysa 54/7 

25. Metinde gelecek zaman ve şimdiki zaman ve gereklilik kip ekleri kullanılmamıştır. 

Gereklilik kipinin anlamı birkaç yerde gerek kelimesiyle karşılanmıştır.  (ĥaźer gerek 
25/6, oķımaķgerek 37/6) 

Şahıs Ekleri: 

a- Birinci Tip Şahıs Ekleri: Zamir kökenli olan bu şahıs ekleri, şart, emir ve görülen 

geçmiş zaman dışındaki çekimlerde kullanılır. Metnimizde 3. kişi eki dışındaki 

eklere rastlanmamıştır.  

b- İkinci Tip Şahıs Ekleri: 

İyelik kökenli olan bu ekler görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılır. 

Metnimizde 3. kişi dışındakiler seyrek kullanılmıştır. Teklik 1. kişi ile çokluk 2. 

kişi birkaç yerde görülürken diğer şahıslar metnimizde kullanılmamıştır.  

c- Üçüncü Tip Şahıs Ekleri: Bu ekler emir kipinde kullanılan eklerdir. Metnimizde 

teklik 2 ve 3. kişi ekleri sınırlı sayıda yer almaktadır.  

26. Birleşik Fiiller:  

a- İsimlere getirilen yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiillerdir. it-, eyle-, ol-, kıl- 

yardımcı fiilleri metnimizde yoğun olarak geçmektedir. 

b- it-, eyle-, ol-, kıl- yardımcı fiilleriyle oluşturulan birleşik fiillerin dışında da 

kullanımlar vardır. 



 

132 
 

c- Metnimizde, tasviri fiil, fiil+fiil şeklinde oluşturulan birleşik fiillerin pek fazla 

örneği yoktur.  

27. Fiilimsiler:  

İsim-fiiller: –mA, mAk isim-fiilleri kullanılmıştır. 

Sıfat-fiiller: -An, -mAz, -Er, -dUK, AcAK, -miş sıfat-fiil ekleri kullanılmıştır. 

Zarf-fiiler: -dükce, -IncA, -IcAK, -ken, -Up, -madın, -U zarf-fiil ekleri kullanılmıştır. 

28. Tıp metnimizde zamire fazla yer verilmemiştir. Kullanılan zamirler de çoğunlukla 

işaret zamirleridir. (bu 12/6, anları 21/14, kimse 63/8) 

29. Metnimiz zarf kullanımı açısından oldukça zengindir. Metnimizde soru ve yer-yön 

zarflarına rastlanmamıştır.  (imdi  8/9, eyü  hażm ider. 53/6, ġāyet ağrıyan 16/2) 
30. Metin sıfatlar açısından da zengindir. Soru sıfatı bir kere geçmiş, üleştirme sıfatına ise 

rastlanmamıştır. (yaş nesneler 46/14, şol çıbana 76/3, üç gice 57/13, her śabāĥ 12/3 , 

ne renci varsa 57/1)  

31. Bağlama edatları metinde sık kullanılmıştır ancak bunlar çeşitlilik açısından zengin 

değildir. “ve, eğer, hem, dahi, veya, yani” en sık kullanılan bağlaçlardır. 

32. Metnimizdeki son çekim edatları sık kullanılmamasına rağmen çeşitlilik vardır.   

“gibi, ile, içün, üzere, karşu, dek, değin, birle kadar” 

33. Metnimiz zamir, sıfat, zarf ve edat türlerinde Eski Anadolu Türkçesi’ne uyum 

göstermektedir.  

34. Türk dili, bilim dili olmayı hak edecek bir canlılıkta ve zenginliktedir. Özellikle Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerini günümüz bilim insanının istifadesine sunma hususunda  

dil araştırmacılarına mühim bir sorumluluk düşmektedir. Bu eser; tarihî gelişimini 

tamamlamamış pek çok kelimenin o dönemdeki durumunu, günümüzde sadece bazı 

ağızlarda kullanılan kelimelerin tarihî seyrini ve Eski Anadolu Türkçesindeki dil 

varlığını günümüz araştırmacılarının istifadesine sunmaktadır. 
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A 
a 
 a.+nda 87b/14 
 a.+ndan 13/10, 15/8, 16/7, 20/5, 22/6, 

23/2, 23/3, 23/4, 27/11, 28/10, 30/9, 
31/6, 37/10, 37/8, 45/8, 54/9, 57/6, 
62/3, 70/1, 70/12, 70/2, 71/7, 72/14, 
72/2, 77/3, 78/10, 79/10, 79/14, 
81/9, 84/5, 84/6, 84/6, 85/14, 87a/1, 
89/15, 90/2, 92/10, 95/10, 95/2, 
95/9 

 a.+nı 12/12, 15/7, 33/9, 61/15, 79/1, 
8/12, 81/2, 92/1, 92/16, 33/11, 60/9, 
9/3 

 a.+nları 21/14, 26/7, 40/2 
 a.+nlaruñ 8/5 
 a.+nuñ 1/9, 3/5, 34/11, 41/12, 45/6, 

47/9, 61/12, 61/13, 7/1, 9/14, 94/3, 
44/8 

 a.+nuñla 21/4, 80/8 
 a.+ña 10/12, 15/6, 21/6, 3/2, 40/13, 

41/2, 42/9, 56/11, 58/12, 58/15, 
75/10, 76/3, 77/13, 81/1, 85/1, 
85/10, 87a/8, 89/14, 95/5, 57/5, 9/7 

 a.+ñdan 61/13 
 a.+ñuñ 75/10 
ana 
 a.+dan 12/10 
 a.+sı 82/9, 92/8 
 a.+sın 41/6 
Ǿacāǿib 
 Ǿa. 45/14, 77/4 
acı 
 a. 24/7, 94/15 
 a.+sā 95/7 
acı- 
 a.-sa 74/8 
acıbādām 
 a. 17/15, 19/11, 29/2, 38/5, 48/9, 63/7 

a.+ıla 83/17 
aç 
 a.+la 88/3, 90/5, 12/3, 12/8, 16/15, 

46/12, 64/3 
aç- 
 a.-a 31/9, 46/5, 72/11, 94/11 
 a.-ar 31/12, 67/7, 80/7 
açıl- 

 a.-a 73/15, 74/3, 74/9, 73/4 
 
adam 
 a. 39/3, 41/14, 42/7, 83/13, 59/15 
 a+e 87a/13 
 ā.+üñ 31/11, , 7/1, 58/2 
Ǿadem  
 Ǿa.+den 1/3 
ad 
 a.lu 6/15 
ǿāfet 
 ǿā.+den 82/6, 89/7 
aħlāŧ 
 a.+uñ 55/10 
aħşām 
 a. 37/4 
aftimūn 
 a. 66/13, 66/16 
afyon 
 a.+ı 29/13 
agaç 
 a.+ı 47/7, 58/12, 38/5, 34/10 
 a.+ında 33/9 
agrı 
 a.+sıçun 85/12 
ahlat 
 a.+ıñ 67/6 
āħir 
 ā. 65/5 
 ā.+idür 51/2, 27/8 
aś- 
 a.-śalar 89/5 
 a.-salar 83/2 
aśaķo- 
 a.-salar 32/2, 81/4, 84/2, 87a/8, 89/14, 

89/4 
aśako- 
 a.-salar 79/6 
aķ 
 a. 1/14, 11/4, 11/7, 13/1, 15/2, 27/9, 

64/1, 65/10, 69/7, 73/12, 8/8 
aķıt- 
 a.-a 94/12 
aķlıġ 
 a.+ın 14/2, 9/10, 86/11 
aķreb 
 a. 87b/1 
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aķśandal 
 a. 54/3  
 a.+ın 19/3 
aśāķosa- 
 a.-lar 65/16 
aśĥāb-ı bevasır 
 a.+a 79/2 
aśĥāb-ı māliħulyā 
 a.+ya 25/15, 26/4 
al- 
 a.-a 77/17 
 a.-alar 78/11, 78/8, 83/9, 85/13, 64/1 
 a.-salar 10/1, 41/3, 41/6, 69/17 
 a.-up 10/9, 18/8, 33/9, 41/12, 44/8, 

50/1, 50/10, 87b/12, 87b/2 
 a.-ur 3/9 
aldur- 
 a.-alar 76/10, 76/9 
 a.-up 45/3 
alın 
 a.+a 20/8 
 a.+ına 32/5 
alın- 
 a.-mış 43/3 
allah 
 a. 37/4, 92/11 
     a.u+teǾālā 11/10 
 a.uteǾālā 10/10 
 a.ümme 57/15 
alma 
 a. 80/1 
almek 
 a.+den 11/4 
alın 
 a.+ı 16/9, 23/10 
 a.+ına 19/11 
alāĥide 
 a. 11/8 
alt 
 a.+ına 22/8, 73/9, 9/13 
 a.+ında 13/6, 9/2, 9/4 
 a.+ındaġı 45/2 
altı 
 a. 50/5, 80/15 
 a.+ncı 2/11 
 a.ncı 37/13 
altun 

 a. 24/3, 54/1 
ammā 
 a. 10/10, 12/4, 24/5, 25/14, 43/12, 

46/12, 64/5, 67/15, 78/2, 86/7 
amrud 
 a. 24/11 
 a.+ı 21/7 
anįson 
 a.+ıla 71/1, 85/16 
anzarut 
 a. 19/4 
aġ 
 a. 58/14, 86/13 
 a.+a 10/12 
 a.+ı 10/6, 14/6, 14/9, 15/3, 85/5 
 a.+ın 14/13, 86/14 
 a.+ıyla 19/4, 94/9 
aġac 
 a.+ı 77/11 
 a.+ınuñ 64/1, 84/16, 85/12, 87b/12 
aġar- 
 a.-mış 10/8 
aġard- 
 a.-a 34/12, 34/3 
aġır 
 a. 39/14, 4/13, 6/7, 87a/12 
aġız 
 a. 36/1, 38/11, 38/12, 38/13, 38/15, 

38/15, 39/10, 39/12, 39/13, 39/2, 
39/6, 39/8, 40/11, 40/12, 40/13, 
40/14, 40/3, 40/6, 52/2 
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 a.+da 33/12, 33/13, 34/5, 35/8, 36/5, 

38/14, 39/11, 39/15, 39/2, 39/3, 
39/9, 40/11, 40/14, 54/9, 60/5, 
73/10 

 a.+dan 40/10, 40/6, 40/9, 83/7 
 a.+ı 39/5, 39/7, 40/7 
 a.+uñ 36/3 
aġla- 
 a.-ması 82/8 
aġrı 
 a. 40/5, 57/8, 68/10, 80/8, 84/17 
 a.+dur 21/13 
 a.+ları 48/9 
 a.+sa 15/3, 87a/8 
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 a.+sı 15/12, 15/5, 21/10, 28/12, 3/4, 
37/9, 41/4, 44/8, 45/5, 47/14, 48/1, 
51/6, 62/13, 83/4, 85/1, 85/10, 85/9 

 a.+sıçun 14/11 
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17/6, 17/7, 18/14, 19/12, 19/2, 19/5, 
20/10, 20/15, 20/2, 20/7, 20/8, 21/1, 
28/11, 28/6, 29/11, 29/13, 29/4, 
29/5, 29/6, 33/4, 34/11, 34/14, 34/4, 
34/8, 35/1, 35/10, 35/6, 36/1, 36/6, 
37/1, 38/15, 39/10, 39/2, 39/5, 39/8, 
40/11, 40/14, 44/10, 45/1, 49/7, 
52/15, 52/6, 58/10, 61/8, 63/11, 
63/13, 71/14, 71/4, 76/8, 80/8, 80/9, 
83/17, 84/14, 84/15, 85/3 

 a.+sına 1/13, 15/11, 15/14, 17/11, 
17/11, 17/14, 17/15, 17/8, 18/1, 
18/2, 19/10, 19/12, 19/13, 2/1, 2/11, 
2/15, 2/4, 20/11, 28/1, 28/5, 29/2, 
3/10, 3/13, 3/6, 30/10, 32/12, 33/6, 
35/12, 35/15, 35/5, 37/14, 38/11, 
39/7, 4/15, 4/7, 40/15, 41/5, 47/8, 
48/12, 48/13, 48/3, 48/6, 49/3, 51/8, 
53/10, 54/1, 62/12, 69/2, 8/7, 85/15, 
85/2, 85/4, 85/6, 86/10, 86/16, 86/4, 
87a/2 

 a.+sından 25/1, 27/12, 27/14, 35/14 
 a.+sudan 37/4 
 a.+yı 49/10 
aġrı- 
 a.-dur 21/15, 21/15, 22/1 
 a.-maķ 1/14, 2/14, 2/5, 2/9, 28/2, 3/2, 

3/8, 32/13, 4/8, 41/2, 49/5, 8/8 
 a.-māk 38/12 
 a.-sa 11/14, 34/15, 37/7, 55/12, 57/7 
 a.-yan 16/2, 20/3, 20/4, 29/9, 30/3, 

30/9, 36/8, 69/14 
aġrıd- 
 a.-ur 22/4 
aġşā 
 a.+yı 10/3 
aġu 
 a.+aġacı 58/12 
aġu 
 a. 84/16, 87b/11 
 a.+lu 7/10, 7/12, 87b/11, 87b/4, 87b/5 

aġża 
 a. 7/6 
aġz 
 a.+ı 2/14, 40/3, 40/5, 78/9 
 a.+ın 46/5, 77/17, 80/7, 94/11 
 a.+ına 86/5 
 a.+ında 50/10, 58/3 
aġzu 
 a. 21/15 
aĥir 
 a.+indeki 27/7 
Ǿaķabi 
 Ǿa.+nce 95/3 
Ǿaķıl 
 Ǿa. 3/14, 53/11 
 Ǿa.+ı 16/11, 25/13, 25/7, 54/7 
Ǿaķır-ı ķarĥa 
 Ǿa.+yı 40/14 
 Ǿa.+i 77/15 
Ǿaķįķ 
 Ǿa.i 70/13 
ākįle 
 ā. 6/15 
Ǿaķreb 
 Ǿa. 7/11, 87b/6, 90/3 
āl-ıǾimrān 
 ā. 27/1, 82/2 
 Ǿa.+ı 25/9 
Ǿalāmet 
 Ǿa.+i 79/15 
 Ǿa.+lerin 1/9 
Ǿaled-devāǾ 
 Ǿa.92/1 
Ǿalį beg 
 Ǿa. 10/7 
Ǿalįl 
 Ǿa.+ide 58/13 
Ǿamel 
 Ǿa.+eyleyeler 1/11 
ara 
 a.+sında 32/2 
 a.+sındaġı 49/8 
Ǿārabca 
 Ǿā. 15/6 
ḍarb 
 a. 68/16 
ard 
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 a.+ınca 20/1, 50/5, 66/12 
 a.+ındaġı 94/9 
arduc 
 a. 32/14 
arı 

a. 56/9 
aru 
 a. 88/2, 57/9 
arıd- 
 a.-a 42/5, 59/13, 74/15 
 a.-ur 48/14, 48/8, 49/1, 49/9, 63/2, 

66/14 
aristoŧālis 
 a. 81/14 
arķa 
 a. 6/2, 84/13, 84/14, 85/3 
 a.+sında 92/15 
 a.+ya 84/17 
arıķan- 
 a.-maķ 86/2 
arpa 
 a. 43/6, 46/3, 50/7, 50/7, 63/3, 84/1 
artuķ 
 a. 14/2, 79/12, 95/5 
artur- 
 a.-a 16/11, 81/2 
 a.-ur 17/2, 17/3, 31/12, 43/12 
as- 
 a. 64/8 
 a.-alar 46/9 
ǾaşāǾ 
 Ǿa.+yı 14/10 
Ǿaśabur 
 Ǿa. 39/6 
asaķo- 
 a.-salar 80/14 
asako- 
 a.-salar 19/8 
āsān 
 ā. 79/6, 81/17, 82/12, 89/16 
 ā.+ola 83/4 
āsārun 
 ā. 63/1 
ashab-ı sille 
 a.+ye 50/13 
aş 
 a.+ın 36/6 

 a.+ına 78/3 
aşuķ 
 a.+ın 63/15 
aŧā 
 a.+ide 1/12 
Ǿatįķ 
 Ǿa.+i 34/8 
 Ǿa.+a 72/15, 80/2, 81/13 
 Ǿa.+dan 56/15 
 Ǿa.+ı 81/14 
 Ǿa.+uñ 61/11, 79/11, 80/14, 80/17, 

82/5, 83/1, 83/3 
Ǿaŧŧār 
 Ǿa.+larda 9/3 
Ǿaŧāş 
 Ǿa.+ı 84/11 
Ǿavrat 
 Ǿa. 74/18, 79/11, 79/14, 79/15, 79/3, 

79/5, 80/12, 81/17, 82/10, 83/8, 
89/15, 89/16, 58/10, 5/9 

 Ǿa.+a 80/16 
ay 
 a.+da 31/14 
 a.+dan 77/15 
 a.+uñ 65/5, 64/4 
 a.+ında 27/9, 59/2, 51/3, 65/9 
ayaķ 
 a. 61/14 
ayaķlu 
 a. 23/1 
 a.+ınuñ 23/7 
āyet 
 ā. 20/9, 74/3, 82/2 
 ā.+i 27/8, 30/7, 51/3, 56/10, 57/5, 

65/9, 74/2, 82/11, 82/4, 83/3, 87a/7 
 ā.+üñ 27/2, 56/7, 82/12, 83/4, 87a/9, 

27/1 
āyete’l kürsį 
 ā.+yi 22/5, 22/9, 22/9 
ayu 
 a. 16/12, 29/13, 58/9 
 a.+nuñ 13/7, 58/10 
ayn 
 a.+ın 37/8, 37/10 
ayran 
 a. 43/3 
 a.+ı 50/12, 50/15 
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ayrıķ 
 a.+ıdur 72/6, 58/4 
ayruķ 
 a. 10/2, 22/10, 27/6, 37/1, 81/5, 89/3 
ayva 
 a. 53/3, 69/6, 71/5, 11/7 
az 
 a. 88/15, 95/6 
aǾźā 
 a.+larda 78/6 
azacuķ 
 a. 82/9, 53/15 
ažįm 
 a. 85/15, 85/8, 90/6, 78/13 
azu 
 a.+ların 19/7 
 

B 
 

bādām 
 b. 66/4, 92/12, 58/7, 59/6 
 b.+ı 20/6 
  b.+ın 70/5 
bade 
 b.+sin 73/10 
badehu 
 b. 15/4 
baħş 
 b.+itseler 16/15 
bagır 
 b. 58/15 
 b.+a 71/17 
bagla- 
 b.-sa 15/12, 27/11 
 b.-ya 65/6 
 b.-yalar 64/5 
 b.-yup 81/15 
baglı- 
 b.-ya 71/17 
bahār 
 b.+da 11/2 
baś- 
 b.-mış 68/11 
baśar 
 b.+ı 9/12 
baķır 
 b. 24/4 

baķla 
 b. 44/13, 51/11, 58/7, 58/9, 59/6, 

76/10, 76/14 
 b.+yı 66/1, 66/2, 69/9, 75/5, 94/7 
bal 
 b. 19/6, 33/7, 48/10, 58/9, 59/11, 

75/12, 81/9, 89/11, 91/16, 94/12 
 b.+a 32/15, 38/2, 39/1, 63/13, 85/11 
 b.+ı 21/14, 42/2, 42/4, 74/3, 83/17, 

94/6 
 b.+ıla 38/14, 39/3, 39/6, 40/8, 41/13, 

41/14, 41/7, 42/7, 49/12, 62/15, 
64/3, 67/10, 67/9, 75/1, 76/11, 
81/11, 81/3, 86/9, 9/12, 52/12, 77/9, 
78/14, 33/14 

baldır 
 b.+ı 20/12 
 b.+ından 45/3 
balıķ 
 b. 68/17, 76/4 
balġam 
 b. 42/13, 49/9, 7/5, 40/8, 48/5 
 b.+çün 66/1 
 b.+dan 48/8, 39/15 
 b.+ı 49/11, 85/8, 87a/15, 43/8 
 b.+ları 66/13 
 b.+lu 52/3 
 b.+į 47/11 
balġamį 
 b. 51/14 
baġ 
 b. 31/4 
 b.+ından 74/6 
baġarsuķ 
 b. 43/7, 7/5 
 b.+lar 71/17 
 b.+lardaki 85/11 
 b.+lardan 85/16 
 b.+ın 23/6, 59/10 
baġır 
 b. 4/1, 57/14 
 b.+ı 59/13 
 b.+ın 25/15 
baġla- 
 b.-sa 81/17, 82/5 
 b.-salar 77/17, 79/11, 80/17, 83/4 
 b.-ya 81/16 
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 b.-yalar 92/11, 83/9 
baġlu 
 b. 74/6 
baraś 
 b. 6/9 
bardaķ 
 b. 57/9 
 b.+a 30/2, 30/7 
barmaķ 
 b. 87a/4 
 b.+ı 87a/5 
 b.+ıla 60/14 
 b.+ına 23/14, 23/9, 75/5 
 b. 58/1 
bas- 
 b.-ıcaķ 60/14 
baş 

a. 15/14, 16/9, 17/1, 17/11, 17/12, 
17/14, 17/15, 17/15, 17/6, 17/8, 
18/14, 18/2, 19/10, 19/11, 19/12, 
19/13, 19/2, 19/5, 2/1, 20/10, 
20/11, 20/14, 20/15, 20/2, 20/7, 
20/8, 21/1, 21/10, 21/13, 23/9, 
25/1, 27/12, 27/14, 47/14, 6/13, 
71/14, 86/2, 6/15 

 
 b.+a 16/2, 17/12, 17/2, 17/3, 17/5, 

18/15, 19/6, 20/13, 20/6, 20/9, 21/1, 
21/12, 21/7, 21/8, 21/9, 95/10 

 b.+da 16/10, 18/4, 20/13, 21/11, 8/4, 
94/2 

 b.+dan 66/1 
 b.+ı 13/5, 20/3, 21/14, 21/15, 21/15, 

22/4, 37/12, 95/3, 95/4 
 b.+ın 16/8, 95/9 
 b.+ına 15/5, 20/2, 20/4, 23/11, 19/15 
 b.+ında 24/15, 27/12, 90/1, 94/14 
 b.+ları 71/17 
 b.+olan 49/12 
baş aġrısı 
 b.+n 12/10 
batur- 
 b.-up 21/5, 80/11 
bazu 
 b.+sına 82/5, 83/4 
bed-dürlü 
 b. 17/13 

beden 
 b. 5/12, 76/9, 83/10, 83/13 
 b.+den 66/14 
 b.+i 83/14 
 b.+ine 83/13 
 b.+e 83/16 
befermān-ı ħudā 
 b. 27/12 
behaķ 
 b. 6/8 
belesenk 
 b. 80/4 
belesān 
 b. 47/11, 85/7 
belki 
 b. 90/1 
belür- 
 b.-e 92/6 
bend 
 b.+üñ 87a/2 
benefşe 
 b. 10/13, 17/6, 25/10, 31/10, 62/3 
beġāyet 
 b. 11/11, 12/4, 69/8 
berāber 
 b. 12/2, 68/7, 69/17, 78/1, 14/9, 85/3, 

86/11 
 b.+ola 95/7 
berelen- 
 b.-mek 4/13 
bergen- 
 b.-miş 68/10 
beriki 
 b. 56/9 
berķarar 
 b.+ı 70/2 
berk 
 b. 55/12 
 b.+eyler 34/14 
 b.+ider 35/3, 35/6 
berkid- 
 b.-e 33/15 
berten- 
 b.-mişlerinüñ 7/6 
beş 
 b. 12/13, 12/5, 12/7, 20/1, 22/5, 22/8 
 b.+inci 2/9, 32/12 
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bettinūs 
 b. 86/9 
bevl 
 b.+i 72/11, 72/5, 72/6, 73/16, 74/1, 

74/7, 74/8, 74/9 
 b.+in 46/4 
bevāsır 
 b. 78/11, 78/8, 79/2 
 b.+a 76/16, 77/11, 77/8, 78/3, 5/7, 

77/18 
 b.+ı 77/15, 78/13, 78/16, 78/4, 79/1, 

79/1 
 b.+ını 78/14 
beyin 
 b.+i 25/8 
 b.+isi 25/9 
 b.+isin 11/3, 73/8 
beyān 
 b.+ında 2/4, 59/5 
 b.+ındadur 1/14, 2/11, 2/12, 2/7, 3/1, 

3/11, 3/14, 3/4, 3/5, 3/7, 3/9, 4/10, 
4/12, 4/14, 4/2, 4/4, 4/6, 4/8, 45/5, 
48/3, 49/5, 5/1, 5/12, 5/3, 5/5, 5/8, 
51/9, 53/10, 57/15, 6/1, 6/11, 6/14, 
6/3, 6/6, 6/8, 6/9, 65/15, 67/8, 7/1, 
7/13, 7/14, 7/4, 7/7, 7/9, 8/1, 8/6 

 b.+ider 21/14, 26/7, 40/2, 42/9 
 b.+undadur 15/15, 2/2, 45/6 
bez 
 b.+e 55/13 
bezir 
 b. 78/1 
bezir dişi 
 b. 94/16 
bıraķ- 
 b.-a 56/11 
 b.-up 22/12 
 b.-maz 89/16 
bi’d-dimāġ 
 b. 25/2 
biǿiznillah 
 b. 56/13i 51/7 
bil 
 b. 12/11, 6/2, 84/13, 84/14, 84/15, 

85/12, 85/15, 85/2, 85/6, 85/9 
 b.+i 11/14 
bil- 

 b.-di 1/6 
 b.-fem 40/1 
 b.-gil 8/10 
 b.-meden 73/7 
bildür- 
 b.-ür 25/3, 42/10 
bile 
 b. 12/10, 50/3, 71/1, 87a/1 
bir 
 b. 1/10, 1/7, 10/15, 10/8, 11/14, 11/6, 

12/15, 12/5, 12/6, 13/8, 15/3, 18/10, 
19/3, 19/4, 20/4, 20/4, 22/5, 23/1, 
23/12, 23/13, 27/4, 29/8, 30/15, 
30/2, 31/14, 32/9, 34/15, 37/9, 
41/15, 41/6, 46/10, 46/13, 50/9, 
50/9, 51/10, 52/8, 55/13, 57/5, 57/9, 
58/8, 62/14, 63/2, 64/1, 64/2, 64/3, 
64/7, 64/8, 66/15, 67/12, 67/13, 
68/8, 69/6, 70/3, 72/15, 72/5, 72/9, 
73/10, 73/7, 74/12, 74/13, 74/2, 
74/2, 74/3, 74/7, 74/8, 74/8, 74/9, 
76/1, 76/10, 77/16, 79/12, 79/12, 
80/11, 80/14, 81/15, 83/9, 85/13, 
86/5, 87a/1, 87a/13, 87a/14, 
87b/13, 89/15, 89/2, 89/3, 89/4, 9/3, 
90/2, 92/10, 92/10, 92/6, 92/8, 92/8, 
93/1, 94/7, 95/4 

 b.+den 23/4 
 b.+in 92/1 
 b.+incisin 16/15 
birez 
 b. 94/16, 94/16, 94/17, 94/17, 95/2, 

21/5, 34/5, 49/6, 49/6, 55/13, 79/12, 
84/4, 91/16 

biri 
 b.+si 19/8, 23/15, 24/1 
biribiri 
 b. 50/5, 95/3, 20/1 
 b.+ne 95/8, 11/8, 12/14, 12/2, 13/9, 

76/6 
birinc 
 b.+i 84/4 
 b.+ile 84/6 
birķaç 
 b. 10/10, 22/12, 36/2, 62/9, 87a/4, 88/6 
birle 
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 b. 1/11, 45/10, 45/4, 48/13, 52/12, 
57/12, 89/11, 90/4, 90/5, 91/16, 
92/13 

biryan 
 b.+idüp 26/1 
bi’s-sevdā 
 b. 26/5 
bismillahirraĥmanirraĥįm 
 b. 1/1 
biş- 
 b.-e 50/4 
 b.-ecegine 50/2 
 b.-miş 48/5, 59/12 
 b.-mişiken 73/14 
bişür- 
 b.-e 44/5, 58/11, 84/4 
 b.-eler 72/2, 75/15 
 b.-seler 13/10, 14/12, 33/5, 33/7, 

34/10, 41/8, 45/7, 46/4, 58/12, 66/6, 
66/8, 69/10, 69/3, 70/1, 70/12, 77/3, 
80/2, 86/12, 86/14, 94/4 

 b.-üp 29/3, 36/5, 38/6, 39/1, 40/8, 
42/5, 59/7, 74/9, 75/8, 76/11, 77/11, 
84/15, 94/13, 33/14, 35/4, 49/14, 
85/3, 86/15, 94/8 

bit 
 b.+i 21/7 
 b.+in 19/6 
bit- 
 b.-e 75/17 
 b.-en 32/7 
 b.-er 10/2 
 b.-meden 10/6 
 b.-memek 5/13 
 b.-memesinde 83/11 
 b.-meye 10/2, 83/15 
 b.-meyen 35/11 
bitedur- 
 b.-an 34/2 
bitür- 
 b.-e 36/4, 42/5, 75/11, 87a/7 
 b.-ür 49/2, 74/17, 75/2 
 b.-meye 13/7 
biz 
 b.+den 14/12, 15/8 
 b.+e 87a/1 
 b.+ile 83/9, 81/15 

bizlik 
 b.+in 88/14 
bāb 
 b. 1/12, 1/13, 1/15, 15/13, 2/11, 2/13, 

2/15, 2/3, 2/6, 2/9, 28, 28/1, 29, 
3/10, 3/13, 3/15, 3/3, 3/5, 3/8, 30, 
30/11, 32/12, 37/13, 38/10, 4/11, 
4/12, 4/14, 4/3, 4/5, 4/6, 4/9, 40/1, 
45/4, 48/2, 49/4, 5/1, 5/12, 5/14, 
5/4, 5/7, 5/9, 51/7, 53/9, 57/13, 
59/4, 6/1, 6/10, 6/12, 6/14, 6/3, 6/6, 
6/8, 60/11, 62/12, 65/14, 67/7, 68/9, 
69/2, 7/10, 7/15, 7/2, 7/4, 7/7, 72/3, 
75/2, 76/16, 79/3, 8/2, 83/10, 89, 
94/1 

 bāb+ı+evvel 
  b. 8/6 
bābed-pa 
 b.+yı 20/10 
bābunec 
 b. 77/5 
bādencān 
 b. 25/4, 40/3, 79/2, 85/17 
bādirenç 
 b. 26/7 
bāķį 
 b. 78/6 
bāl 
 b.+ıla 11/3, 9/1, 9/3 
bāliġ 
 b.+olmaduķ 83/14 
būtį 
 b. 48/4 
būy 
 b.+a 26/7 
būyān 
 b.+ı 24/13 
bāġ 
 b. 20/14b.+dan 7/13 
bārid-ı ruŧub 
 b.+dur 43/14 
bāžincān 
 b. 66/8 
boġaz 
 b. 2/15, 3/1, 40/15, 41/1, 44/10, 44/2, 

44/7, 58/10 
 b.+ı 44/1, 44/2, 44/6, 41/3 
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 b.+a 41/11, 42/2 
 b.+dan 42/9, 44/12 
 b.+ına 41/10, 41/4, 44/13, 46/1, 41/13 
 b.+ında 58/3, 41/3 
 b.+uñ 44/3, 44/6 
bogazla- 
 b. 64/8 
boķ 
 b.+ın 45/9, 73/3, 87a/3 
 b.+ıyıla 44/15 
boncuķ 
 b. 84/3 
boġa 
 b. 16/5 
bostān-ı selābi 
 b.+nüñ 18/7 
boyun 
 b. 3/3, 45/5 
 b.+ına 19/8, 23/9, 46/9, 64/8, 65/16, 

79/6, 80/14, 81/4, 82/7, 83/2, 84/2, 
88/5, 89/15, 89/5, 92/11 

boynuz 
 b.+ı 66/10, 69/14 
 b.+ın 15/1, 79/5 
bögür 
 b.+üñde 73/2, 74/16, 74/17 
 b.+ler 48/1, 5/15, 84/9 
bögrek 
 b. 5/1 
 b.+e 73/17, 84/12 
 b.+i 57/7 
 b.+deki 90/7 
bögürtlen 
 b. 39/8, 70/14, 70/15, 94/14 
 b.+üñ 10/9 
böyle 
 b. 47/6 
bu 
 b. 1/11, 1/12, 1/3, 11/1, 11/8, 12/16, 

12/7, 2/10, 22/3, 22/6, 23/13, 27/1, 
27/2, 27/8, 30/7, 41/5, 42/9, 47/7, 
51/3, 56/10, 56/14, 56/7, 57/5, 64/6, 
64/8, 65/9, 69/7, 70/2, 74/2, 78/13, 
82/11, 82/2, 82/4, 83/3, 83/7, 87a/7, 
87b/16, 87b/9, 88/10, 88/12, 88/13, 
88/4, 88/8, 89/11, 89/6, 89/7, 90/3, 
90/8, 92/1, 93/2, 93/4, 95/7 

 b.+dur 12/10, 22/13, 22/6, 23/15, 24/1, 
24/6, 27/3, 37/12, 64/9, 65/6, 74/3, 
76/9, 78/14, 82/12, 83/5, 87a/9, 
88/7, 89/13, 90/5, 90/9, 92/2, 93/5 

 b.+ħārı 28/6 
 b.+laruñ 95/1 
 b.+ndan 95/5 
 b.+nı 22/11, 32/1, 51/6 
 b.+nlar 43/10, 43/8, 72/7 
 b.+nlarda 3/4, 45/5 
 b.+nları 7/13, 87a/2 
 b.+nlaruñ 84/10 
 b.+nuñ 12/9, 22/8, 79/18 
 b.+run 32/1 
buçuķ 
 b. 50/3, 69/15, 69/15, 86/5 
bud 
 b.+ına 81/17 
budaġ 
 b.+ın 75/13 
buħar 
 b.+ına 61/4 
buħūr 
 b.+ide 65/11 
 b.+idüp 51/5 
 b.+itse 27/11 
buħūr-i meryem 
 b.+in 94/5 
 b.+i 62/14 
buħār 
 b.+ı 21/8 
bugday 
 b.+ı 88/2 
buķrāŧ ĥekim 
 b. 74/7 
buķulu- 
 b.-lbāride 43/13 
bul- 
 b.-a 37/6, 73/9 
bulamaç 
 b. 50/2, 76/11, 76/15 
bulaşdur- 
 b.-up 29/9, 31/1 
bulın- 
 b.-masa 12/13, 76/14 
 b.-ur 24/5 
bulınma- 
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 b.-sa 1/11 
bur- 
 b.-sa 11/6, 69/6 
buragide 
 b. 87b/13 
burçaķ 
 b. 50/9, 54/8 
burhāneddįn-i fārįyanį 
 b.+dendür 93/2 
burt 
 b. 6/13 
buru 
 b.+sın 11/11, 69/8 
burun 
 b. 18/14, 19/2, 2/7, 32/5, 32/6 
 b.+a 21/2, 31/2, 32/8 
 b.+ı 18/8, 30/14, 30/15, 30/15, 31/10, 

31/7, 40/12, 30/12 
 b.+ına 10/15, 17/13, 17/9, 18/13, 

30/14, 31/11, 31/15, 31/4, 31/5, 
31/7, 31/8, 54/8 

 b.+uñ 92/13 
burın 
 b.+a 2/6, 60/10 
buy 
 b. 22/1 
 b.+ı 63/6 
buy-ı meni 
 b.+yi 62/5 
buyur- 
 b.-ur 37/2 
buzagı 
 b.+nuñ 73/4 
büber 
 b.+i 63/8 
bük- 
 b.-eler 92/8 
bütün 
 b.+le 86/5 
büyük 
 b. 4/8, 62/14, 79/12, 92/5 
 

C 
 
calinos 
 c. 73/12 
cānavar 

 c. 4/11, 67/8 
 c.+ı 67/11, 68/2 
 c.+lar 7/12, 87b/11, 87b/17 
 c.+lara 87b/5 
cemǾ 
 c.+idüp 95/8 
 c.+ola 87b/14 
cemāǾat 
 c.+ile 93/5 
cemre 
 c. 6/12 
cemǾi-ı żarar 
 c.+ı 89/12 
cemįǾ 
 c. 24/10, 24/7, 26/3, 26/9, 82/6, 24/7, 

60/3 
cerāĥat 
 c.+e 94/12 
 c.+ında 7/3 
 c.+lar 7/3 
cerrāĥ 
 c.+ı 32/6 
ceviz 
 c. 40/5, 77/1, 78/14 
 c.-i bevvāyı 38/13 
cezaǾ 
 c.+a 54/14 
cezerbed 
 c.+i 72/11 
cibilli 
 c.+nden 82/9 
cidden 
 c. 53/8 
ciger 
 c. 3/8, 49/5, 50/15, 51/6, darçını 
 c.+e 50/13, darçını 
 c.+i 50/14 
cihet 
 c.+inden 26/7, 40/2, 42/10 
cilā 
 c.-vire 15/9, 9/5 
cimāǾ 
 c. 73/8,80/12 
 c.+a 5/1, 72/12, 72/16, 72/3, 72/9, 

73/9, 12/12 
 c.+dan 81/5 
 c.+eylese 81/10 
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 c.+itse 79/10 
cin 
 c.+den 22/10 
cirm 
 c.+in 70/11 
cündü berdenhār 
 c. 92/12 
cünūn 
 c. 16/1, 2/3 
cüźźām 
 c. 6/8 
cüzǿ 
 c. 76/1, 19/3, 19/4 
 

Ç 
 
çaķmaķ ŧaşı 
 ç.+n 79/10 
çal- 
 ç.-salar 8/10 
çalķa- 
 ç.-sa 86/6 
 ç.-yup 84/5 
çanaħ 
 ç. 32/10 
çanaķ 
 ç.+a 93/1, 57/5 
çeban 
 ç. 14/4 
çegür- 
 ç.-eler 70/2 
çehar şenbe 
 ç.+sinde 64/4, 65/5 
çek- 
 ç.-e 15/1, 15/4 
 ç.-se 11/5, 13/1, 13/2 
 ç.-seler 10/11, 10/4, 11/3, 13/10, 

13/15, 13/3, 13/7, 14/2, 14/9, 15/9, 
9/11, 81/15, 9/12 

çekirdek 
 ç.+i 69/12 
 ç.+in 33/1 
çene 
 ç. 2/15, 3/2, 41/2, 41/5 
 ç.+lerde 42/4 
çenān 
 ç.+ı 23/1, 23/3 

çerçį 
 ç.+lerde 24/5 
çetüg 
 ç.+i 23/5 
çeyne- 
 ç.-mek 35/12 
 ç.-se 50/11 
 ç.-seler 34/5, 35/4, 39/11, 39/8, 57/12 
 ç.-yüp 36/2, 54/10, 88/2 
çıban 
 ç. 94/11 
 ç.+a 45/8, 75/9, 76/3, 77/8, 94/13, 

94/4, 94/5, 94/9 
 ç.+ı ¾, 94/7 
 ç.+lar 6/15, 78/5, 8/4, 94/2 
 ç.+lara 94/12, 94/14 
 ç.+ları 18/4, 38/9 
çıbuķ 
 ç.+ın 31/4 
çıķ- 
 ç.-a 85/14 
 ç.-an 35/9, 35/9, 45/8, 77/1 
 ç.-ar 77/3 
 ç.-duġına 69/1 
 ç.-ıcaķ 95/12 
 ç.-maġa 5/7, 76/16 
 ç.-maz 89/3 
 ç.-mış 59/14, 7/6 
 ç.-mışdur 76/3, 78/1 
 ç.-up 74/3 
çıķar- 
 ç.-a 47/4 
 ç.-alar 84/5 
 ç.-ana 89/11 
 ç.-ması 7/4 
 ç.-maya 21/8 
 ç.-salar 80/3 
 ç.-up 23/6, 37/10, 37/11, 81/16 
çınla- 
 ç.-dusına 28/7, 29/2 
çıġıd 
 ç. 37/15, 2/12 
 ç.+ı 38/2, 38/3, 38/6, 38/7, 94/6 
 ç.+ın 38/10, 38/4 
çıyan 
 ç. 87b/1 
çıyan otı 
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 ç. 89/14 
çiçek 
 ç.+in 32/5, 67/16, 84/16, 87b/12 
 ç.+iyle 35/15 
çiçeklü 
 ç. 32/7 
çini 
 ç. 93/1 
çiriş otı 
 ç. 61/10 
çirkin 
 ç. 36/3, 36/3 
çivvid 
 ç. 71/3 
çiyin-ı saĥķ 
 ç.+itseler 46/10 
çāre 
 ç. 95/5 
çoķ 
 ç. 1/9, 15/3, 18/6, 21/14, 22/3, 45/1, 

46/13, 46/13, 56/9, 59/13, 60/14, 
72/13, 80/2, 87a/13, 88/12, 89/1 

 ç.+dan 69/12 
çoġan 
 ç. 10/12 
çölmek 
 ç. 41/6  
 ç.+e 79/13, 85/13 
çömel- 
 ç.-ü 11/13 
çöngel- 
 ç.-miş 15/9 
çörek 
 ç. 34/10 
çörek otı 
 ç. 68/7 
 ç.+n 35/14, 87b/16 
çuġan 
 ç.+uñ 62/2 
çügündür 
 ç. 43/11, 61/5 
çün 
 ç. 1/6 
çüri- 
 ç.-miş 32/15 
çürik 
 ç.+in 42/5 

 ç.+iyle 59/14 
çürük 
 ç.+i 26/3, 55/8, 67/5 
 

D 
 
da 
 d. 12/4 
dadlıcı 
 d. 68/6 
daħı 
 d. 1/8, 12/16, 12/5, 12/6, 12/9, 13/4, 

13/4, 14/4, 15/12, 16/12, 17/15, 
18/1, 19/9, 24/1, 25/11, 27/13, 
27/14, 27/5, 34/13, 35/13, 35/15, 
37/10, 37/6, 4/9, 41/5, 41/8, 43/15, 
44/10, 45/9, 46/12, 46/14, 47/7, 
52/5, 54/3, 56/10, 56/14, 56/7, 
57/10, 65/12, 7/13, 74/7, 76/10, 
76/13, 78/12, 82/16, 82/6, 83/1, 
83/2, 85/1, 9/10, 9/5, 92/1, 94/16, 
94/16, 95/11, 95/2, 23/14 

dāǿim 
 d. 11/15, 31/12, 52/8, 64/5, 77/4, 89/2 
daķ- 
 d.-alar 88/5 
 d.-salar 23/9, 89/15 
daķın- 
 d.-sa 70/13 
daķla 
 d. 58/12 
dalaġuķ 
 d. 45/3 
ḍalālet 
 a. 1/5 
dane 
 d. 11/7, 69/6 
dāne 
 d. 64/2 
dār-ı fülfül 
 d. 85/4 
darçın 
 d. 49/8 
 d.+ı 16/10, 52/4, 60/15, 61/2, 78/15, 

8/10, 84/16, 38/2 
de 
 d. 47/4 
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defne 
 d. 17/14, 47/7, 75/11, 85/12 
defǾ 
 d.+ola 9/1 
 d.+olmaķsa 21/4 
defǾa 
 d. 50/9 
 d.+da 50/9 
deg- 
 d.-mezin 70/17 
degin 
 d. 46/10, 51/2, 67/14, 81/9 
dek 
 d. 64/3, 79/14 
del- 
 d.-seler 23/9 
 d.-üp 29/5 
delik 
 d.+lerine 18/15, 19/2 
delü 
 d.+ye 16/12, 23/6, 27/15 
delüce baķla 
 d. 67/8, 72/10 
 d.+dur 86/3 
 d.+yı 45/6 
delüksüz 
 d. 14/8 
delülik 
 d.+leri 17/13 
demregü 
 d. 6/10 
demür 
 d. 24/4, 69/11, 73/1, 87b/2 
demür diken 
 d.+in 38/14, 73/2 
demürci 
 d.+ler 69/11, 73/1, 87b/1 
deniz 
 d. 38/4, 53/2 
deniz+köpüg 
 d.+in 73/11 
depe 
 d.+sin 42/1 
derd 
 d.+e 92/15, 57/10 
derece 
 d.+de 67/6 

derececük 
 d.+lere 49/8 
derhāl 
 d. 29/14 
deri 
 d.+sin 23/10, 81/4 
 d.+sine 27/11, 51/5, 65/11, 82/5, 88/4 
 d.+ye 64/7 
derle- 
 d.-mek 6/7 
 d.-mesi 87a/14 
 d.-mez 84/1 
 d.-ye 84/2 
dermen 
 d. 7/3 
deşil- 
 d.-en 59/1 
 d.-miş 94/11 
deve 
 d. 79/8 
devlügeç 
 d. 16/13, 49/6 
devā 
 d. 92/15 
 d.+ları 8/1 
 d.+sı 1/14, 15/15, 2/10, 2/12, 2/2, 2/4, 

2/7, 3/1, 3/11, 3/14, 3/5, 3/6, 3/9, 
4/10, 4/12, 4/14, 4/15, 4/2, 4/4, 4/6, 
4/7, 45/5, 48/3, 49/5, 5/11, 5/3, 5/5, 
5/8, 6/11, 6/13, 6/2, 6/5, 6/7, 6/9, 
7/1, 7/7, 8/6, 57/15, 51/8, 53/10, 
59/5, 65/15 

 d.+sında 69/2 
 d.+sıdadur 87a/12 
 d.+sındadur 28/2, 30/13, 32/13, 37/14, 

38/11, 41/1, 76/17, 79/5, 8/8, 83/12, 
84/10, 84/14, 86/3, 89/2, 94/3, 
60/13, 62/13, 68/11, 72/5, 75/3 

devşir- 
 d.-e 15/4 
dırnaķ 
 d. 6/5, 86/2, 87a/6 
 d.+a 86/11 
 d.+ı 87a/5, 87a/6 
 d.+ına 86/13 
 d.+ında 86/13 
di- 
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 d.-digüm 24/2 
 d.-mekle 26/8 
 d.-mişler 82/1 
 d.-r 28/13 
 d.-rler 10/13, 15/6, 15/7, 21/6, 3/2, 

40/13, 41/2, 49/13, 58/12, 73/13, 
75/10, 77/13, 81/1, 85/10, 89/14 

 d.-yen 36/15 
dib 
 d.+i 94/17 
 d.+in 65/15, 68/11, 74/10, 80/15, 

86/15, 94/5 
 d.+ini 35/4, 61/12 
dibin ħanāzįr 
 d.+i 46/8 
dik- 
 d.-seler 15/8 
ḍįķ-nefes 
 ş. 3/8 
ḍįķ-ı nefes 
 ż.+e 50/1, 50/12, 50/8, 50/4 
 ż.+i 49/10 
 ż.+olmaķ 49/5 
 ż.+olmaġı 49/7 
ḍįķu-n nefes 
 ż.+e 49/14 
diken 
 d.+i 30/13, 44/7, 72/8 
dil 
 d. 2/14, 38/11, 38/12, 39/14, 45/2 
 d.+de 33/13 
 d.+e 40/5 
dil- 
 d.-edüm 1/7 
dilkü 
 d. 71/10 
 d.+nüñ 19/7 
dimāġ 
 d. 15/14, 17/2, 2/1, 21/3, 25/8 
 d.+a 25/10, 25/2, 25/5, 60/1, 51/12 
 d.+ı 21/5, 25/13, 25/7, 25/8, 26/2 
 d.+ın 38/1, 46/2 
 d.+ına 41/15, 42/7 
 d.+un 17/5, 25/12 
diñ- 
 d.-e 30/15, 31/7, 32/5, 32/8 
 d.-menüñ 56/8 

 d.-mese 37/10, 37/10, 56/8 
diñdür- 
 d.-e 31/3, 31/4, 31/5 
direm 
 d. 12/13, 12/14, 12/15, 12/16, 12/3, 

12/5, 12/6, 12/6, 12/7, 12/7, 16/13, 
41/9, 46/10, 50/10, 50/7, 54/8, 63/2, 
64/3, 66/15, 68/14, 68/14, 68/7, 
68/7, 69/15, 69/15, 70/7, 77/9, 
80/13, 80/15, 85/12, 85/13, 87b/15, 
90/2 

 d.+den 66/15, 67/4 
 d.+dendür 67/4 
 d.+i 62/3 
 d.+in 12/8, 18/10, 62/2, 68/2, 72/9, 

81/9 
 d.+ine 64/2 
 d.+iyle 59/14 
dirhem 
 d. 44/12 
diril- 
 d.-e 23/1 
diş 
 d. 2/9, 32/12, 32/13, 32/15, 36/7, 36/8, 

33/1, 33/10, 33/2, 33/6, 34/11, 
34/14, 34/6, 34/9, 35/12, 35/14, 
35/15, 35/2, 35/3, 35/5, 35/6, 35/8, 
36/3, 36/6, 37/1, 37/4, 37/9, 40/4 

 d.+e 33/4, 33/9, 34/12, 34/13, 34/3, 
34/4, 34/9, 35/1, 35/11 

 d.+i 33/12, 34/1, 34/12, 34/15, 34/3, 
35/7, 35/9, 37/7 

 d.+ine 34/2, 36/7 
 d.+iñ 33/15 
 d.+leri 40/4 
 d.+lerüñ 33/8 
 d.+üñ 34/7 
dişi 
 d. 79/8 
ditre- 
 d.-megi 56/8, 57/11 
 d.-mesi 56/9 
divar 
 d.+a 37/7 
diyūcā 
 d. 22/8 
diz 
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 d. 6/2, 84/13, 84/17, 85/4, 86/16 
dogur- 
 d.-a 80/13 
doķun- 
 d.-mış 68/16 
doķut- 
 d.-sa 23/13 
dol- 
 d.-mış 68/10 
dög- 
 d.-eler 92/12 
 d.-meden 86/5 
 d.-mesin 71/4 
 d.-se 20/11, 52/10 
 d.-seler 10/3, 14/1, 16/7, 16/8, 20/6, 

30/14, 31/3, 31/7, 32/15, 33/1, 
40/14, 58/4, 59/11, 61/7, 63/1, 
67/10, 68/12, 68/2, 70/1, 8/10 

 d.-üp 10/13, 14/9, 20/8, 20/9, 21/6, 
23/4, 28/5, 29/10, 29/15, 32/5, 
34/12, 34/15, 34/3, 44/14, 44/8, 
45/13, 45/14, 51/13, 60/9, 61/15, 
61/8, 62/14, 63/11, 63/15, 67/15, 
67/16, 68/7, 71/15, 72/6, 72/9, 
73/12, 73/5, 73/6, 75/14, 76/1, 76/4, 
76/6, 79/9, 80/11, 84/17, 86/8, 86/8, 
87a/14, 87a/15, 87b/17, 87b/9, 
94/14, 95/14 

dögeli 
 d. 71/16 
dögül- 
 d.-miş 94/17 
 d.-müş 95/1 
 d.-se 11/15 
dök- 
 d.-e 12/2, 12/8, 15/4, 14/13 
 d.-eler 11/8, 69/7 
 d.-meden 78/6 
 d.-se 72/14 
 d.-seler 11/13, 68/17, 69/3, 70/12, 71/4 
 d.-üp 75/12 
dökdür- 
 d.-se 89/3 
dökül- 
 d.-miş 68/13 
 d.-se 12/12, 12/14 
dört 

 d. 16/14, 20/1, 59/2, 77/16 
 d.+inci 2/5, 30/11 
döşek 
 d.+e 74/13 
döş 
 d. 58/4 
dudaķ 
 d.+ını 13/1 
dumāġı 
 d.+ya 60/3 
dur- 
 d.-masa 71/6 
 d.-ması 4/11, 67/8 
 d.-maz 27/4 
durı- 
 d.-yan 67/11, 68/1 
dut- 
 d.-sa 50/10, 59/3 
 d.-salar 34/5, 36/5, 39/15, 40/11, 

40/14, 60/5, 73/10, 77/15, 9/14 
dutıl- 
 d.-an 73/15 
 d.-masına 72/4 
 d.-sa 72/5, 74/10 
dutul- 
 d.-an 73/4 
duǾā 
 d. 64/9, 90/9 
 d.+yı 64/6, 64/8, 89/6, 90/8 
düg- 
 d.-eler 92/10 
dügelig 
 d.+in 42/6 
dügleg 
 d.+inden 50/7 
dügün 
 d. 92/10, 92/10 
dün 
 d. 20/4 
dürlü 
 d. 12/6, 24/2, 24/3, 92/15, 92/15 
dürt- 
 d.-eler 14/14, 20/1, 47/9, 85/15, 85/2, 

87a/1, 88/10, 92/13, 92/6, 95/10, 
95/3 

 d.-icek 17/3, 62/8 
 d.-meyeler 84/7 
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 d.-se 13/14, 19/6, 20/4, 55/13, 72/15, 
73/15, 74/5, 85/6 

 d.-seler 13/13, 14/7, 17/10, 17/11, 
17/12, 17/2, 17/5, 18/13, 18/15, 
18/8, 19/1, 19/10, 19/11, 19/15, 
19/3, 19/4, 20/13, 20/8, 21/12, 21/2, 
21/7, 21/9, 31/10, 31/11, 32/5, 33/1, 
33/8, 34/2, 34/3, 38/10, 38/2, 38/3, 
38/4, 38/6, 39/7, 41/13, 41/15, 41/7, 
42/1, 42/7, 45/10, 46/1, 46/3, 46/4, 
60/8, 63/5, 68/14, 73/10, 73/6, 73/9, 
75/11, 76/1, 76/14, 76/2, 76/5, 76/7, 
77/18, 77/2, 77/4, 77/4, 77/6, 77/6, 
77/8, 80/5, 83/13, 83/15, 83/16, 
84/1, 85/4, 86/4, 9/13, 94/7 

dürtil- 
 d.-mişdür 78/7 
dürtün- 
 d.-sün 55/2 
dürüst 
 d.+dür 12/16, 12/9, 19/9 
düş 
 d.+ler 25/3 
 d.+lerden 90/1 
düş- 
 d.-e 42/2, 68/3, 80/16 
 d.-en 13/1, 15/2 
 d.-er 27/5 
 d.-mek 1/15, 4/13, 8/8 
 d.-mese 80/14 
 d.-mesin 68/15 
 d.-meye 81/5 
 d.-miş 68/10, 68/13 
 d.-ünce 78/2 
 d.-üp 10/8 
düşür- 
 d.-e 35/2, 41/10, 44/15, 67/10, 67/11, 

67/13, 67/15, 67/9, 68/4, 77/10, 
77/18, 80/15, 81/12, 81/13, 81/3, 
81/7, 81/8 

 d.-en 81/4 
 d.-üp 31/2 
 d.-ür 67/12, 68/5, 80/8 
düz- 
 d.-erler 24/5 
dįkütdem 
 d. 26/9 

dįv 
 d. 26/14 
 d.+i 27/6 
 

E 
ebem gümeci 
 e. 36/2 
 e.+in 59/7 
 e.+ne 75/6 
 e.+nüñ 80/1 
eblehlik 
 e. 25/14 
edremütlü paşa 
 e. 10/7 
eger 
 e. 10/13, 11/12, 11/14, 11/3, 11/6, 

12/12, 12/16, 13/12, 13/13, 13/4, 
13/7, 13/9, 14/1, 14/11, 15/3, 15/7, 
16/1, 16/11, 16/12, 16/13, 16/3, 
18/10, 18/10, 18/14, 18/2, 18/7, 
19/10, 19/13, 19/2, 19/5, 19/7, 19/8, 
20/10, 20/3, 20/5, 21/11, 21/2, 21/3, 
22/9, 25/10, 27/3, 27/4, 27/5, 28/3, 
28/9, 29/5, 30/13, 30/15, 31/12, 
31/14, 31/3, 31/4, 31/6, 33/2, 33/5, 
34/10, 34/12, 34/12, 34/15, 34/7, 
34/8, 35/4, 36/8, 37/15, 37/9, 38/14, 
38/2, 39/2, 41/15, 42/2, 42/5, 42/6, 
44/7, 44/7, 45/11, 45/13, 45/2, 45/9, 
46/15, 48/10, 48/4, 49/11, 49/15, 
50/1, 50/8, 50/9, 51/12, 51/15, 52/8, 
53/15, 54/2, 54/6, 57/12, 58/11, 
58/13, 58/2, 58/7, 58/8, 58/9, 59/13, 
60/1, 60/4, 60/9, 61/1, 61/11, 61/3, 
61/4, 61/5, 62/14, 62/4, 62/9, 63/5, 
63/6, 63/8, 64/6, 64/7, 65/15, 66/1, 
66/12, 66/15, 66/5, 67/10, 67/12, 
67/14, 67/8, 67/9, 68/1, 68/11, 
68/17, 68/2, 69/10, 69/13, 69/15, 
69/17, 69/3, 69/5, 69/6, 69/9, 70/11, 
70/14, 70/17, 70/5, 70/7, 70/7, 70/9, 
71/12, 71/15, 71/3, 71/9, 72/10, 
72/5, 72/7, 72/8, 73/1, 73/12, 73/13, 
73/16, 73/17, 73/3, 73/4, 73/5, 73/7, 
73/8, 73/9, 74/12, 74/2, 74/3, 74/5, 
75/10, 75/11, 75/13, 75/15, 75/17, 
75/6, 76/1, 76/14, 76/2, 76/3, 76/6, 
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76/9, 77/1, 77/10, 77/12, 77/13, 
77/14, 77/15, 77/17, 77/18, 77/2, 
77/4, 77/5, 77/6, 77/7, 77/9, 78/2, 
78/4, 78/5, 79/1, 79/10, 79/11, 79/6, 
79/7, 79/8, 79/8, 8/10, 8/14, 80/1, 
80/10, 80/12, 80/15, 80/16, 80/3, 
80/6, 81/11, 81/15, 81/16, 81/5, 
81/6, 81/8, 83/12, 83/14, 83/15, 
83/16, 83/17, 84/10, 84/15, 84/16, 
84/2, 84/8, 85/1, 85/2, 85/3, 85/6, 
86/11, 86/12, 86/14, 86/3, 86/4, 
86/7, 86/8, 87a/13, 87a/14, 87a/4, 
87b/1, 87b/10, 87b/11, 87b/13, 
87b/14, 87b/15, 87b/3, 87b/8, 88/1, 
88/6, 89/2, 89/3, 89/4, 9/1, 9/11, 
9/11, 9/13, 9/15, 9/2, 94/10, 94/12, 
94/13, 94/4, 94/5 

ek- 
 e.-eler 95/15 
 e.-seler 76/3 
ekşi 
 e. 13/9, 43/11, 44/2, 51/13, 51/15, 

69/17, 70/9, 76/12, 80/1 
 e.+ler 46/14 
 e.+lerden 24/8 
 e.+si 40/3 
el 
 e. 61/14 
 e.+in 64/6 
 e.+iyle 30/8 
elbette 
 e. 11/1, 37/11, 93/1 
ele 
 e. 56/9 
ele- 
 e.-seler 15/8 
 e.-ye 12/8, 23/4 
elek 
 e.+den 12/8, 68/8 
elma 
 e. 24/9, 51/11, 51/14, 51/15, 71/5 
 e.+nuñ 53/1 
 e.+yı 51/13 
em- 
 e.-er 82/9 
emcig 
 e.+inde 61/11 

emlec 
 e. 78/15 
emir 
 e.+i 37/4 
emrāż 
 e.+uñ 15/15, 2/12, 2/4, 2/7, 28/2, 3/1, 

3/11, 3/14, 3/6, 30/13, 32/13, 37/14, 
38/11, 4/15, 4/2, 4/4, 4/7, 41/1, 
48/3, 5/3, 5/5, 5/8, 51/8, 53/10, 
57/14, 59/5, 60/12, 62/13, 69/2, 
75/3, 76/17, 8/7, 2/2 

emįn 
 e. 58/2 
 e.+eyleye 10/7 
 e.+ola 18/9, 25/1, 27/12, 27/14, 35/14, 

37/4, 48/7, 59/3, 65/12, 65/13, 69/4, 
75/5, 78/7, 88/15, 89/5, 89/7, 90/1, 
90/8, 92/11 

 e.+olmaķ 8/1 
enar 
 e. 68/2 
endam 
 e.+lardan 71/16 
endelūsį 
 e. 28/12 
endām 
 e.+lar 90/7 
enek 
 e. 2/11 
engebin 
 e. 52/12, 55/5 
engerek ılan 
 e.+uñ 92/5 
engüştene 
 e. 23/8 
ense 
 e. 3/3, 37/14, 45/5 
 e.+ye 2/6, 30/12 
envāǾ 
 e.+ı 6/7, 87a/12 
 e.+ı.nuñ 4/6 
 e.+ına 60/12 
eñir 

e. 48/13 
     e. 39/14, 74/10 

e. kökinüñ 9/8 
eñse 
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 e.+sine 31/9 
er 
 e. 58/10 
 e.+den 56/14 
 e.+inden 72/16 
 e.+iyle 79/10 
 e.+üñ 61/11 
erid- 
 e.-e 61/7, 73/17, 73/3 
 e.-üp 78/1 
 e.-ür 64/1, 75/1 
erkek 
 e. 79/7 
erraĥmān 
 e. 65/12 
erruŧubetį 
 e. 43/13 
erük 
 e. 66/11 
 e.+i 66/12 
esed 
 e. 22/7 
eski 
 e. 18/14, 26/12, 42/12, 7/3,74/17 
 e.+sin 76/2 
esārūn-ı istisķā 
 e. 60/13 
eşek 
 e. 20/3, 59/1, 88/4  
 e.+üñ 23/10, 23/7, 25/15 
eşek turpu 
 e. 60/9 
 e.+n 36/5 
et 
 e. 26/4 
 e.+i 14/3, 2/9, 25/7, 32/15, 33/8, 

35/11, 36/3, 36/7, 43/4, 43/4 
 e.+in 33/10, 33/15, 34/14, 34/6, 35/2, 

35/6, 36/4, 42/5, 66/5, 66/7, 74/6 
 e.+inden 24/8, 24/8, 24/9, 24/9, 35/9 
 e.+ine 33/2 
 e.+leri 33/2 
eti 
 e. 32/14 
etse 
 e. 47/6 
ev 

 e. 89/14 
 e.+de 87b/14, 89/15, 89/4 
 e.+den 7/13, 87b/15 
 e.+e 87b/1, 87b/12, 89/4, 92/17 
 e.+in 31/2, 31/3 
 e.+inde 88/13 
 e.+ine 88/14 
evet 
 e. 37/4, 84/4, 84/7, 95/6 
evvel 
 e. 1/13, 36/12, 36/9, 37/11, 37/3, 37/5, 

67/5 
 e.+i 80/1 
eŧǾime 
 e.+den 21/14 
eyd- 
 e.-ür 10/7, 15/10, 17/2, 17/4, 24/14, 

27/13, 27/15, 27/2, 27/8, 28/12, 
30/2, 30/7, 32/9, 34/3, 35/12, 51/2, 
56/14, 56/6, 57/5, 57/8, 65/12, 65/8, 
74/7, 82/10, 82/16, 82/4, 83/3, 
88/10, 88/11, 88/12 

eyle- 
 e.-ler 76/12 
 e.-mek 1/8 
 e.-memesi 5/10 
 e.-memesin 79/4 
 e.-mesi 5/10 
 e.-mesin 79/4 
 e.-mez 81/8 
 e.-r 34/14, 46/5, 54/1, 80/6, 85/17, 

85/17, 9/15 
 e.-se 23/8, 81/10 
 e.-seler 35/1, 35/5, 58/1, 63/6, 69/3, 

70/2 
 e.-ye 10/7, 21/3, 29/5, 36/1, 63/5, 63/7, 

73/7, 78/2, 79/2, 8/11 
 e.-yeler 1/11, 23/11, 64/2, 78/12, 92/8 
 e.-yüp 15/2, 36/4, 68/8, 74/16 
eyü 
 e. 16/13, 25/3, 53/6 
 e.+dür 39/13, 39/13, 39/15, 39/6, 40/3, 

40/6, 42/11, 44/3, 44/3, 48/10, 
50/13, 53/8, 54/14, 55/2, 58/15, 
62/1 

 e.+ide 33/2 
 e.+ola 15/5, 23/6 



 

155 
 

 e.+si 33/11, 68/5 
ez- 
 e.-eler 24/13, 92/13 
 e.-seler 18/15, 19/1, 28/4, 30/3, 35/8, 

39/3, 39/7, 46/2 
 e.-üp 13/2, 19/10, 29/13, 32/10, 38/1, 

89/11, 92/6 
ezber 
 e.+ide 32/11 
 e.+in 31/11 
ezil- 
 e.-miş 19/3 
ezük 
 e. 60/4 
 

F 
 
faśıl 
 f. 25/1, 26/5, 40/15, 42/9, 42/8 
faśl-ı evvel 
 f. 21/13 
fażl 
 f.+ı 10/10, 11/10 
 f.+ıyıla 92/11 
fe inne acįbün 
 f. 50/6 
fehm 
 f.+i 17/3, 25/13 
feraĥ 
 f.+ide 90/2 
 f.+ider 52/13, 53/14 
ferec 
 f.+inde 80/11, 81/2, 79/9 
 f.+ine 80/5 
 f.+lerinde 79/17 
fermān 
 f. +ıyla 57/12 
ferman-ı ħuda 
 f.+yı 27/6 
ferāsiyyūn 
 f. 50/2 
fesād 
 f.+ı 78/6 
fetil  
 f. 78/5 
fetĥ 
 f.+ide 74/1 

fezaǾ 
 f.+a 54/14 
fıstuķ 
 f. 48/5 
fikr 
 f.+e 25/5 
fil 
 f. 89/4 
fil-ĥāl 
 f.+dür 31/1 
 f.-ĥāl 42/2, 80/13, 80/15, 80/17, 80/5, 

81/10, 83/10, 44/14, 45/1, 72/11, 
74/3, 79/11 

finduķ 
 f. 48/6, 21/15 
firūze 
 f.+yi 10/3 
fitil 
 f.+i 78/7 
 f.+idüp 29/8 
fāǿide 
 f.+ide 16/12, 16/4, 16/8, 18/7, 19/1, 

19/15, 19/3, 20/12, 21/9, 23/11, 
29/8, 30/11, 30/4, 31/10, 33/6, 33/8, 
34/2, 40/12, 41/14, 41/4, 45/15, 
45/9, 45/14, 49/14, 49/15, 50/1, 
50/12, 54/10, 55/14, 57/13, 60/10, 
60/2, 60/4, 60/8, 61/1, 61/15, 61/3, 
61/4, 61/9, 62/6, 66/2, 66/5, 68/14, 
68/15, 68/16, 70/15, 70/9, 72/1, 
73/11, 73/17, 75/15, 75/8, 76/2, 
77/11, 77/12, 77/4, 78/13, 79/15, 
83/16, 83/2, 85/15, 85/2, 87a/16, 
87a/3, 87a/4, 87b/8, 87b/9, 90/3, 
94/8 

 f.+ider 10/12, 14/4, 14/5, 17/14, 18/1, 
18/2, 18/3, 19/13, 26/1, 26/3, 29/10, 
29/3, 35/5, 41/5, 42/14, 44/3, 44/7, 
44/9, 47/11, 47/12, 48/1, 48/12, 
48/14, 48/6, 49/3, 49/4, 50/8, 50/14, 
50/15, 52/7, 53/13, 54/1, 54/4, 54/6, 
54/8, 55/6, 56/14, 60/1, 60/14, 60/4, 
60/6, 62/7, 63/15, 66/14, 71/5, 71/5, 
71/8, 75/9, 77/9, 79/18, 79/7, 84/12, 
85/1, 85/11, 85/8, 86/10, 90/6  

 f.+idüp 46/9, 79/1 
 f.+si 12/10 
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 f.+sinüñ 79/15 
fāsid 
 f.+ider 26/2 
 f.+olmaķ 53/5 
fātiĥa 
 f. 30/2, 32/9, 57/9 
fülfül  
 f. 22/2, 53/2 
fįl dişi 
 f.+nden 81/8 
 

G 
 
ġāfil 
 ġ. 13/6 
ġalebe 
 ġ.+sine 42/14 
ġālib 
 ġ.+olsa 45/2 
ġalįž 
 ġ. 85/5,  
 ġ.+ideler 76/11 
ġalįža 
 ġ. 9/6 
ġarġara 
 ġ.+eylese 44/14 
 ġ.+ideler 44/11, 45/4 
 ġ.+itse 42/4 
 ġ.+itseler 42/2, 42/6, 44/15, 44/4, 44/9 
 ġ.+et 41/11 
ġarıķ’u-nnisa 
 ġ. 6/3 
ġaŝeyān 
 ġ.+ı 51/13, 51/10 
ġaş 
 ġ.+olmış 54/5 
ġāyet 
 ġ. 13/3, 16/2, 83/16, 94/15, 95/15, 

95/4, 78/11 
 ġ.+de 95/3, 11/14, 19/15 
ġayrı 
 ġ. 88/5, 88/6, 72/16 
 ġ.+sı 4/9 
 ġ.+dan 78/6 
ġılžet 
 ġ.+ine 43/1 
gaşye 

 g. 55/1 
geç- 
 g.-e 58/15 
 g.-en 21/9, 89/14 
 g.-mesiniñ 83/11 
 g.-şe 70/4 
 g.+dügine 71/3 
geçir- 
 g.-üp 10/4 
geçür- 
 g.-se 23/14, 84/8 
 g.-seler 14/12, 23/9, 58/2, 75/5 
 g.-üp 68/8 
 g.-ür 43/2, 55/9, 66/11, 67/2, 67/5 
gegir 
 g.+dür 67/4 
gel- 
 g.-megi 42/14 
 g.-meklige 71/7 
 g.-mesin 42/11, 42/9, 44/12, 70/6, 

71/11 
 g.-mesine 72/1 
 g.-meye 27/6 
 g.-meyi 40/9 
gelincük çiçegi 
 g. 81/1 
 g.+n 14/1 
geniz 
 g.+i 49/2 
geñüz 
 g. 48/12, 48/13, 48/6, 49/1, 49/3, 49/3 
 g.+de 48/5 
 g.+deki 49/1 
 g.+den 48/11, 48/9 
 g.+e 30/12, 48/10, 48/14, 48/5 
 g.+i 31/8, 48/8 
gerdeme 
 g. 67/9, 78/4, 51/15 
gerek 
 g. 25/6, 28/14, 28/14, 37/6, 55/2, 55/2, 

55/3, 8/4, 8/5, 8/5 
 g.+dür 46/12, 46/12, 51/14, 78/2 
 g.+se 56/15 
getür- 
 g.-di 1/4 
 g.-e 15/11, 25/11, 34/6, 65/12, 72/8, 

73/11, 73/5, 90/1 
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 g.-se 3113/, 60/6, 81/11 
 g.-seler 79/17 
 g.-ücidür 25/6 
 g.-ür 25/14, 25/14, 67/1, 84/12 
geyik 
 g. 27/11, 51/5, 65/11, 72/7, 79/5, 82/4 
geyündür 
 g.-me 88/16 
ġılżet 
 ĥ.+in 43/15 
gibi 
 g. 1/15, 10/4, 12/14, 14/14, 15/8, 16/1, 

2/10, 2/13, 2/14, 2/2, 2/3, 2/5, 2/8, 
24/3, 24/3, 24/4, 24/4, 24/4, 24/4, 
24/5, 28/3, 3/12, 3/15, 3/2, 3/3, 3/7, 
32/14, 33/7, 37/15, 38/13, 4/9, 41/1, 
41/2, 43/14, 45/7, 48/4, 49/6, 5/6, 
51/9, 53/11, 61/2, 62/13, 62/14, 
75/4, 76/11, 76/12, 76/7, 76/9, 8/9, 
84/3, 95/2 

gice 
 g. 10/14, 67/13, 69/16 
 g.+si 65/9 
 g.+sinde 27/9, 51/3, 56/13 
gici 
 g.+si 13/11 
gici- 
 g.-mek 5/6 
giciyük 
 g. 6/10, 8/3 
giç 
 g. 28/7, 94/2 
git- 
 g.-e 10/2, 15/12, 15/3, 17/1, 18/6, 

23/10, 23/15, 41/9, 58/7, 69/12, 
73/8, 75/7, 80/12, 83/13, 84/6, 
57/11, 57/8 

 g.-en 43/3, 70/16, 84/7, 10/8 
 g.-er 37/11, 57/8 
 g.-ere 13/11, 29/13 
 g.-erir 80/9 
 g.-ermek 64/4 
 g.-ermeye 64/7 
 g.-erür 39/15, 43/15, 62/2, 85/9 
 g.-ince 95/4 
 g.-mekdür 55/2 
 g.-mekiçün 40/7 

 g.-memiş 64/7 
 g.-mesin 70/14 
 g.-miş 54/5, 64/6 
 g.-se 11/7, 69/6, 71/9 
 g.-üp 32/11, 29/7, 58/6, 73/4 
gider- 
 g.-e 10/5, 10/6, 13/13, 13/5, 13/9, 

14/10, 14/10, 14/2, 14/7, 14/8, 
15/13, 16/10, 16/10, 17/13, 17/14, 
17/6, 18/13, 18/14, 18/5, 19/12, 
19/5, 20/10, 20/14, 20/15, 20/5, 
20/7, 21/1, 21/10, 21/3, 28/6, 29/1, 
29/11, 31/11, 31/14, 32/1, 33/1, 
33/13, 33/4, 34/11, 34/14, 36/6, 
38/10, 38/14, 38/15, 38/2, 38/3, 
38/5, 38/7, 38/9, 39/10, 39/2, 39/8, 
39/9, 40/11, 40/8, 41/15, 42/3, 42/4, 
42/6, 42/8, 45/11, 45/12, 46/2, 
49/11, 49/11, 49/8, 52/2, 54/13, 
58/10, 58/8, 59/10, 59/11, 59/13, 
59/15, 59/7, 59/8, 59/9, 61/10, 
61/13, 61/6, 62/11, 62/5, 63/8, 64/4, 
64/6, 66/4, 68/16, 68/9, 69/13, 70/8, 
71/17, 71/4, 73/13, 73/17, 73/3, 
74/15, 75/13, 76/3, 76/8, 77/15, 
77/5, 77/7, 78/10, 78/17, 78/17, 
78/3, 78/4, 78/4, 8/11, 8/12, 8/14, 
83/17, 84/11, 84/16, 84/3, 85/3, 
85/4, 86/12, 86/14, 86/7, 86/8, 86/9, 
88/3, 9/2, 90/3, 92/1, 94/10, 94/14, 
94/6, 94/7 

  g.-ür 10/3, 12/11, 12/11, 12/12, 
17/1, 17/7, 19/2, 20/3, 21/11, 31/12, 
35/10, 35/9, 38/7, 39/12, 39/5, 
40/10, 40/10, 40/13, 40/15, 40/5, 
43/12, 43/5, 44/10, 44/11, 44/6, 
47/10, 47/11, 48/10, 48/11, 48/5, 
48/9, 51/13, 52/11, 52/13, 52/15, 
52/15, 52/5, 52/5, 52/6, 52/8, 53/12, 
53/14, 53/4, 53/5, 53/7, 53/7, 54/13, 
54/2, 54/6, 55/10, 55/4, 55/8, 59/6, 
62/10, 62/8, 63/10, 63/12, 63/13, 
63/14, 66/12, 66/3, 67/6, 71/14, 
71/3, 80/8, 84/12, 84/15, 84/17, 
85/16, 85/6, 85/7, 87a/6, 9/10, 9/10, 
9/12 

gine 



 

158 
 

 g. 60/15 
gir- 
 g.-emeye 89/4 
 g.-meye 87b/1, 92/17 
 g.-se 49/9 
 g.-üp  
giy- 
 g.-dügi 88/5 
 g.-se 15/2 
giydür- 
 g.-eler 23/11, 88/6, 88/7 
giyindür- 
 g.-eler 88/5 
göbek 
 g. 4/13, 68/15 
 g.+e 68/8 
 g.+i 11/6, 11/9, 68/10, 69/6 
 g.+ine 67/15, 69/1, 69/8 
göden çekürgesi 
 g. 87a/5 
gögercin 
 g. 45/9, 73/3 
gögüz 
 g. 3/6, 48/3, 66/1 
 g.+e 2/6 
gökçek 
 g. 53/1 
 g.+ider 48/8 
göknār 
 g. 44/6 
göñül 
 g. 57/8 
 g.+i 52/13, 90/2 
 g.+in 52/15 
göñül dön- 
 g.-dügin 52/11, 52/13, 52/8, 53/4, 51/9 
 ş.-mek 3/11 
gör- 
 g. 64/9 
 g.-e 25/3, 64/6 
 g.-meye 37/1 
 g.-miyen 10/14 
 g.-ür 13/3 
götür- 
 g.-di 1/6 
 g.-e 90/8 

 g.-se 24/15, 27/12, 27/14, 35/13, 51/6, 
79/9, 80/12, 81/2, 81/6 

gövde 
 g. 76/9, 61/14 
 g.+de 8/5, 94/3 
 g.+den 62/4 
 g.+sinde 89/2 
 g.+sine 87a/14, 88/9 
 g.+ye 62/9, 84/1 
göynek çiçegi 
 g.+dür 55/3 
göyün- 
 g.-miş 39/2 
göyündür- 
 g.-me 8/1 
 g.-se 12/16, 15/7 
 g.-seler 16/6, 31/6, 34/9, 41/6, 76/2 
 g.-üp 20/12, 41/2, 63/15, 74/13, 9/14 
 g.-ür 42/11, 43/13 
  g.-mesinüñ 7/8 
göz 
 g. 1/13, 1/14, 14/11, 15/11, 61/14, 8/7, 

8/8, 80/14, 9/2 
 g.+de 10/5, 10/6, 14/11, 14/2, 14/3, 

14/9, 8/13, 9/9 
 g.+dedür 13/11 
 g.+deki 10/11, 10/2, 10/2 
 g.+den 14/5, 9/13 
 g.+e 10/1, 10/11, 10/4, 10/5, 10/8, 

10/9, 11/3, 11/4, 13/1, 13/10, 13/14, 
13/15, 13/15, 13/2, 13/3, 13/7, 13/8, 
14/1, 14/6, 14/9, 15/9, 8/10, 9/11, 
9/12, 9/5 

 g.+i 10/14, 15/3, 15/5, 8/14, 9/14, 9/15 
 g.+in 3113/ 
 g.+inde 11/4 
 g.+ine 11/5, 15/1, 15/2, 15/4, 37/10, 

37/11, 37/9 
 g.+iñ 13/11 
 g.+lere 15/9 
 g.+süz 38/1, 45/15 
 g.+ün 9/4 
 g.+üñ 13/11, 14/7, 8/11, 9/10 
gözlü 
 g. 37/8 
gul euzu birabbilfelaķ 
 g. 36/13 
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gul euzu birabbilfelak 
 g. 37/5 
guleǾuzu birabbinnās 
 g 36/14 
gul ya eyyühelkāfirūn 
 g. 36/10, 37/3 
ġuśśa 
 ġ. 5/15, 84/9 
güç 
 g. 3/9 
 g.+le 82/11, 49/6 
gül 
 g. 17/1, 17/2, 17/4, 19/1, 19/10, 20/6, 

25/12, 29/3, 29/4, 30/3, 32/10, 35/6, 
46/2, 49/7, 55/1, 55/4, 70/17, 71/12, 
71/3, 71/6, 75/17, 80/9, 82/4 

 g.+ile 94/8 
 g.+ābla 27/10 
gül yaġı 
 g. 28/12 
 g.+yıla 33/4 
güllāb 
 g. 89/11 
 g. 57/6 
 g.+ile 65/10 
 g.+la 51/4, 71/15 
güllük 
 g.+ü 70/17 
 g.+de 83/12 
gümiş 
 g. 24/3 
gün 
 g. 11/10, 12/8, 16/15, 16/4, 20/4, 

22/12, 23/7, 27/5, 36/2, 46/13, 47/4, 
50/5, 56/12, 59/2, 67/12, 68/12, 
77/15, 77/16, 77/9, 79/14, 86/7 

 g.+de 18/10, 46/10, 47/5, 76/12, 81/9 
 g.+e 46/10, 64/3, 79/14, 81/9 
 g.+inde 11/2 
 g.+lerinde 11/2 
gündegin 
 g. 47/6 
gündüs 
 g. 10/12 
güneş 
 g. 56/11 
günlik 

 g.+i 69/7, 78/5, 94/8 
 g. 11/7, 31/11, 35/2, 54/10, 60/5 
güre 
 g. 23/5 
gürülde- 
 g.-yen 29/14 
gürüldü 
 g.+sin 28/4, 28/6 
 g.+sine 28/7, 29/2 
güyegü otı 
 g. 60/7 
güz 
 g. 11/2 
 

H 
 
ĥab 
 ĥ. 70/2, 70/2 
ĥabb-ı vāśıl 
 ĥ. 47/1 
ĥabbu’ś-śanavber 
 ĥ.- 44/5, 48/15, 8/12 
ĥabbu’lebān 
 ĥ.+ı 63/1, 65/15 
ħabįs 
 ħ. 78/5 
ĥacāmet it- 
 ĥ.-eler 45/3 
ĥacerünnār 
 ĥ. 81/14 
ĥācet 
 ĥ. 78/9, 85/15 
 ĥ.+ola 67/3 
ĥadde 
 ĥ.+den 58/15, 70/4 
hafta 
 h.+da 46/12 
ĥafaķān 
 ĥ. 53/11, 54/6, 3/14, 53/15, 54/6, 

56/14 
 ĥ.+ı 54/2, 53/14, 54/13, 54/13, 55/4, 

56/7, 56/8  
 ĥ.+a 51/12, 54/11, 54/11, 54/14, 54/3, 

55/1 
ĥaķ 
 ĥ. 57/11 
ĥaķ teǾālā 
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 ĥ. 1/11, 93/4 
ĥakįm 
 ĥ. 30/2, 32/9 
hal 
 h.+ide 46/7 
ħalaŧ 
 ħ.+ide 95/8 
ħalāś 
 ħ.+ola 51/7 
ħalāś bul- 
 ħ.-a 13/1, 13/2, 18/12, 36/11, 41/11, 

87b/3, 88/11, 90/6, 65/16, 66/7, 
74/6, 68/1, 82/6 

ħalāś-ı ebedį 
 ħ. 37/6 
ħālıķ-ı cin ve inās 
 ħ. 1/2 
ħāliś 
 ħ. 57/6 
ĥal 
 ĥ.+eyler 46/5 
 ĥ.+ide 94/12, 58/11, 73/13, 58/15 
 ĥ.+idüp 44/14, 65/13, 76/4 
 ĥ.+olup 58/6 
 ĥ.+eyleye 63/5, 63/7 
ĥalķa 
 ĥ.+eyleseler 57/15 
ĥalāl 
 ĥ.+ı 81/10 
ħām 
 ħ.+la 70/15 
ham 
 h. 66/2 
ĥamd 
 ĥ. 1/2 
ĥamām 
 ĥ. 83/13 
 ĥ.+a 95/11 
 ĥ.+dan 95/12, 74/4 
 ĥ.+ola 72/15  
ĥammām 
 ĥ.+da 60/8 
ĥāmile 
 ĥ. 82/5, 89/15, 79/5 
ħanāzįr 
 ħ. 45/15, 46/1, 46/11, 46/15, 47/2, 3/4, 

45/6, 46/5 

 ħ.+e 46/2, 45/10, 46/4, 46/7, 45/11, 
45/8, 46/6, 47/3 

 ħ.+ı 47/6 
hantar 
 h.+un 87b/8 
ĥararet 
 ĥ.+den 60/2 
ħardal 
 ĥ.+ı 28/5, 86/8 
 ħ. 25/5 
 ħ.+ıla 28/4 
ĥarekete getür- 
 ĥ.-ür 52/4 
ĥarnūb 
 ĥ. 69/13 
ĥarāret 
 ĥ.+den 54/7, 69/16 
 ĥ.+i 33/13 
 ĥ.+ine 25/12 
ĥarįr 
 ĥ. 27/9, 65/10 
 ĥ.+den 10/4 
 ĥ.+i 74/13 
ĥarįs 
 ĥ.+olmaya 72/16 
ĥarz-ı Ǿažįm 
 ĥ. 82/7 
ĥāśıl 
 ĥ.+ider 26/13, 42/13, 42/13, 43/4, 

43/8, 43/9, 74/16, 79/2 
 ĥ.+ola 54/15 
 ĥ.+olan 8/14 
 ĥ.+olmışdur 80/9 
 ĥ.+olur 9/7 
ħāśiyet 
 ħ. 84/11 
 ħ.+i 53/13, 71/2, 56/7 
ħāśśa 
 ħ. 67/3, 83/7 
ĥāśśas 
 ĥ.+ı 27/2 
ħasta 
 ħ.+nuñ 56/12 
 ħ.+ya 92/17 
ħastalıķ 
 ħ. 87a/12, 6/7 
ĥaşerāt 
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 ĥ. 88/13, 88/15 
ħaşħāş 
 ħ. 25/5, 66/10, 69/15 
 ħ.+uñ 16/8 
ħaŧme 
 ħ.+nüñ 87b/10, 80/3 
ħaŧmį 
 ħ. 45/14 
ĥatta 
 ĥ. 52/9 
ħatun 
 ħ. 72/13, 73/7, 79/7, 79/9, 58/5, 79/16, 

14/6, 80/10, 81/1, 81/10, 81/3, 81/5, 
81/8 

 ħ.+lar 38/4 
 ħ.+da 73/8 
 ĥ.+lara 79/18 
 ħ.+a 80/4 
 ħ.+dan 80/12 
 ħ.+uñ 80/5, 81/4 
ħavaśś-ı ķurān 
 ħ. 51/1 
ħavfa 
 ħ. 54/14 
ħavlincān 
 ħ. 52/1 
 ħ.+uñ 73/9 
ħavāśś 
 ħ.+ı 30/1, 32/8 
 ħ.+dandur 36/8, 59/2 
ħavāśś-ı ķurān 
 ħ. 74/1, 82/1, 55/14 
 ħ.+dır 26/13 
 ħ.+dur 65/7 
ħavāśś-ı ķurān-ı ĥakįm 
 ħ. 87a/7 
ħavāśu’ś-śariĥ 
 ħ.- 22/4 
ħavvāś-ı ŧāǾun 
 ħ. 93/3 
ħaya 
 ħ. 75/3, 75/4, 76/1, 76/1, 76/8, 5/4, 5/6 
 ħ.+da 75/12, 76/7 
 ħ.+sı 43/8 
 ħ.+sın 80/11, 73/4 
ĥayıż 
 ĥ. 80/7, 81/7 

 ĥ.+ı 72/6, 81/2 
 ĥ.+ın 79/16 
ĥayıż yüri- 
 ĥ.-memesi 5/11 
 ĥ.-mesin 79/4 
ĥayyü’l-Ǿalem 
 ĥ. 67/10, 86/7, 87b/8 
ĥaźer 
 ĥ. 25/6 
hażm 
 h.+ider 52/14, 52/7, 53/7 
 h.+idüp 52/6, 52/1 
 h.+olmamaķ 51/9 
 h.+ı 53/2 
 h.+olmamaķ 3/12 
ĥażret 
 ĥ.+lerine 1/5 
 ĥ.+i rasūlullah 37/1 
ǿılġūn 
 ħ. 85/10 
heft-ı cūş 
 h. 24/1, 23/12 
ĥekįm 
 ĥ. 51/2, 56/14, 56/6, 57/4, 57/8, 65/12, 

65/8, 15/10, 24/14, 27/13, 27/2, 
27/8, 35/12, 82/10, 82/16, 82/4, 
83/2, 88/10, 88/11, 88/12 

 ş.-i+ĥāźıķ 1/10 
hem 
 h. 10/6, 11/4, 13/1, 13/15, 13/3, 13/5, 

13/8, 14/5, 16/11, 17/3, 18/12, 
21/10, 23/10, 28/8, 31/2, 31/9, 
33/11, 35/10, 39/15, 39/9, 41/11, 
41/5, 41/8, 46/2, 46/8, 48/7, 52/2, 
58/10, 58/5, 59/9, 63/13, 67/16, 
70/15, 71/1, 73/14, 73/16, 74/1, 
75/7, 76/12, 77/11, 78/3, 79/16, 
80/13, 81/10, 81/7, 81/7, 82/10, 
86/15, 87b/16, 87b/17, 87b/4, 
87b/5, 87b/6, 87b/7, 9/5, 9/9, 90/3, 
92/17, 94/13, 94/6, 94/8 

hemçünan 
 h. 74/17 
hemin 
 h. 9/12 
hemān 
 h. 32/8, 84/5 
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her 
 h. 12/3, 12/8, 15/1, 15/10, 15/11, 

16/15, 21/10, 24/14, 27/13, 27/15, 
27/5, 27/8, 32/9, 33/9, 35/12, 36/12, 
36/2, 37/2, 38/13, 41/9, 42/4, 47/3, 
47/5, 47/9, 50/10, 51/2, 52/1, 54/9, 
55/11, 57/11, 57/5, 57/7, 57/9, 59/2, 
65/9, 7/1, 70/13, 70/3, 71/5, 72/13, 
72/16, 74/11, 77/9, 78/16, 79/14, 
81/14, 81/9, 82/4, 82/6, 83/3, 85/6, 
88/11, 88/13, 89/11, 89/16, 89/6, 
90/5, 90/8, 92/15, 92/15, 92/9, 93/4 

her biri 
 h.+nden 12/1 
her gün 
 h. 87b/17 
herįse 
 h.+den 50/4 
heves 
 h.+i 80/12 
hevā 
 h.+sı 73/8 
ĥıfž 
 ĥ.+eylemek 1/8 
ħılŧa 
 ħ.+ları 48/11 
 ħ.+ların 49/1 
 ħ.+yı 49/1 
ħıyār 
 ħ. 24/10, 59/12 
ħıyar şenbe 
 ħ. 67/3 
hiç 
 h. 47/3, 64/9, 77/4, 81/11, 84/7 
ĥiddet 
 ĥ.+in 43/15, 43/7 
 ĥ.+ine 43/1 
hindiba 
 h. 55/3 
ĥoķķa 
 ĥ.+ya 12/15 
ĥoş 
 ĥ.+eyleye 78/2 
ħorasānį 
 ħ. 68/5 
ħorūs 
 ħ. 72/14 

ħorūs çorbası 
 ħ. 26/10 
ħoş 
 ħ. 27/10, 30/11, 40/7, 51/4, 65/10, 

87a/8 
 ħ.+eyleye 21/3, 79/2 
 ħ.+eyleyüp 36/4 
 ħ.+ide 33/10 
 ħ.+ider 39/1 
 ħ.+ola 27/15, 27/3, 27/5, 41/8 
ħoş ŧut 
 ħ.+ar 55/5 
ħūb 
 ħ. 82/10 
ħūħ 
 ħ. 43/9 
ħuśśeteyn 
 ħ.+i 21/4 
ħuśūśen 
 ħ. 19/15, 25/7, 25/9, 39/4 
ħunfesā 
 ħ.+yı 77/2 
ħunāķ 
 ħ. 45/1, 45/2, 80/8, 41/2, 3/2 
 ħ.+a 44/7 
 ħ.+ı 42/4, 42/6, 44/5, 41/9, 42/8 
 ħ.+olan 41/13, 41/14, 41/7 
ħunām 
 ħ. 7/2 
ħurmā 
 ħ. 22/1, 40/4, 43/12, 63/4 
ħuşūnet 
 ħ.+i 59/8 
 ħ.+ine 49/4 
ĥuķne 
 ĥ. 80/10 
hüdhüd 
 h. 10/5, 3113/, 66/5, 74/5 
 

I 
 
ıśśı 
 ı. 47/8 
ıśla- 
 ı.-sa 47/5 
 ı.-salar 67/13 
 ı.-yalar 72/2 
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ıślad- 
 ı.-alar 78/9 
ıślan- 
 ı.-duġından 50/11 
 ı.-ınca 50/11, 54/9 
ıślaĥ 
 ı.+ider 14/3 
ılan 
 ı. 87b/1, 88/10, 87b/14, 34/4, 80/16 
 ı.+lar 87b/15  
ılıcaķ 
 ı. 72/9 
ıġla 
 ı.+ola 82/10 
ıġran- 
 ı.-maķ 6/5 
ısıcaķ 
 ı. 14/13, 28/13, 86/14 
 ı.+idüp 17/3, 28/8 
 ı.+la 42/6, 44/9, 76/14 
ısır- 
 ı.-duġı 87b/5 
ısırıcı 
 ı. 87b/17 
ısırġan 
 ı. 30/13, 72/8 
ısıt- 
 ı.-maları 67/2 
 ı.-malaruñ 87a/12 
 ı.-ması 87a/15 
 ı.-salar 30/9 
ısla- 
 ı.-salar 50/1 
ıssırġan 
 ı. 44/7 
Ǿırsį 
 Ǿı. 62/13 
 

İ 
 
i- 
 i.-di 92/15 
 i.-düp 59/6 
 i.-ken 13/6 
ibn- 
 i.-i 34/2 
 i.-i+sįnā 17/1 

iç 
 i. 4/15, 43/2, 69/2, 71/4, 83/11, 83/9, 

92/13 
 i.+de 67/8 
 i.+den 70/13 
 i.+i 31/10, 34/7, 48/15, 5/14, 55/5, 

58/11, 63/10, 66/13, 66/9, 67/2, 
69/14, 71/6, 72/2, 83/11, 84/7, 95/7 

 i.+inde 11/15, 12/11, 2/8, 24/13, 
28/10, 28/8, 29/11, 4/11, 41/6, 
44/13, 47/5, 69/9, 75/15, 75/16, 
76/4, 80/15, 81/12, 83/13, 83/14 

 i.+indeki 28/9, 34/7, 40/12 
 i.+indekin 94/11 
 i.+inden 11/6, 43/2, 69/6, 70/16, 70/6, 

71/7, 71/9, 84/7 
 i.+ine 18/8, 21/2, 21/4, 28/11, 28/9, 

32/10, 34/8, 73/4, 87a/5, 88/14, 
89/14 

 i.+inse 58/6 
 i.+ire 89/12 
 i.+ireler 89/11 
 i.+irseler 16/7, 18/7, 61/1, 80/2, 80/4 
iç geçür- 
 i.-mek 67/3 
iç- 
 i.-e 24/11, 46/12, 63/8, 71/11 
 i.-eler 15/12, 66/12, 70/9, 82/11, 

84/10, 90/5 
 i.-icek 62/2 
 i.-mek 7/11, 79/2 
 i.-se 18/5, 32/11, 41/10, 48/7, 50/5, 

52/10, 56/13, 65/13, 68/3, 68/3, 
69/11, 70/4, 73/1, 75/7, 78/16, 
79/15, 81/13, 81/3, 81/9, 87a/16, 
87b/17, 57/10, 57/8 

 i.-seler 16/4, 18/3, 44/12, 48/11, 48/13, 
49/10, 49/14, 49/15, 49/7, 51/13, 
52/12, 53/1, 54/12, 54/2, 58/10, 
58/8, 59/11, 59/12, 59/14, 59/15, 
59/7, 59/9, 60/4, 62/4, 63/11, 63/15, 
63/2, 63/9, 66/4, 67/11, 68/1, 68/4, 
69/16, 70/6, 70/7, 71/13, 71/4, 
72/11, 72/6, 72/9, 73/12, 73/16, 
73/17, 73/2, 73/5, 77/10, 77/14, 
81/6, 84/15, 85/3, 87b/15, 87b/8 

 i.-sün 55/3 
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 i.-üre 23/5, 67/17, 74/3 
 i.-üreler 24/14, 71/9, 72/7 
 i.-ürseler 18/11, 22/12, 46/11, 50/8, 

59/1, 66/5, 66/7, 68/13, 68/15, 70/8, 
73/8, 74/11, 74/15, 79/1, 79/7, 
80/13, 80/16, 87a/3, 87b/3, 93/1 

içerü 
 i.+sine 78/13 
içil- 
 i.-ür 75/1 
içir- 
 i.-seler 16/12, 61/2 
içün 
 i. 45/2, 47/2, 64/4, 65/5, 66/8, 78/11, 

78/8, 84/3, 84/9, 84/9, 91/15, 92/14, 
92/5, 94/15 

iħtiśār ķıl- 
 i.-dım 1/12 
ifsād 
 i.+ider 43/11 
iki 
 i. 10/15, 12/15, 12/8, 14/10, 17/9, 

19/4, 23/13, 23/15, 32/1, 41/9, 
44/12, 50/10, 50/7, 50/9, 54/8, 
66/15, 68/1, 70/11, 70/8, 76/10, 
76/12, 77/9, 80/13, 81/9, 87b/15 

 i.+nci 1/15, 15/13, 36/10 
 i.+ncide 36/13 
 i.+si 14/10, 92/8 
 i.+sin 87a/1 
Ǿilāc 
 Ǿi.+ların 1/10 
 Ǿi.+ı 76/8, 11/1 
 Ǿi.+ları 7/12, 7/9 
 Ǿi.+olan 9/7 
ile 
 i. 10/10, 11/10, 14/6, 14/6, 16/14, 

16/4, 16/8, 20/15, 20/6, 23/4, 29/3, 
29/4, 32/10, 33/14, 33/3, 33/5, 34/4, 
35/15, 36/5, 37/4, 41/11, 42/5, 
44/14, 45/11, 45/7, 45/9, 49/15, 
54/4, 54/7, 58/9, 62/3, 63/11, 63/2, 
63/3, 63/6, 63/8, 66/4, 68/12, 68/14, 
69/9, 70/1, 76/11, 77/1, 77/9, 82/4, 
86/12, 94/13 

ilk 
 i. 64/4 

illet 
 i.+lerinüñ 79/5 
Ǿilel-i sevdāviye 
 Ǿi.+ye 26/9 
Ǿillet 
 Ǿi. 11/1 
 Ǿi.+i 68/15 
 Ǿi.+leri 83/12 
 Ǿi.+lerinüñ 5/11 
Ǿilim 
 Ǿi.+inden 1/7 
imdi 
 i. 8/9 
imtilā 
 i.+yıla 46/14 
in- 
 i.-en 66/1, 9/13 
 i.-mesin 40/10 
inan- 
 i.-mazsañuz 64/7 
incik 
 i.+de 94/3 
inciķrüķ 
 i. 48/4, 48/9, 3/7 
 i.+olan 48/7 
 i.+e 48/13 
incir 
 i. 63/14, 90/4 
 i.+i 28/3, 44/4 
 i.+ile 48/4 
 i.+le 28/5, 59/10 
incü 
 i.+yi 14/8 
incük 
 i.+de 8/5 
 i.+in 79/9 
indür- 
 i.-eler 85/14 
 i.-meye 41/11 
 i.-üp 16/14 
inkılab 
 i. 57/10 
inle- 
 i.-mesi 82/8 
 i.-yeni 45/14 
 i.-yin 24/13 
innā fetaĥnā 
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 i. 27/7, 51/2 
inşāallahu teǾālā 
 i. 23/10 
iplik 
 i. 92/8 
 i.+e 92/9 
iźźiħįyrį 
 i. 87a/15, 58/5, 72/6, 58/3 
ire- 
 i.-memiş 56/11 
irilik 
 i. 3/7, 48/4 
 i.+i 8/14 
 i.+in 14/7, 44/6 
irte- 
 i.-dikce 27/5 
isfināh 
 i. 44/1 
ishāl 
 i.+e 71/5, 71/5 
 i.+i 69/12, 69/16, 70/10, 70/11, 70/12, 

70/3, 70/5, 71/13, 71/2, 43/3 
 i.+ide 59/15 
 i.+ider 12/5, 26/11, 43/2, 66/10, 66/10, 

66/16 
 i.+olan 69/10, 69/11, 69/12, 69/4, 69/5 
 i.+olsa 70/3 
 i.-itmek 59/13, 66/8 
 i.-i+sevdā 26/11 
isim 
 i.+i 23/13, 37/7 
 i.+ler 22/6 
 i.+leri 22/6 
 i.+üñ 23/15 
iskisķa 
 i.+nıñ 4/5 
issi 
 i. 21/9, 25/10, 49/14, 50/14, 53/15, 

58/15, 58/8, 62/4, 68/3, 71/13, 12/4, 
17/8, 26/2, 50/13, 7/8, 7/8, 80/3 

 i.+den 16/9, 17/6, 19/9, 85/11, 19/1, 
19/5, 21/1, 28/13, 44/10, 21/10 

 i.+dür 15/7, 47/7, 55/7, 60/7, 62/7, 
62/9, 63/11, 63/12, 63/9, 66/13, 
71/10, 71/12, 74/14, 80/6, 85/7, 
61/10 

 i.+eyler 54/1, 80/6 

 i.+le 61/9 
 i.+sine 50/15 
issilik 
 ı.+in 43/12, 14/7 
iste- 
 i.-rlerse 59/13 
istifrāġ 
 i.+ide 46/13 
istisķā 
 i. 60/12, 61/1, 61/14 
 i.+sı 61/3 
 i.+yı 62/10, 62/2, 60/15 
istiǾmāl 
 i.+ide 86/7 
 i.+itseler 18/14, 18/4 
işbu 
 i. 37/7, 47/2 
işe- 
 i.-gen 74/11, 74/13 
 i.-mege 5/2, 72/4 
 i.-mez 74/14 
işele- 
 i.-mesi 70/4 
işit- 
 i.-en 28/7 
 i.-ürse 32/11 
 i.-mede 28/3 
 i.-melerüñ 6/6 
 i.-memek 2/5, 28/3 
işidil- 
 i.-ür 83/8 
iştihā 
 i. 34/6 
iştihā getür- 
 i.-e 51/15 
 i.-ür 53/6 
it 
 i. 40/12, 44/15 
 i.+üñ 11/7, 69/7 
it boncuġ 
 i.+ı 15/5, 63/10, 71/8, 78/17 
it keseri 
 i. 61/13 
it- 
  i.-e 1/12, 11/5, 13/15, 16/12, 16/13, 

16/3, 16/4, 21/9, 23/11, 24/10, 24/7, 
28/11, 29/4, 29/6, 29/8, 30/11, 30/4, 
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31/10, 32/11, 33/10, 33/13, 33/2, 
33/2, 33/6, 33/8, 34/1, 34/2, 34/6, 
34/8, 34/9, 35/1, 40/9, 41/14, 44/5, 
45/1, 45/15, 45/9, 46/13, 46/7, 
49/14, 49/15, 50/1, 50/12, 50/9, 
54/10, 55/14, 55/6, 57/13, 58/11, 
59/15, 60/10, 60/2, 60/4, 60/8, 61/1, 
61/15, 61/3, 61/4, 61/8, 61/9, 62/6, 
65/11, 66/2, 66/2, 66/5, 66/9, 68/14, 
68/15, 68/16, 69/10, 69/14, 69/16, 
69/5, 70/13, 70/14, 70/15, 70/16, 
70/7, 70/9, 70/9, 71/13, 72/1, 72/10, 
73/13, 73/14, 73/17, 74/1, 75/15, 
75/8, 76/2, 77/11, 77/12, 77/4, 
78/13, 79/15, 80/17, 83/16, 83/2, 
85/15, 85/2, 86/7, 87a/16, 87a/3, 
87a/4, 87b/8, 87b/9, 90/2, 90/3, 
92/1, 94/12, 94/8, 95/8 

 i.-meye 12/5 
 i.-mezse 50/9 
 i.-se 27/11, 33/3, 35/7, 42/4, 79/10, 

88/13 
 i.-seler 16/15, 18/14, 18/4, 20/12, 20/7, 

20/9, 33/12, 33/12, 33/15, 33/15, 
33/4, 33/4, 33/5, 33/5, 34/11, 34/11, 
35/7, 35/8, 35/8, 36/1, 36/1, 38/8, 
41/4, 42/2, 42/6, 44/15, 44/4, 44/9, 
45/12, 46/10, 50/2, 54/5, 55/4, 60/1, 
62/15, 69/1, 69/4, 71/14, 74/6, 
75/17, 75/8, 76/5, 77/13, 77/14, 
78/3, 81/11, 83/17, 86/13, 87b/13, 
87b/15, 87b/16, 87b/6, 9/4, 94/4 

 i.-eler 10/11, 11/10, 11/2, 11/3, 14/13, 
24/2, 44/11, 45/4, 69/8, 75/14, 
76/11, 76/15, 80/10, 87a/1, 90/4 

 i.-er 10/12, 12/5, 14/3, 14/4, 14/5, 
17/14, 18/1, 18/2, 18/3, 19/13, 
21/14, 24/10, 25/4, 25/5, 26/1, 
26/11, 26/11, 26/13, 26/2, 26/2, 
26/3, 26/5, 26/7, 29/10, 29/3, 33/10, 
35/3, 35/5, 35/6, 35/7, 39/1, 40/12, 
40/2, 40/4, 40/5, 41/4, 41/5, 42/12, 
42/13, 42/13, 42/14, 42/14, 42/15, 
42/9, 43/10, 43/11, 43/15, 43/15, 
43/2, 43/3, 43/4, 43/4, 43/6, 43/7, 
43/8, 43/9, 44/12, 44/3, 44/7, 44/9, 
47/11, 47/12, 47/15, 48/1, 48/12, 

48/14, 48/2, 48/6, 48/8, 49/1, 49/3, 
49/4, 50/14, 50/15, 50/8, 52/13, 
52/14, 52/7, 52/7, 53/13, 53/14, 
53/2, 53/2, 53/4, 53/7, 53/9, 54/1, 
54/15, 54/4, 54/6, 54/6, 54/8, 55/11, 
55/6, 56/14, 56/7, 60/1, 60/14, 60/4, 
60/6, 62/7, 63/15, 63/4, 66/10, 
66/10, 66/14, 66/15, 66/16, 70/11, 
71/2, 71/5, 71/5, 71/8, 72/12, 72/13, 
73/11, 73/13, 74/16, 75/9, 77/9, 
79/18, 79/18, 79/2, 80/9, 81/14, 
84/12, 85/1, 85/11, 85/17, 85/5, 
85/8, 85/9, 86/1, 86/10, 87a/7, 9/7, 
9/8, 90/4, 90/6, 90/7, 90/8, darçını 

 i.-üp 12/2, 28/13, 70/13, 76/7, 77/10, 
78/16, 84/3, 86/14, 95/8 

itdür- 
 i.-eler 95/3 
iyi 
 i.+dür 19/12 
iyileşdür- 
 i.-e 45/14 
iyūcā 
 i. 22/8 
 

 J 
 
jengāri 
 j. 95/6 
 

K 
 
ķab 
 ķ.+ı 16/8, 39/12, 54/15 
 ķ.+ın 52/12, 64/1, 68/2, 69/15, 69/17, 

95/13 
 ķ.+ına 83/3 
 ķ.+ıyla 69/9 
ķaba 
 ķ. 77/16 
ķabaca 
 ķ. 90/6 
ķabaķ 
 ķ. 17/12, 20/15, 21/2, 21/4, 25/14, 

83/3 
 ķ.+da 13/7 
 ķ.+a 13/13 
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 ķ.+ı 14/3 
ķabar- 
 ķ.-maķ 2/9 
ķabarcuķ 
 ķ.+lar 6/13, 88/16, 89/2 
 ķ.+larından 8/1 
ķabard- 
 ķ.-ur 40/4, 40/5 
ķabıż 
 ķ.+ide 70/9 
 ķ.+olmaķ 65/14 
ķabla- 
 ķ.-sa 27/11, 51/5 
ķablubaġ 
 ķ.+a 81/12 
 ķ.+nuñ 75/15 
 k.+nuñ 18/11 
ķabıż 
 ķ. 84/4 
 ķ.+ı 66/8, 66/9 
 ķ.+ide 69/10, 69/14, 69/16, 69/5, 

70/13, 70/16, 70/7, 71/13 
 ķ.+ider 71/2 
 ķ.+olmaķ 4/10 
ķaç- 
 ķ.-a 87b/15, 87b/17 
ķaçan 
 ķ. 1/10, 70/3, 75/9, 76/8, 8/12 
ķaçur- 
 ķ.-ması 7/14 
ķadar 
 ķ. 85/14 
 ķ.+ı 12/3, 10/13 
kabil-ı helįle 
 k.+ye 16/11 
ķadun 
 ķ. 71/15 
kāfūr 
 k. 19/9,70/16 
 k.+la 27/10, 51/4, 65/10 
 k. 53/15 
kaġıd 
 k.+a 22/5, 74/2 
 k.+a 91/16 
ķaķ- 
 ķ.-a 37/10, 37/11 
 ķ.-sa 37/9 

ķaķule 
 ķ. 78/14 
ķal- 
 ķ.-a 36/8 
 ķ.-ınca 79/14 
 ķ.-maya 82/8 
 ķ.-mış 64/9, 77/16 
ķalay 
 ķ. 24/4 
ķalb 
 ķ.+e 51/11 
 ķ.+i 54/12, 54/6 
ķalem 
 ķ.+i 95/5 
 k. 26/13 
ķalķ-  
 ķ.-ar 60/15 
ķamaş- 
 ķ.-duġın 40/5 
kāmil 
 k. 50/4  
ķan 
 ķ. 11/6, 42/11, 42/12, 42/13, 42/14, 

42/14, 42/15, 42/9, 43/3, 43/4, 43/8, 
43/8, 43/9, 44/12, 45/2, 45/3, 5/2, 
61/6, 69/6, 70/14, 70/16, 70/6, 70/8, 
71/11, 71/3, 71/7, 71/9, 72/1, 72/4, 
76/10, 76/9, 8/15, 9/1, 7/5 

 ķ.+ı 26/12, 30/14, 31/7, 32/5, 35/9, 
42/11, 42/15, 43/10, 43/11, 43/12, 
43/13, 43/2, 71/2, 71/6, 71/7, 71/9, 
9/5 

 ķ.+ın 10/1, 10/5, 13/7, 16/12, 18/11, 
30/15, 31/3, 31/5, 33/15, 34/6, 
35/10, 46/1, 75/10, 79/1, 80/7, 81/7, 
83/14, 13/3, 16/13 

 ķ.+ına 35/4, 49/6 
 ķ.+uñ 43/1, 43/12, 43/14, 43/5, 43/7 
 ķ.+uñda 58/5 
ķan- 
 ķ.-maķ 6/1 
ķana- 
 ķ.-maġı 34/9 
 ķ.-maġıçun 84/10 
 ķ.-sa 32/1 
ķanķı 
 ķ.+sı 56/15 
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ķanŧaryūn 
 ķ.+ı 9/11 
kapak 
 k.+larun 14/7 
 ķ.+ı 9/4 
 ķ.+ından 8/15 
ķapla- 
 ķ.-ya 65/11 
ķapu 
 ķ.+lara 89/7 
ķar- 
 ķ.-up 76/4 
ķara 
 ķ. 10/8, 22/2, 40/10 
 ķ.+sı 85/5 
 ķ.+yı 20/12 
ķara öksürüg 
 ķ.+i 59/8 
ķara verem 
 ķ. 58/13 
ķaranfil 
 ķ. 10/2, 34/14, 52/13, 78/14 
ķarañulıķ 
 ķ.+ın 9/10 
ķarar 
 ķ.+ı 80/14 
ķarar- 
 ķ.-maķ 32/14 
 ķ.-mış 34/7 
ķarın 
 ķ.+da 67/11, 68/15, 71/10 
 ķ.+ daķı 68/4, 68/5 
 ķ.+dan 71/11, 81/8 
 ķ.+ı 55/9, 66/11, 67/5, 70/10, 70/16, 

71/17 
 ķ.+ına 67/15, 69/4, 83/17 
 ķ.+ında 58/6, 67/17, 68/1 
ķarın geç- 
 ķ.-dügine 70/15 
ķarış- 
 ķ.-dur-up 87b/10 
ķarışdur- 
 ķ.-alar 14/14, 95/2 
 ķ.-salar 41/7, 45/10, 46/6, 50/3 
 ķ.-up 13/13, 29/7, 33/14, 35/1, 38/14, 

39/14, 41/13, 41/14, 42/7, 46/3, 
49/10, 58/9, 62/15, 63/3, 63/8, 

71/16, 72/14, 77/1, 77/12, 79/17, 
84/1, 87b/8, 9/4, 94/9, 95/1, 28/4, 
75/12 

 ķ.-ur 63/10 
ķarlaġuç 
 ķ. 11/3 
 ķ. 31/3 
 ķ.+dan 41/9 
 ķ.+ı 41/2, 41/8, 73/7 
 ķ.+uñ 41/5 
ķarġa 
 ķ. 42/6, 50/6 
ķarşu 
 ķ. 74/3, 85/15 
ķasķatı 
 ķ. 70/1 
ķasni 
 ķ.+ye 69/12 
 ķ.+yi 87b/4, 59/8 
ķasuķ 
 ķ. 5/4, 5/6, 75/3, 75/4, 76/5 
 ķ.+da 75/4, 75/7, 75/9 
 ķ.+daġı 74/15 
 ķ.+ı 75/11, 75/14, 75/16 
 ķ.+ına 73/15, 75/14, 83/15 
 ķ.+ında 61/11, 75/5 
ķaş 
 ķ.+ına 23/14 
 ķ.+ı 32/1 
ķaşlu 
 ķ. 23/13, 23/8 
ķaşuķ 
 ķ. 90/5 
ķat 
 ķ.+a 56/12, 56/12 
ķat- 
 ķ.-a 12/2 
 ķ.-alar 11/9, 14/13, 69/8, 64/3 
 ķ.-sa 12/14, 19/6 
 ķ.-salar 14/9, 16/11, 34/10, 34/13, 

35/11, 38/9, 39/1, 50/3, 53/15, 70/1, 
78/1, 83/1, 85/4, 86/11 

 ķ.-up 13/10, 17/5, 18/2, 18/3, 19/11, 
20/13, 21/7, 29/11, 29/15, 32/15, 
38/2, 46/4, 49/7, 58/14, 59/9, 63/13, 
69/12, 70/5, 74/14, 75/6, 76/7, 78/3, 
78/4, 80/11, 81/12, 84/1, 85/11, 
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86/12, 86/4, 87a/16, 87b/10, 94/12, 
94/6 

ķatı 
 ķ. 12/4, 58/14, 62/1, 68/6 
 ķ.+sın 63/1 
ķatıraķ 
 ķ. 44/8 
ķatį 
 ķ. 92/17, 92/2, 92/5, 94/13, 23/2 
ķav 
 ķ.+ın 80/16, 87b/14 
ķavın 
 ķ. 34/4 
ķavız 
 ķ. 77/8 
ķaviyyen 
 ķ. 45/12 
ķavluhu 
 k. 27/6, 51/1, 26/14, 55/15, 56/15, 

65/8, 82/1, 30/4 
ķavud 
 ķ.+ı 70/9 
 ķ.+ıla 46/6 
ķavuķ 
 ķ.+da 73/13, 74/16, 75/2, 75/7 
 ķ.+daġı 73/16, 75/1, 90/7 
 ķ.+a 5/2, 72/4, 73/17 
ķavun 
 ķ. 22/1 
ķavur- 
 ķ.-a 23/3 
 ķ.-alar 50/7, 71/6 
 ķ.-up 71/12, 74/12 
ķavį 
 ķ. 50/12, 53/6, 73/1 
 ķ.+ider 54/6 
 ķ.+ola 83/14 
ķaŧıca 
 ķ. 84/4 
ķaŧrān 
 ķ. 62/8, 42/1 
 ķ.+a 69/8 
 ķ.+ıla 35/1 
 ķ.+la 11/9 
ķaŧǾ 
 ķ.+ide 40/9, 73/14, 9/5 
ķayķana 

 ķ.+eyleyüp 74/16 
ķaymaķ 
 ķ. 75/2 
ķayna- 
 ķ.-maķdan 16/14 
 ķ.-sa 50/3 
ķaynad- 
 ķ.-a 24/13 
 ķ.-alar 47/9, 85/14, 87a/1, 90/5 
 ķ.-sa 20/11 
 ķ.-salar 16/14, 28/10, 78/4, 79/13 
 ķ.-up 16/2, 20/15, 21/12, 33/12, 35/15, 

44/4, 60/7, 61/12, 61/4, 61/6, 68/4, 
72/10, 73/2, 73/3, 74/10, 76/13, 
78/16, 87a/3, 87b/12 

ķaz 
 ķ. 24/9 
ķazdur- 
 ķ.-sa 23/14 
kes- 
 k.-e 79/1 
kebere 
 k. 22/3 
keçi 
 k. 24/8, 29/12, 29/7, 66/9, 69/13, 72/7, 

79/5 
 k.+nüñ 72/2 
kehribā 
 k. 54/11 
 k.+ǿuñ 71/2 
 k.+yı 60/6 
keklik 
 k. 14/8, 31/14 
kel 
 k. 95/4 
 k.+olmaķ 6/15 
kelem 
 k. 45/11 
keler 
 k.+in 75/10 
kelām 
 k. 86/16 
kendene 
 k. 22/3, 34/15, 43/1, 47/10, 78/3 
 k.+yi 78/4 
kendü 
 k. 73/7 
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 k.+si 82/6 
 k.+sin 75/15 
kendür 
 k.+ine 81/16 
kepek 
 k.+i 50/1 
 k.+den 76/14 
kerdeme 
 k. 63/5, 63/9 
kerdene 
 k. 94/10 
kere 
 k. 10/11, 10/15, 10/15, 10/15, 20/1, 

22/5, 22/8, 79/12, 92/9 
kerefes 
 k. 40/6, 22/3, 26/1 
keremed 
 k. 28/15 
kermāzu 
 k. 85/10 
kerre 
 k. 62/9, 88/7 
kerrāt 
 k. 69/9 
 k.+ile 11/11 
 k.+la 92/7 
kerįnet 
 k. 26/13 
kes 
 k.+idüp 38/5 
kes- 
 k.-e 11/11, 28/5, 33/15, 33/4, 34/5, 

34/6, 52/11, 69/16, 69/8, 70/7, 71/9, 
78/14 

 k.-er 14/5, 35/10, 35/6, 70/10, 71/11, 
9/13, 9/15 

kesil- 
 k.-miş 45/13, 83/1 
kestāni 
 k.+yi 40/9 
keşür 
 k.+i 78/16 
kettān 
 k. 45/10, 86/16 
kez 
 k. 31/14, 70/12, 74/9, 76/10, 76/12, 

87a/4, 88/9 

kıl- 
 k.-ur 50/14 
ki 
 k. 1/5, 1/6, 1/7, 10/12, 10/8, 12/10, 

12/5, 13/11, 14/10, 15/10, 15/13, 
15/6, 17/13, 19/14, 19/15, 20/1, 
21/10, 21/6, 24/2, 24/6, 25/7, 25/9, 
26/14, 26/6, 26/8, 27/3, 27/4, 27/7, 
28/12, 28/13, 3/11, 3/14, 3/2, 3/4, 
3/9, 31/1, 32/11, 32/7, 33/8, 37/6, 
39/4, 40/1, 40/13, 41/12, 41/2, 
43/14, 44/11, 45/5, 46/12, 46/12, 
47/14, 48/1, 49/12, 50/3, 51/10, 
51/14, 51/2, 54/14, 55/1, 55/3, 56/7, 
57/7, 58/12, 58/15, 58/3, 59/2, 
60/13, 60/14, 60/2, 60/7, 61/12, 
63/3, 67/14, 67/3, 67/6, 67/7, 68/6, 
7/1, 70/3, 71/2, 71/6, 72/16, 72/16, 
72/6, 74/10, 74/11, 75/1, 75/10, 
76/3, 76/9, 77/13, 77/17, 78/1, 
78/11, 78/2, 78/5, 78/7, 78/8, 79/15, 
8/10, 80/10, 81/1, 81/14, 81/17, 
82/9, 84/1, 84/4, 85/1, 85/10, 85/11, 
85/14, 85/9, 86/3, 87a/15, 87b/2, 
88/11, 88/4, 89/1, 89/14, 89/6, 9/3, 
9/6, 9/8, 9/9, 90/5, 92/12, 92/14, 
92/6, 94/2, 94/3, 95/2, 95/5 

kifāyet 
 k.+idüp 82/9 
kim 
 k. 1/10, 1/3, 1/6, 1/9, 15/10, 15/11, 

15/2, 21/13, 22/9, 23/2, 24/15, 
27/13, 27/15, 27/8, 32/15, 32/9, 
33/11, 33/9, 35/12, 36/12, 37/2, 
38/13, 41/9, 42/4, 44/13, 47/3, 47/5, 
47/9, 51/2, 51/6, 52/1, 56/11, 56/8, 
57/5, 57/9, 59/2, 64/6, 64/9, 65/9, 
70/13, 72/13, 77/15, 78/16, 80/6, 
80/8, 82/4, 82/6, 83/3, 85/6, 89/11, 
89/16, 90/8, 93/4 

 k.+üñ 37/6, 72/16, 88/11, 88/13, 71/5, 
57/7 

kimesne 
 k. 11/5, 3113/, 44/13, 68/3, 69/14, 

70/3, 71/1, 78/12 
 k.+niñ 8/14 
 k.+nüñ 11/9 
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 k.+ye 59/1, 67/17 
kimse 
 k. 63/8 
 k.+deki 10/14 
 k.+nüñ 10/15, 15/3, 27/4, 71/9, 88/9 
kimyon 
 k. 85/17 
 k.+la 52/10 
kiremüd 
 k. 23/3, 31/8, 49/9, 68/1, 77/6 
 k.+i 11/12, 23/2 
kirās 
 k. 24/9 
kirpi 
 k. 10/11 
kişi 
 k. 14/6, 15/1, 16/5, 18/5, 25/3, 29/14, 

29/9, 36/15, 36/9, 41/10, 41/15, 
48/7, 51/14, 51/14, 52/8, 58/6, 60/6, 
65/11, 69/11, 73/15, 73/4, 74/6, 
75/6, 79/9, 80/10, 81/11, 81/3, 81/5, 
87b/17, 89/6 

 k.+de 51/5 
 k.+ler 72/13, 79/16, 87a/2 
 k.+lere 66/16, 67/1, 71/14 
 k.+nün 62/14 
 k.+nüñ 11/14, 11/6, 13/5, 15/2, 17/9, 

18/13, 19/14, 19/8, 23/8, 28/8, 
30/15, 31/11, 31/15, 31/7, 31/8, 
31/9, 34/15, 35/9, 36/7, 41/13, 
41/15, 41/4, 41/7, 42/1, 46/1, 46/9, 
51/10, 54/5, 54/8, 55/11, 58/1, 58/8, 
65/16, 68/11, 69/4, 69/6, 72/5, 74/2, 
74/7, 74/9, 75/14, 77/1, 86/13, 
87a/14, 87a/8, 89/2, 94/7, 94/7, 
95/4 

 k.+ñüñ 30/14 
 k.+si 81/1 
 k.+ye 16/7, 18/11, 18/6, 23/12, 23/5, 

25/11, 25/4, 28/7, 43/3, 46/11, 
49/12, 50/5, 52/3, 52/3, 52/7, 61/1, 
61/3, 66/2, 66/5, 66/6, 68/13, 68/13, 
69/10, 69/13, 69/5, 70/16, 73/7, 
79/1, 79/7, 87b/16, 87b/2, 87b/8, 
88/10, 93/4 

 k.+yi 23/1 
kişnic 

 k.+i 81/16, 61/8 
kişniş 
 k. 46/6 
kitāb 
 k. 1/7 
ķıl 
 ķ. 10/2, 10/6, 13/7, 5/13, 83/11, 83/15 
 ķ.+ın 39/3 
ķıl- 
 ķ.-ur 47/8, 53/13, 53/6 
ķına 
 ķ. 85/4 
ķıġ 
 ķ.+ın 54/4 
ķır- 
 ķ.-a 28/9, 29/1, 29/12, 30/1, 40/9, 77/7 
 ķ.-up 68/17 
 ķ.-ur 71/10 
ķıra gider- 
 ķ.-e 19/7 
ķırıl- 
 ķ.-a 87b/13 
 ķ.-mamış 57/6 
ķırıla git- 
 ķ.-e 21/7 
ķırķ 
 ķ. 1/12, 46/10, 47/6, 92/10 
 ķ.+bir 92/8 
 ķ.+ıncı 8/2, 94/1 
ķış 
 ķ. 11/2 
ķıvām 
 ķ.+a 73/10, 73/5, 72/8 
ķız 
 ķ. 79/8 
 ķ.+ıla 92/8 
ķız- 
 ķ.-a 23/2 
 ķ.-mış 23/3 
ķızdur- 
 ķ.-a 23/2 
 ķ.-salar 11/12 
 ķ.-up 71/2 
ķızıl 
 ķ. 32/7 
ķızıl üzüm 
 ķ. 59/12   



 

172 
 

 ķ.+ile 76/6 
ķo- 
 ķ.-maya 64/7 
 ķ.-mayup 77/5 
 ķ.-rlar 26/8 
 ķ.-salar 13/6, 34/14 
 ķ.-yalar 95/2 
ķoca 
 ķ. 66/16, 75/10 
ķoħula- 
 ķ.-sun 55/2 
ķoķ- 
 ķ.-arısa 84/7 
 ķ.-maķ 2/14, 38/13 
ķoķıd- 
 ķ.-a 40/7 
ķoķu 
 k. 38/13 
 ķ.+lar 65/10 
 ķ.+ların 36/4 
 ķ.+sı 53/1 
 ķ.+sın 38/15, 39/12, 40/10, 40/13, 52/2 
 ķ.+sına 39/13, 39/6, 40/3, 40/6 
ķoķulu 
 ķ. 27/10, 51/4 
ķol 
 ķ.+ına 64/5, 65/6 
 ķ.+a52/12 
ķopar- 
 ķ.-ur 14/3 
ķoruķ 
 ķ. 33/7, 79/17,80/1, 84/10 
 ķ.+ı 83/12 
ķorķ- 
 ķ.-ar 87b/3 
ķorķu 
 ķ.+sı 82/8 
ķovan 
 ķ. 26/8 
ķoy- 
 ķ.-alar 78/9, 85/13, 92/16 
 ķ.-sa 12/15, 86/5 
 ķ.-salar 28/4, 29/11, 34/8, 60/10, 

77/16, 77/17, 78/7, 79/13 
 ķ.-up 23/3, 30/9, 87a/6 
ķoyı 
 ķ. 43/8 

ķoyu 
 ķ. 61/12, 66/13 
ķoyıl- 
 ķ.-ınca 13/10 
ķoyul- 
 ķ.-sa 33/7 
 ķ.-up 45/7 
ķoyuld- 
 ķ.+ur 42/15 
ķoyun 
 ķ. 20/2, 54/4, 64/8 
 ķ.+ı 64/8 
ķozaķ 
 ķ.+ın 49/15, 86/12 
kök 
 k.+in 38/5, 52/15, 72/10, 75/17, 78/11 
 k.+iyle 81/16 
 k.+le 80/2 
köknār 
 k. 48/15, 8/12 
kömür 
 k.+eyleyeler 64/2 
 k.+ine 77/12 
köñez 
 k.+ider 53/9 
köpük 
 k.+in 38/4 
kör 
 k.+olsa 87a/5 
kötürm 
 k. 6/4 
kötürüm 
 k. Ǿurķ+ı+nįsā 
ķuduz 
 ķ. 7/10, 87b/1, 87b/17, 87b/4, 87b/7, 

88/3, 88/4, 87b/2, 88/1 
ķulaķ 
 ķ. 2/3, 2/5, 28/1, 28/2, 28/11, 28/12, 

28/9, 29/2, 94/9 
 ķ.+lar 21/2 
 ķ.+a 28/14, 28/15, 28/4, 29/11, 29/12, 

29/3, 29/6, 29/8, 30/1, 30/10, 30/3 
 ķ.+daki 29/1 
 ķ.+ı 28/6, 28/8, 29/14, 29/9 
 ķ.+ına 27/3, 27/4, 29/14, 29/9 
 ķ.+lar 28/5 
 ķ.+uñ 30/10 
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ķulunç 
 ķ. 4/9, 65/14, 66/2, 66/4, 66/4, 66/6 
 ķ.+ı 66/3, 69/3 
ķulunç ŧut- 
 ķ.-an 65/16 
ķum 
 ķ. 74/10, 74/8 
ķunduz 
 ķ. 76/13 
ķunduz ŧaşaġı 
 ķ.+dur 92/12 
ķur- 
 ķ.-up 70/17 
ķurbaġa 
 ķ.+nuñ 10/1 
ķurd 
 ķ. 2/8, 28/8, 29/11 
 ķ.+ı 28/9, 30/1, 35/2, 4/13, 44/13, 

68/10, 68/4, 68/5, 71/10, 77/10, 
77/7 

 ķ.+ın 28/10, 77/18 
 ķ.+ını 47/4 
 ķ.+u 29/1 
 ķ.+uñ 80/10, 87b/13 
ķurı 
 ķ. 49/13, 75/14, 79/18 
 ķ.+dur 15/7, 47/8, 55/7, 55/9, 63/11, 

66/13, 67/5, 71/10, 85/10, 9/9, 62/8, 
63/12, 71/12, 71/15, 71/9, 78/17 

ķurıt- 
 ķ.-sa 72/14 
 ķ.-salar 41/12, 41/14, 41/8, 59/10, 73/6 
 ķ.-a 77/14 
 ķ.-alar 78/11, 78/8, 92/5 
 ķ.-up 71/4, 83/12 
ķurıya git- 
 ķ.-e 47/6 
ķurān 
 ķ.+ı 30/2, 32/9 
ķurşun 
 ķ. 24/4 
ķurt 
 ķ. 81/4 
ķurtıl- 
 ķ.-a 12/4, 74/7, 80/17, 90/1 
ķurı- 
 k.-yan 31/10 

ķuru 
 ķ. 2/8, 25/11, 26/4, 42/11, 51/10, 

51/10, 53/7, 59/9, 60/2, 63/14, 76/3, 
94/8,  k.+dur 60/9, 62/6, 62/9 

 k.+sın 69/14 
 ķ.+da 15/4 
 ķ.+dan 18/10 
 ķ.+dur 43/2 
 ķ.+sı 19/13, 6/11 
ķuru- 
 ķ.-mış 41/9 
ķurulıķ 
 ķ.+ın 21/3 
ķurum 
 ķ.+ı 94/17 
ķus- 
 ķ.-a 79/16 
 ķ.-ar 51/10, 52/9 
 ķ.-maķdan 53/3 
 k.-duġın 52/10 
 k.-ma 51/10 
ķusdur- 
 ķ.-a 52/13, 53/1 
ķusmaġ 
 ķ.+ı 52/15, 53/2, 53/7, 53/9, 67/2 
ķuşķu 
 ķ.+ola 13/6 
ķutluca 
 ķ. 7/15, 88/16, 91/15, 91/16, 92/5, 

92/6 
 ķ.+yı 92/1 
ķuvvet 
 ķ. 51/11, 51/12, 52/14, 52/2, 53/2, 

53/3, 53/4, 72/10, 73/9, 80/6 
 ķ.+i 72/16, 77/3, 85/14 
 ķ.+ider 54/15 
 ķ.+in 13/12, 17/2, 77/17 
ķuvvet vir- 
 ķ.-ür 25/12, 53/6, 55/1, 55/5, 55/7, 

71/11, 72/12 
 ķ.+e 71/17 
 k.-ür 12/12 
ķuvvetlü 
 ķ. 53/13 
ķuyruķ 
 ķ.+ı 46/1 
ķuyu 
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 ķ. 56/11, 57/6, 88/14 
 ķ.+ya 93/4 
ķuyumcu 
 ķ.+larda 24/5 
ķuz 
 ķ. 95/6 
ķuzı 
 ķ.+yı 62/10 
kükürd 
 k.+ile 78/12 
kül 
 k.+in 31/5, 41/3 
küllük 
 k.+de 64/1, 78/11 
kürrāb 
 k. 43/1 
 

L 
 
labarda 
 l.+nuñ 71/7 
lābada 
 l. 40/11 
lāden 
 l.+i 81/11, 29/4 
laĥm 
 l.+la 13/8 
laĥmį 
 l. 60/13, 60/14, 60/15 
lākin 
 l. 37/8, 11/1 
lāmü-śśıbyān 
 l. 92/7 
laķavā 
 l.+ya 90/6 
 l. 88/16 
laŧįf 
 l.+dür 85/8 
lebenünnisa 
 l. 74/17 
leklek 
 l. 18/5 
levni 
 l. 48/8 
leźźet 
 l.+i 72/15 
limon 

 l. 24/14, 39/12, 53/5, 54/15 
lisānus- 
 l.-nūr 24/12 
 l.-ŝevr 54/12 
lisānül- 
 l.-Ǿaśāfir 54/13 
luǾāb 
 l.+ın 80/3 
lübbā 
 l. 75/1 
lülü 
 l. 54/13 
 

M 
 

mādde 
 m. 14/4 
māǿül- 
 m.-bārid 43/5 
māǿüş- 
 m.-şaǾįr 43/6 
maǾden 
 m.+den 24/3 
maǾdenį 
 m. 19/5 
maķǾad 
 m. 5/7, 76/16, 77/12, 78/10 
 m.+a 77/5, 77/6, 78/7 
 m.+da 77/10, 77/7, 77/7, 78/3, 78/5, 

78/1 
 m.+ı 77/1, 77/2 
 m.+ına 77/2 
māliħūlyā 
 m.+sı 19/14, 25/4 
 m. 17/13 
 m.+ya 26/3 
 m.+yı 66/15 
 m. 15/15 
 m. 2/2 
māmirān 
 m.+ı 46/9 
maraş buberi 
 m. 81/5 
maraż 
 m.+laruñ 1/14 
 m.+lar 1/9 
 m.+lara 47/11, 85/8 
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 m.+larınuñ 72/5, 86/3 
 m.+laruñ 2/10 
 m.+dır 14/10 
 m.+ı 29/1 
 m.+larınuñ 6/9 
marūl 
 m. 21/9 
 m. 43/14 
 m.+ıla 31/5 
mār 
 m. 22/7 
mātaǾalluķ 
 m. 25/2, 26/5, 40/1, 42/8 
māye 
 m.+sin 16/3, 79/6 
 m.+nuñ 34/7 
maśrūǾ 
 m.+uñ 23/11, 27/3 
maśŧaki 
 m. 11/7, 12/1, 12/13, 12/6, 12/7, 

19/12, 35/6, 39/12, 48/12, 57/12, 
48/11 

maǾūn 
 m. 12/14 
maǾruf 
 m.+dur 26/8 
mażmaża 
 m.+eyleseler 35/5 
 m.+itse 33/3 
 m.+itseler 33/12, 33/15, 33/4, 33/5, 

34/11, 35/7, 35/8, 36/1 
mazarrat 
 m. 26/6, 40/2, 42/10 
 m.+ın 88/13, 88/3 
mazu 
 m. 69/17 
 m.+yı 29/15 
mecmūǾ 
 m.+ 43/8 
 m.+ı 22/3 
 m.+ın 95/1, 95/7 
 m.+un 12/7 
 m.+ın 11/8, 69/7 
medmāli 
 m. 22/7 
medrūh 
 m. 22/7 

medĥ-i bįġāyet 
 m. 1/4 
mekke 
 m. 58/4, 72/6 
mekke ayrıġı 
 m.+dur 87a/15 
menefşe 
 m. 20/14 
menfaǾat 
 m. 26/6, 42/10 
 m.+ider 55/11 
menfaǾat ķıl- 
 m.-ur 25/10 
meni 
 m.+yi 52/4, 73/14 
menāfiǾ 
 m. 23/1, 23/12, 24/11, 53/2, 55/4, 

64/4, 72/1, 78/11, 78/13, 78/15, 
78/8, 84/3, 87a/2, 87a/3, 53/5 

 m.+dür 20/1 
 m.+i 36/4, 36/6, 47/7, 55/10, 55/7, 

55/8 
 m.+ide 55/6 
menǾ 
 m.+ide 34/9, 70/14 
 m.+ider 42/12, 42/14, 43/4, 43/6, 53/2, 

66/15, 70/11 
menǾ-i sıtma 
 m.+ya 87a/16 
meźkūr 
 m. 78/7 
mercimek 
 m. 10/13, 42/15 
mercümek 
 m.+üñ 70/11 
 m. 44/7 
merhem 
 m. 14/14, 45/7, 76/7, 95/2 
mersin 
 m. 20/13, 21/11, 47/15, 57/15, 59/5, 

69/5, 87a/13 
 m.+i 94/4 
 m.+üñ 16/1, 69/3 
merzengūş 
 m. 80/6, 83/15 
meşhūr 
 m.+dur 11/5, 89/14 
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mevcūdāt 
 m.+ı 1/3 
mevįzeç 
 m. 21/6 
mevzıǾ-ı veceāa 
 m. 92/16 
mezdik 
 m.+i 69/7 
meze 
 m.+idüp 58/7 
mı 
 m.+dur 64/9 
mıħ 
 m. 37/9 
miķdār 
 m.+ı 63/2 
 m. 74/5 
miŝķāl 
 m. 68/1, 74/12, 74/13 
 m.+in 86/5 
miŝk 
 m. 82/7, 49/6 
 m.+ile 92/17, 51/3, 65/9 
mişmiş 
 m. 43/9 
miǾde 
 m. 3/10, 43/7, 51/8, 52/15, 52/6, 53/5, 

55/3 
 m.+den 48/14, 85/16 
 m.+lerin 79/18 
 m.+nüñ 52/4, 52/5 
 m.+sinde 52/3 
 m.+ye 52/14, 52/2, 53/1, 53/3, 53/4, 

53/6, 53/8 
 m.+yi 53/8 
 m.+sinde 52/9, 58/2 
 m.+sinüñ58/3 
mizāc 
 m.+lu 71/14 
mįm 
 m. 37/8, 37/9 
mum 
 m. 86/11 
 m.+a 58/14, 81/12 
musħa 
 m.+yı 93/4 
muttaśıl 

 m. 47/4, 68/12 
muvāfıķ 
 m.+dur 25/15, 66/16 
muĥammed muśŧafā 
 m. 1/5 
muĥammed raśulullah 
 m. 27/7 
muĥammedün rasūlullāh 
 m. 65/8, 51/1 
muĥkem 
 m. 33/2 
 m.+ide 33/13, 33/2, 34/1, 34/6 
 m.+ider 33/10, 35/7 
muhkem ŧut 
 m.+ar 79/18 
muĥālif 
 m. 78/17 
muĥtaśar 
 m. 1/11 
 m.+ı 1/12 
muǾtedil 
 m.+dür 67/3 
mübellid-ı ĥavās 
 m.+dur 25/6 
müberrid 
 m.+dür 55/9, 67/6 
mübārek 
 m. 92/14, 32/6 
 m.+ola 82/10 
mücerreb 
 m. 50/6 
 m.+dür 11/11, 11/5, 12/4, 32/8, 37/11, 

42/2, 46/12, 47/4, 47/7, 69/17, 69/8, 
72/8, 73/11, 76/6, 78/11, 78/15, 
78/8, 80/6, 82/1, 83/8, 88/4, 89/12, 
92/17, 92/2, 92/7, 93/2, 94/15, 
95/16, 95/4 

mücāmeǾat 
 m. 72/15 
müfįd 
 m.+ola 50/6, 76/15 
mühr-ı nübüvvet 
 m. 92/14 
müshil 
 m. 70/4 
 m.+lerden 47/1 
müşk 
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 m. 14/8, 49/6 
 m.+ile 27/10 
müteǾaffin 
 m.+ider 43/10 
müteǾalliķ 
 m. 54/4 
 m.+dur 40/2 
 m.+olan 25/2, 75/3, 76/17 
 

N 
namāz 
 n.+ı 37/5 
namazbūr 
 n. 67/17 
 n.+i 67/10, 67/12, 67/13, 67/9, 68/5 
naǾnā 
 n. 12/5, 35/11, 60/10, 57/12 
 n.+yı 48/12, 76/6 
nār 
 n. 35/15, 43/11, 69/17, 70/17, 70/8, 

70/9 
 n.+uñ 13/9 
nār-ı ħām 
 n. 43/11 
nāresįde 
 n. 30/8 
nāfiǾ 
 n.+dür 17/11, 17/15, 17/8, 18/10, 

19/10, 25/12, 26/9, 28/13, 28/7, 
35/11, 35/12, 35/4, 43/1, 48/14, 
48/6, 52/4, 54/11, 54/12, 55/14, 
60/11, 60/3, 70/17, 71/3, 86/10, 
87a/16, 88/2 

 n.+ola 11/14, 15/1, 16/6, 17/10, 19/8, 
32/2, 39/11, 39/3, 45/8, 46/11, 46/8, 
46/9, 47/1, 47/1, 48/13, 49/12, 
51/11, 58/5, 58/9, 59/1, 60/5, 60/6, 
61/5, 62/15, 63/4, 63/9, 67/16, 69/1, 
71/1, 76/1, 76/6, 76/8, 77/13, 77/6, 
77/8, 78/10, 82/8, 84/8, 86/15, 
86/16, 86/4, 87a/2, 87b/11, 87b/4, 
87b/5, 87b/6, 87b/7, 88/2, 89/12, 
92/6, 94/5 

nāfiǾ ol- 
 n.-a 88/1, 87b/16 
nān-ı ħūdi 
 n. 9/2 

nāzile 
 n.+ye 59/5 
ne 
 n. 32/11, 39/15, 57/11 
nebaķ-ı sevdāvį 
 n. 43/9 
nefes 
 n.+i 3/9, 49/6 
neffāħ 
 n.+dur 85/16 
neft 
 n.+in 85/5 
nefǾ 
 n.+ide 16/13 
nekadar 
 n. 7/11 
nekim 
 n. 29/1 
nemeksį 
 n. 26/4 
nergis 
 n. 14/15 
nesne 
 n. 41/11, 57/5, 67/14, 7/10, 77/4 
 n.+den 24/2 
 n.+ler 21/13, 27/10, 40/1, 46/14, 47/2, 

51/4, 76/12 
 n.+lerden 24/10, 24/7 
 n.+lere 54/4 
 n.+leri 25/3, 26/6, 42/10 
nevǾ-ı āħar 
 n. 92/11 
 n. 89/10, 94/15, 14/11, 89/6, 92/7, 

22/11, 36/12, 88/3, 92/4 
nevāsır 
 n.+a 76/16, 77/8, 5/8 
 n.+ı 77/14 
nifās gör- 
 n.-en 82/16 
niķrįs 
 n. 6/4, 86/2 
 n.+e 86/16 
 n.+i 86/15 
 n.+e 86/8 
nilüfer 
 n. 17/7, 47/13 
nişāsta 
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 n. 14/3, 14/5, 38/9 
 n.+yı 48/11 
nūn vel ķalem 
 n. 35/13 
nūr 
 n.+ın 8/11 
 n.+ın 13/14 
nūĥ 
 n. 82/16 
noħud 
 n. 66/9 
 n.+ı 38/8, 67/12 
 

O 
 
ocaķ 
 o. 94/17, 95/1 
 o.+da 14/12 
od 
 o. 30/9, 7/8 
 o.+ıla 20/2 
 o.+ın 18/12 
oġlan 
 o. 36/6, 46/4, 74/11, 79/3 
 o.+ı 74/12 
 o. 30/8, 5/10, 5/9, 79/10, 79/8, 80/12, 

80/13, 80/16, 80/16, 80/4, 80/7, 
81/12, 81/15, 81/17, 81/4, 81/7, 
81/8, 82/7, 83/4, 83/8, 89/5 

 o.+ı 79/18, 80/15, 80/4, 81/13, 81/13, 
81/3, 81/5, 81/8, 82/11, 82/6, 89/16 

oġlancuķ 
 o. 83/2 
 o.+lar 41/12, 92/10 
 o.+larda 24/12, 39/4, 89/1  
 o.+laruñ 83/16 
 
 o.+laruñ 18/8, 39/5, 5/13, 68/17, 

75/11, 83/15, 84/2, 84/3, 34/1, 
83/11, 39/7 

 o.+ı 75/16 
oġul 
 o.+ı 80/3 
oġul otı 
 o. 26/8 
 o.+nuñ 53/11 
oķ 

 o.+a 30/15 
 o.+ıla 87b/6 
oķı- 
 o.-sa 27/13, 27/15, 27/6, 35/14, 36/10, 

36/10, 36/11, 36/13, 36/14, 36/15, 
37/3, 88/12 

 o.-salar 27/3, 27/4, 88/11, 27/7 
 o.-maķ 37/6 
 o.-duķca 92/9 
 o.-yalar 88/9, 92/9 
 o.-ya 15/10 
oķıt- 
 o.-sa 25/1 
ol 
 o. 1/2, 1/3, 10/1, 10/14, 11/1, 11/9, 

12/3, 23/13, 23/15, 23/2, 23/4, 26/6, 
28/11, 33/12, 36/15, 40/1, 41/9, 
42/1, 42/2, 45/8, 47/6, 49/12, 50/4, 
51/14, 51/5, 51/6, 53/14, 56/11, 
57/7, 57/8, 58/4, 64/8, 65/13, 65/5, 
68/2, 73/8, 75/16, 77/18, 78/12, 
78/2, 79/14, 79/14, 79/15, 80/12, 
81/17, 83/13, 84/6, 84/6, 87a/6, 
87b/1, 87b/15, 88/6, 88/9, 89/15, 
89/16, 89/4, 89/7, 9/3, 9/9, 90/6, 
92/11, 92/16, 92/2, 92/9, 93/4 

 o.+dur 15/13, 24/2, 33/11, 56/7, 60/14, 
68/5, 71/2 

ol- 
 o.-a 11/1, 11/14, 13/3, 13/6, 14/14, 

15/1, 15/5, 16/6, 17/10, 18/9, 19/8, 
21/10, 21/5, 22/13, 22/9, 23/6, 25/1, 
25/8, 25/9, 27/12, 27/14, 27/15, 
27/3, 27/5, 28/13, 28/15, 30/11, 
31/15, 31/15, 32/2, 33/11, 35/14, 
37/4, 39/11, 39/3, 39/4, 41/8, 45/8, 
46/11, 46/3, 46/8, 46/9, 47/1, 47/1, 
47/14, 48/13, 48/2, 48/7, 49/12, 
50/6, 51/11, 51/6, 51/7, 54/15, 54/2, 
56/11, 56/8, 57/11, 58/15, 58/2, 
58/5, 58/9, 59/1, 59/14, 59/3, 60/13, 
60/2, 60/5, 60/6, 61/12, 61/5, 62/15, 
63/4, 63/9, 64/6, 64/7, 65/12, 65/13, 
67/16, 67/3, 68/6, 68/6, 68/7, 69/1, 
69/4, 71/1, 72/15, 72/3, 73/1, 74/14, 
75/5, 75/6, 76/1, 76/14, 76/15, 76/6, 
76/8, 77/13, 77/13, 77/16, 77/6, 
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77/8, 78/10, 78/7, 78/7, 79/10, 
79/15, 79/7, 79/8, 79/8, 80/3, 80/4, 
81/10, 82/10, 82/10, 82/8, 83/1, 
83/14, 83/2, 83/4, 84/5, 84/8, 85/11, 
85/12, 85/9, 86/15, 86/16, 86/4, 
87a/14, 87a/2, 87a/9, 87b/11, 
87b/14, 87b/16, 87b/4, 87b/5, 
87b/6, 87b/7, 88/12, 88/15, 88/15, 
88/2, 88/4, 89/12, 89/16, 89/3, 89/5, 
89/7, 9/1, 9/9, 90/1, 90/8, 92/10, 
92/11, 92/13, 92/16, 92/6, 94/5, 
95/1, 95/2, 95/6, 95/7 

 o.-a(n 8/4 
 o.-alarlar 79/17 
 o.-amıya 81/6 
 o.-an 1/13, 10/5, 10/6, 11/5, 12/10, 

14/15, 14/2, 14/9, 15/14, 16/10, 
16/9, 17/10, 17/6, 17/8, 18/11, 
18/11, 18/12, 18/4, 19/2, 19/9, 2/1, 
2/12, 2/4, 2/7, 20/10, 20/11, 20/13, 
20/14, 20/7, 21/1, 21/11, 23/8, 
25/11, 25/2, 25/4, 28/1, 28/8, 29/1, 
3/1, 3/6, 30/12, 31/14, 31/9, 3113/, 
32/13, 33/13, 37/14, 38/11, 38/7, 
38/8, 4/1, 4/15, 4/4, 4/7, 40/15, 
41/13, 41/14, 41/3, 41/4, 41/7, 42/3, 
42/3, 42/4, 44/10, 46/1, 46/11, 46/8, 
48/3, 48/7, 49/10, 49/11, 49/12, 5/3, 
5/5, 5/8, 50/5, 51/8, 52/3, 52/7, 
53/10, 54/11, 54/7, 55/8, 57/14, 
58/1, 59/5, 60/12, 60/15, 60/6, 61/3, 
62/11, 62/12, 62/8, 65/11, 66/2, 
66/5, 66/6, 67/17, 68/15, 68/3, 
69/10, 69/11, 69/12, 69/16, 69/2, 
69/4, 69/5, 71/10, 73/13, 73/2, 
75/12, 75/3, 75/6, 75/7, 75/7, 75/9, 
76/17, 76/7, 77/10, 77/7, 77/8, 
78/13, 78/3, 79/1, 8/13, 8/14, 8/7, 
80/16, 81/13, 86/13, 9/2, 9/5, 9/7, 
90/2, 94/14, 94/4, 94/6 

 o.-ana 89/12 
 o.-anda 22/10 
 o.-ayca 52/12 
 o.-dıġı 92/16 
 o.-dıysa 54/7 
 o.-duġına 14/4, 14/4, 39/15 
 o.-ınca 45/7, 70/2, 87a/1 

 o.-maduķ 83/14 
 o.-maķ 2/12, 2/5, 2/8, 2/8, 2/8, 28/3, 

37/15, 37/15, 4/8, 53/5, 65/14 
 o.-maķsa 21/4 
 o.-mamaķ 51/9 
 o.-maya 22/10, 72/16, 89/15 
 o.-mayan 80/3 
 o.-mış 19/5, 54/2, 71/1, 83/16 
 o.-muş 17/5, 84/17 
 o.-muşdur 85/1 
 o.-sa 10/4, 10/8, 12/1, 12/14, 17/5, 

19/14, 23/12, 24/12, 25/11, 26/3, 
32/15, 33/3, 33/7, 41/12, 44/8, 45/2, 
51/10, 51/11, 52/9, 53/15, 56/9, 
57/11, 57/6, 58/2, 58/3, 58/8, 61/1, 
61/12, 61/2, 62/14, 72/17, 74/10, 
74/11, 74/13, 74/2, 74/8, 75/4, 76/8, 
77/5, 8/15, 84/17, 85/7, 87a/13, 
87a/15, 87a/5, 87b/3, 88/12, 88/13, 
89/2, 94/7, 95/4 

 o.-sun 56/15, 8/5 
 o.-up 25/10, 58/6, 82/8, 88/6 
 o.-ur 1/9, 14/11, 3/5, 33/9, 44/13, 45/6, 

56/9, 60/15, 7/1, 78/6, 78/6, 84/4, 
89/1, 9/3, 94/2, 94/3 

 o.-ursa 12/9, 13/4, 13/4, 19/9, 74/7, 
76/10, 76/9, 79/8, 79/8 

oluķ 
 o. 20/5 
on 
 o. 22/9, 62/2, 64/2, 67/4, 68/14, 70/7, 

85/12 
 o.+altıncı 4/4, 60/11 
 o.+beş 59/14, 67/4 
 o.+beşinci 4/2, 59/4 
 o.+birinci 3/7, 49/4 
 o.+dörd 51/3 
 o.+dördi 27/9, 65/9 
 o.+dördinci 3/15, 57/13 
 o.+ıncı 3/5, 48/2 
 o.+iki 86/7 
 o.+ikinci 3/10, 51/7 
 o.+sekizinci 4/9, 65/14 
 o.+üçinci 3/12, 53/9 
 o.+ŧoķuzıncı 4/10, 67/7 
 o.+yedinci 4/6, 62/12 
oñıl- 
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 o.-ur 8/3, 8/3, 8/3 
oñul- 
 o.-maz 8/2, 94/2 
 o.-ur 94/2 
orta namāz 
 o.+ı 37/2 
oruç 
 o. 59/2 
ot 
 o. 32/7 
 o.+dan 89/14 
 o.+dur 9/3 
 o.+ın 34/10 
 o.+lar 43/14, 78/14 
 o.+ları 78/13 
otur- 
 o.-a 78/12 
 o.-sa 21/5, 58/6, 73/4, 11/13 
oturdı ķo- 
 o.-salar 75/16 
oturt- 
 o.-salar 61/4 
otuz 
 o.+altıncı 7/4 
 o.+beşinci 7/2 
 o.+birinci 6/8 
 o.+dördinci 6/14 
 o.+ıncı 6/6 
 o.+ikinci 6/9 
 o.+sekizinci 7/9 
 o.+üçinci 6/11 
 o.+ŧoķuzıncı 7/14 
 o.+yedinci 7/7 
ov- 
 o.-sa 74/5 
oyna- 
 o.-duġına 53/13, 54/1, 57/13 
 o.-masın 53/12 
 

Ö 
 
öd 
 ö.+e 85/15 
 ö.+in 58/9, 78/8, 80/4, 81/12, 92/5, 

10/11 
 ö.+inden 13/8 
 ö.+ine 14/8 

 ö.+inin 31/14 
 ö.+iyle 42/7, 68/8 
 ö.+üyle 29/13, 29/7 
ögi 
 ö. 55/1 
ögle 
 ö. 47/4 
öksürük 
 ö.+e 59/4, 60/2, 60/3, 60/4, 60/5, 4/3 
 ö.+i 59/6, 50/4 
 ö.+in 59/7, 59/9 
 ö.+ine 60/3 
öl- 
 ö.-miş 81/13, 81/7 
öldür- 
 ö.-e 68/2 
öñ 
 ö. 23/7 
 ö.+ü 54/5 
 ö.+üne 26/8 
öñled- 
 ö.-ür 85/12 
öñlen- 
 ö.-emese 95/5 
ördek 
 ö. 24/9 
örümcek 
 ö. 31/2 
 ö.+i 29/3, 83/8 
öşür- 
 ö.-eler 8/15 
öyken 
 ö. 47/4, 49/5, 49/7, 60/3, 3/8 
 ö.+de 49/10, 49/11, 49/12 
 ö.+üñ 49/14, 49/8  
öyle 
 ö.+ye 67/14 
 

P 
 
paluŧ 
 p. 77/11 
panbuķ 
 p. 78/9 
 p.+a 14/14 
 p.+ı 92/8 
 p.+ıla 10/9 
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 p.+la 79/9 
pare 
 p. 74/2, 89/15, 89/3, 92/8 
perde 
 p.+yi 10/5 
perhiz 
 p.+i 24/6 
 p.+ide 24/10, 24/7 
peri 
 p.+den 22/10 
peynir 
 p. 38/7, 74/17 
peyġāmber ĥażreti 
 p.+nüñ 92/14 
pirinç 
 p. 25/3 
pāk 
 p. 30/2 
 p.+ola 83/1, 83/2 
pāre 
 p. 80/11, 81/15, 89/4, 90/7, 90/7, 

91/15 
pārecuķ 
 p. 92/6 
pul 
 p.+a 89/3 
püskür- 
 p.-seler 31/4 
 

R 
 
ra 
 r. 27/12 
rakįk 
 r.+ider 43/15 
ramażān 
 r. 27/8, 51/3, 65/9 
rasūlullah 
 r.+dan 51/1 
ravend 
 r. 52/6 
ravz 
 r.+ı 88/12 
raĥim 
 r. 5/10, 79/4, 80/8, 80/9, 80/9 
 r.+üñ 80/7 
receb 

 r. 59/2 
rekǾat 
 r.+da 36/11, 37/5 
 r.+ında 36/10, 36/13, 36/9, 37/3 
remed 
 r. 6/12 
renç 
 r.+e 49/13, 92/15, 22/5 
 r.+i 5/11, 57/11, 79/5 
 r.+iler 87a/12 
 r.+inden 59/3, 7/15, 18/9 
 r.+ine 16/4, 60/8, 61/14, 66/14 
 r.+iniñ 6/7 
reng 
 r.+i 68/6 
resm 
 r.+e 92/1 
reyĥān 
 r.+ı 74/11, 61/7 
rivāyet 
 r. 93/2 
 r.-i 32/6 
rāħınś 
 r. 6/12 
rūşen 
 r.+eyler 9/15 
rāvend-ı ŧavįl 
 r.+i 48/6 
rāyiĥa 
 r.+sı 68/6 
rāziyāne 
 r. 13/14, 50/6, 52/8 
rubǾ 
 r.+ı 79/13 
rufadan 
 r. 44/1, 59/9, 68/12 
ruŧūbet 
 r. 8/13, 9/9, 8/13 
ruz 
 r.+ı 88/12 
rütüb 
 r. 60/2 
 

S 
 
sāǾat 
 s. 20/5 
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 s.+de 65/5 
sā 
 s. 73/17, 76/15, 77/7, 94/15, 68/14, 

76/11, 70/7 
 s.+ın 13/12 
śabāĥ 
 ś. 12/3, 90/5, 67/14, 69/15 
śabır 
 ś. 68/7 
śabrį 
 ś. 44/11 
śabun 
 ś.+a 85/3 
śaç- 
 ś.-salar 87b/12 
 ś.-a 88/14 
saç- 
  s.-salar 87a/14 
sāde 
 s. 60/1 
śadef 
 ś. 34/12 
śadr 
 ś.+ından 59/8 
śāfi 
 ś. 78/16 
śafrāvį 
 ś. 67/1 
śafrā 
 ś. 7/5 
 ś.+dan 47/14, 20/14, 54/11, 54/2, 69/4, 

70/10 
 ś.+yı 48/14, 71/16 
śaĥife 
 ś. 1/13 
saĥķ 
 s.+idüp 83/12 
 s.+itseler 75/17 
saĥur 
 s. 87a/7 
saķız 
 s.+ın 77/18 
sākin 
 s.+eyleye 29/5, 36/1 
 s.+ide 16/3, 28/11, 29/14, 29/4, 29/6, 

34/8, 35/1, 45/1, 61/8 
 s.+ider 42/15, 43/15, 43/7, 44/12, 80/9 

 s.+ola 87a/14 
śaķla- 
 ś.-ya 11/4, 14/1, 93/5 
śalavāt-ı bįnihāyet 
 ś. 1/4 
sallallahu Ǿaleyhi vesellem 
 ś. 37/2 
sām-ı ebraś 
 s. 75/10 
śamķ 
 ś. 33/9 
śandal 
 ś. 55/10, 18/15 
śanǾat 
 ś. 90/4 
śañ 
 ś.+ı 80/14 
 ś.+ın 81/12 
sancu 
 s. 55/13, 75/4 
 s.+lar 12/1 
 s.+ya 71/8 
saġrı 
 s. 6/2, 84/13 
śar- 
 ś.-salar 87a/6 
śarǾa 
 ś. 23/10, 23/12, 23/15, 24/12, 26/1, 

26/14, 27/4 
 ś.+yı 84/3, 26/1 
 ś. 18/9, 66/14, 2/3 
 ś.+olan 18/11 
śarǾį 
 ś.+olan 17/8, 23/8 
sarǾ 
 s.+uñ 24/6 
sarmusaķ 
 s. 24/6 
śarf 
 ś. 44/14 
śarılan- 
 ś.-ması 5/10 
śaru 
 ś.+sı 49/3 
 ś.+sın 14/13, 40/12 
 ś.+sına 29/10 
saǾter 
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 s. 60/7 
sayfa 
 s. 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 87, 88, 

89, 90, 91, 92, 93, 95 
sebeb 
 s.+i 10/3, 74/10 
 s.+lerin 1/9 
sebek 
 s. 45/15 
sedāb 
 s. 46/5 
 s.+ı 68/4 
seher 
 s.+i 68/14 
sek 
 s.+izinci 40/1 
sekincibin 
 s. 87a/16 
sekincibįn 
 s. 87a/16 
sekiz 
 s.+inci 2/15 
sekrāb 
 s. 85/6 
selesü’l bevl  
 s. 72/4 
 s.-olmaķġa 5/3 
sellāb-ı śarǾa 
 s. 18/9 
semensā 
 s. 49/2 
semiz 
 s. 25/11 
semiz+ot 
 s.+ı 42/13 
senderūs 
 s. 54/2 
 s.+i 77/14, 60/1 
sengcebiz 
 s. 77/9 
sepek 
 s.+üñ 38/1 
sepistān 
 s. 26/11 
seraĥsiñ 
 s. 68/11 
seraŧān 

 s. 6/15 
serħas 
 s.+lar 52/15 
serħas-ı rūmi 
 s. 80/15 
sergül 
 s. 94/17 
sersām 
 s. 15/15, 2/2 
 s.+e 18/3 
 s.+i 17/12 
serv 
 s.+üñ 75/13 
 s. 86/12 
servegül 
 s. 49/15 
sevdā 
 s. 26/13, 7/5 
 s.+sı 19/14 
 s.+ya 26/6, 47/11 
 s.+dan 54/15, 62/10 
 s.+yı 66/15 
sevdāvį 
 s. 43/4, 85/8 
sevdāvį ķıl- 
 s.-ur 26/12 
seyelan 
 s.+ın 43/6 
seyyid-ı mühre 
 s. 15/6 
sıçan 
 s.+lar 87b/14 
śıġır 
 ś. 24/8, 42/7, 43/4, 50/12, 50/15, 61/9, 

63/15, 68/8, 15/1 
śıĥĥat 
 ş. 1/11 
 ş.+i 1/8 
śılaķ 
 ś. 13/11 
śıķ- 
 ś.-up 9/11 
sıķ- 
 s.-salar 67/17 
 s.-up 60/9 
śın- 
 ś.-mış 7/6 
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sırça 
 s. 32/9, 73/12 
 s.+ya 82/11 
sırt 
 s.+ına 31/1 
śızla- 
 ś.-duġına 40/12 
sidük dutul- 
 s.-maġa 5/2 
sigil 
 s. 6/10, 78/1, 78/2 
 s.+ler 87a/4 
sikencübįn 
 s. 45/11, 42/5 
sįl renci 
 s. 49/13 
sįnā 
 s. 34/2 
sināmeki 
 s. 12/1, 12/13, 12/6, 15/3, 18/13 
 s.+yi 85/2 
siñdür- 
 s.-e 52/1 
siñir 
 s. 45/13, 47/12 
 s.+ler 3/3, 45/5, 7/3, 47/8 
 s.+lere 47/12, 47/10, 47/9 
 s.+leri 47/14 
siñirlü 
 s.+ce 29/5 
siñirlüce 
 s. 39/10, 35/3, 46/7, 88/1 
siñirlüce otı 
 s. 44/9 
siñür 
 s.+ler 47/15 
sipās 
 s. 1/2 
sirçe 
 s. 58/1, 75/4 
sirke 
 s. 11/13, 16/13, 66/4, 16/4, 20/15, 

20/6, 33/14, 33/3, 33/5, 34/4, 35/15, 
36/5, 41/10, 41/11, 44/14, 45/7, 
45/9, 52/12, 54/4, 54/7, 63/11, 63/2, 
63/3, 63/8, 69/9, 70/1, 76/11, 77/1, 
86/12, 87b/10, 94/13 

 s.+de 35/8, 67/12 
 s.+nüñ 28/6 
 s.+si 21/7 
 s.+sin 19/6 
 s.+ye 17/5, 19/11, 35/10, 86/4, 94/6 
 s.+yi 61/3, 61/4 
sisam 
 s.+ı 77/12 
sivilce 
 s.+ler 6/13 
siĥirlü 
 s. 74/6 
śoġan 
 ś. 13/2, 24/6 
śoġu 
 s.+dan 17/10 
 s.+dur 17/7 
śoġulcan 
 ś.+ı 67/15, 67/17, 68/2, 68/3, 68/9 
śoķ- 
 s.-maķ 7/12 
 ś.-ıb 84/8 
 ś.-sa 29/9 
 ś.-alar 30/14 
 ś.-an 87b/16, 88/10 
 ś.-duġı 87b/11, 87b/7 
 ś.-duġına 88/2, 90/3 
 ś.-masına 56/10 
 ś.-salar 31/2, 32/8 
śoķduġı 
 ś. 87b/9 
śol 
 ś. 64/5, 65/6 
śoñra 
 ś. 11/13, 13/10, 16/14, 20/5, 21/8, 

22/6, 37/9, 50/11, 54/9, 72/2, 73/10, 
81/6, 85/14, 87b/2, 92/10, 77/3, 
95/3, 51/14, 55/13, 70/12 

śovu 
 ś.+dur 55/9, 67/6 
śovud- 
 ś.-up 53/8, 67/6 
śovuķ 
 s. 19/12, 43/5, 46/11, 47/10, 47/13, 

52/10, 53/8, 62/5, 62/7, 66/12, 70/6, 
71/13, 79/2, 90/4, darçını 
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 ś.+dan 20/11, 20/9, 28/15, 42/3, 42/3, 
48/2, 62/8, 84/17, 85/1, 85/7, 90/2 

 ś.+dur 55/10, 55/8, 62/3, 62/6, 66/11, 
67/2, 67/5, 71/15, 71/8, 78/17, 
85/10 

śovuķluķ 
 ś. 67/1 
 ś.+ı 53/4 
 ś.+ın 52/5 
soǾd 
 s. 40/13 
sögük 
 s.+in 76/2, 89/5 
söyle- 
 s.-meye 46/13 
söz 
 s.+e 88/10 
śu 
 ś. 11/4, 26/2, 29/7, 40/10, 40/9, 43/5, 

66/12, 68/3, 69/9, 75/15, 75/16, 
79/2, 87b/2, 7/8 

 ś.+da 29/13 
 ś.+dan 57/7, 69/11, 73/1, 79/14, 87b/3 
 ś.+ya 22/12 
 ś.+yı 21/11, 33/12, 35/3, 38/7, 43/6, 

49/7, 55/1, 56/12, 66/10, 84/6 
 ś.+yıdur 80/1, 80/1, 9/8 
 ś.+yıla 18/15, 19/1, 29/12, 32/10, 

33/11, 33/7, 34/11, 36/1, 44/4, 
45/11, 46/11, 48/7, 52/10, 57/9, 
65/13, 66/6, 69/3, 70/17, 70/6, 70/8, 
70/9, 71/13, 72/10, 72/9, 74/14, 
77/11, 78/9, 79/13, 80/3, 84/5, 86/6, 
94/10 

 ś.+yın 10/9, 13/14, 13/15, 13/9, 14/1, 
14/15, 15/12, 18/8, 21/12, 21/9, 
22/12, 29/6, 29/7, 32/5, 33/5, 35/5, 
35/7, 39/11, 39/9, 40/11, 44/11, 
44/8, 50/1, 54/7, 60/8, 66/7, 67/11, 
67/16, 70/12, 72/6, 73/2, 74/11, 
74/3, 77/1, 78/16, 82/11, 84/15, 
85/3, 86/14, 87a/3, 87b/12, 9/11 

 ś.+yına 56/10, 56/11 
 ś.+yında 24/12 
 ś.+yını 60/10 
 ś.+yıyıla 13/2 
 ś.+yıyla 57/7, 59/12, 88/14 

 ś.+yla 16/7, 69/16, 73/3, 75/12 
 ś.+yunı 80/2 
śu in- 
 ś.-en 13/2 
 ś.-mekden 13/15 
śu sıgırı 
 ś.+nuñ 16/6 
śudāǾ 
 ś.+ı 21/11 
sufyān-ı endelüsį 
 s. 17/4 
śulu 
 ś. 32/7 
sumaķ 
 s. 33/9, 34/13, 42/13, 68/16, 71/11, 

77/10 
 s.+ı 70/5, 83/16 
 s.+ıla 72/1 
 s.+ı 52/9 
śuśam 
 ś. 75/17, 79/16 
śumaķ ŧaşı 
 ś. 81/14 
śuśalıġ 
 ś.+ı 53/7 
śusalıġ 
 ś.+ı 66/11, 84/11 
śusalıķ 
 ś. 84/9 
śusuzlıķ 
 ś. 5/15 
śuvar- 
 ś.-dıġı 87b/2 
 ś.-duġı 69/11, 73/1 
şuǾāķ 
 ş. 77/13 
süci 
 s. 47/5 
süd 
 s. 26/3, 43/2, 55/8, 59/14, 67/5, 67/7, 

74/17, 77/9, 82/9, 90/5 
 s.+de 28/3, 3/10, 51/8 
 s.+de.sin darçını 
 s.+den 83/1 
 s.+i 14/6, 74/18, 80/2 
 s.+ile 23/4, 48/12, 74/8, 78/5, 78/7 
 s.+in 20/3, 29/12, 59/1, 81/2, 81/3 
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 s.+lerin 72/13 
 s.+süz 80/2 
 s.+üñ 72/4 
südig 
 s. 73/15 
 s.+i 73/14, 73/3, 74/1, 74/9 
süfyān- 
 s.-ı 28/12 
sülük 
 s. 41/10, 41/15, 42/2, 44/13, 46/15 
 s.+i 41/10, 44/15, 8/15 
sünbül 
 s. 70/7, 78/15 
sündür- 
 s.-e 92/2 
sünnet 
 s.+inde 37/5 
 s.+inüñ 37/2 
sür- 
 s.-e 15/5, 71/16, 62/4 
 s.-er 47/13, 66/13, 85/16, 85/6, 85/9 
 s.-se 33/10 
 s.-seler 33/2, 34/12, 34/9, 94/6 
sūre 
 s. 27/7, 88/12 
 s.+sin 30/2, 32/9, 35/13, 36/9, 37/3, 

65/12, 92/9, 82/16 
 s.+sindedür 27/2, 82/3 
 s.+sinüñ 27/8, 51/2 
 s.+yi 88/13 
sūre+ı+ķāriǾa 
 s. 88/11 
sūre-i ķureyş 
 s. 56/13 
 s.+sin 57/9 
sūre+ı+nun+ve+l+ķalem 
 s.+i 27/13 
sūre+ı+nun+vel- 
 s.-ķalem 24/15 
sūre+ı+āħir 
 s.+ine 51/1 
sūre+ı+raĥmān 
 s.+ı 15/11 
sūre+ı+taĥrim 
 s. 15/10 
 s.+i 27/15 
sūre+yi āħir 

 s.+ine 65/8 
sūre-i+iħlāś 
 s. 36/11 
sūrei-ttahrįm 
 s. 88/10 
sürme 
 s. 15/8 
sürt- 
 s.-üp 14/12 
süs 
 s.+ün 60/2 
süst 
 s.+ider 24/10 
 s.+olduġına 47/8 
 s.+olmaķ 5/13 
 s.+olmış 83/16 
 s.+olsa 33/3 
süstiliġ 
 s.+i 33/3, 83/13 
 s.+in 90/7 
 s.+ine 47/12 
 s.+inde 83/10 
 s.+ine 48/1 
süǾd-ı hindi 
 s. 78/15 
süz- 
 s.-e 24/13 
 s.-eler 24/14, 84/6 
 

Ş 
 
şab 
 ş. 76/1 
 ş.+ı 39/1 
şaķaķul 
 ş. 72/12 
şaķāyıķ-ı’nnuǾmān 
 ş. 81/1 
şaķįķa 
 ş. 15/14, 17/11, 2/1 
 ş.+ları 20/3 
şalġam 
 ş. 44/6, 48/14, 85/16 
 ş.+ı 86/14 
şam 
 ş. 77/18 
şam+saķızı 
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 ş. 62/7 
şarāb 
 ş. 55/6, 75/6, 79/17 
 ş.+ı 49/13, 59/6, 73/14, 24/14 
 ş.+ıla 16/1, 94/4 
 ş.+ın 84/10 
 ş.+ına 18/3, 56/12 
 ş.+ındadur 84/11 
 ş.+ile 66/3, 79/7 
 ş.+la 67/11, 73/12 
şarāb-ı sandal 
 ş. 50/13 
şarāb-ı tuffāĥ 
 ş.+ıla 53/14 
şarāb-ı Ǿasel 
 ş. 50/14 
şarāb-ı ǾunǾāb 
 ş. 42/14 
 ş.-ı 49/2 
şarāb-ı zūfā 
 ş.+yıla 49/9 
şarplan- 
 ş.-ması 79/4 
şeb köri 
 ş. 13/4, 10/14 
şeftālū 
 ş. 43/10, 67/14, 67/16 
şehvet 
 ş.+i 72/12 
şeker 
 ş. 12/1, 12/13, 12/7, 24/11, 26/12, 

32/10, 42/12, 62/3 
 ş.+i 73/17 
şekerü’l-Ǿatįķ 
 ş. 26/12, 42/12 
şekil 
 ş. 89/11 
şekir 
 ş. 58/5 
şenber 
 ş.+i 59/12 
şerbet 
 ş.+i 53/5, 59/11, 67/4 
 ş.+in 24/11, 48/10 
 ş.+iyle 81/9 
şerāǿiŧ 
 ş.+le 26/3 

şerr 
 ş.+inden 88/15, 89/5, 90/8 
şıblıķ 
 ş.+ıla 33/14 
şibliġ 
 ş.+ile 39/1 
şıra 
 ş.+yla 72/7 
şirġān 
 ş.+la 17/4 
şirġūn 
 ş. 28/14 
şıraġūn 
 ş. 88/9 
şıraġun 
 ş. 73/6 
şırġun 
 ş. 76/4 
şifā 
 ş.+dur 92/15, 71/8 
 ş.+ola 46/3, 72/3, 76/14, 92/16 
şifā bul- 
 ş.-a 14/15, 23/5, 74/11, 74/12, 89/12, 

93/1, 10/10, 56/13 
şiş 
 ş. 37/15, 41/3, 61/11, 61/5, 61/6, 61/8 
 ş.+e 61/10, 76/7 
 ş.+i 42/3, 62/4 
 ş.+in 44/10, 75/13 
 ş.+ine 44/2, 61/15, 76/1, 76/2 
 ş.+ler 60/12 
 ş.+lere 62/1, 62/11, 62/6, 62/7, 62/8 
 ş.+leri 9/2 
 ş.+miş 76/8 
 ş.+olmaķ 2/13 
 ş.+üñ 4/5 
şiş- 
 ş.-en 41/3 
 ş.-mek 2/10, 2/14, 3/2, 32/14, 38/12, 

41/1, 5/6, 75/4 
 ş.-miş 61/7, 63/7 
şişe 
 ş.+lere 62/4 
şişe çek- 
 ş.-seler 46/15 
şāb 
 ş. 94/16 
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 ş.+ı 14/11, 14/13, 33/13 
şāh tereç 
 ş. 33/10 
şāhbalūŧ 
 ş. 22/2 
şām 
 ş. 34/10, 95/13 
şol 
 ş. 1/8, 19/14, 28/13, 32/6, 33/7, 44/11, 

54/14, 58/15, 67/13, 75/1, 76/3, 
77/15, 78/1, 78/5, 80/10, 80/8, 84/1, 
85/14, 87a/8, 9/6 

şöyle 
 ş. 61/12 
şükr ü bįķıyās 
 ş. 1/2 
 

T 
 
ta 
 t. 13/10, 22/9, 23/2, 37/6, 45/7, 46/10, 

47/6, 50/11, 50/3, 64/7, 70/1, 77/17, 
77/3, 79/13, 82/5, 92/10, 95/2, 95/4 

ŧaǾām 
 ŧ. 3/12, 41/12, 52/9, 51/9 
 ŧ.+dan 21/8 
 ŧ.+ı 52/1, 52/1, 52/14, 53/6, 52/7, 52/6 
 ŧ.+ına 56/12, 83/1, 18/2, 74/13 
 ŧ.+ider 53/2 
taǾalluķ 
 t. 32/12, 57/14 
 t.+dur 26/6 
 t.+olan 1/13, 15/14, 2/1, 2/12, 2/4, 

28/1, 3/1, 3/6, 30/12, 37/14, 38/11, 
4/1, 4/15, 4/4, 4/7, 40/15, 48/3, 5/3, 
5/5, 5/8, 59/5, 60/12, 62/12, 69/2, 
8/7, 2/7, 51/8, 3/13, 53/10 

ŧabaķa-ı farķiyye 
 ŧ.+sinde 9/6 
ŧaban 
 ŧ. 73/9 
ŧabāşir 
 ŧ. 39/4, 54/6, 58/15, 62/6, 70/10, 84/11 
ŧabla 
 ŧ.+ideler 63/4 
taberi 
 t. 85/5 

tabįǾat 
 t.+ı 24/10, 43/14 
ŧaġ üzümü 
 ŧ. 21/6 
ŧaġıd- 
 ŧ.-ur 47/13, 84/16 
taĥfįf 
 t.+ider 9/8 
taĥlįl 
 t.+ide 44/5 
 t.+ider 49/1, 85/17, 85/9, 86/1, 90/4, 

85/5 
 t.+idüp 45/12 
taĥlįlen 
 t. 45/12 
taĥmįnen 
 t. 50/6 
ŧaķ- 
 ŧ.-sa 82/7 
taķke 
 t. 23/11 
ŧala- 
 ŧ.-duġı 87b/2, 87b/4, 87b/7, 88/3, 88/5 
 ŧ.-duġına 88/4 
 ŧ.-maķ 7/10 
 ŧ.-yan 87b/17 
 ŧ.-yana 88/1 
ŧalaķ 
 ŧ. 4/6, 4/8, 62/12, 62/13, 62/15, 63/1, 

63/11, 63/12, 63/3, 63/5, 63/6, 64/4, 
64/9, 65/5 

 ŧ.+a 63/14, 63/4, 63/9 
 ŧ.+ı 62/14, 63/10, 63/2, 63/7, 64/1, 

65/11, 15/13 
ŧalu 
 ŧ.+ya 19/4 
ŧamaķ 
 ŧ. 2/15, 3/2, 40/15, 41/1 
 ŧ.+ına 41/7 
tamām 
 t. 88/9 
ŧamar 
 ŧ.+dan 45/2 
 ŧ.+ından 76/9 
ŧamla 
 ŧ. 68/17 
 ŧ.+nı 76/4 
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ŧamla- 
 ŧ.-sa 74/8 
ŧamur- 
 ŧ.-masına 32/6 
ŧamzur- 
 ŧ.-alar 28/14 
 ŧ.-sa 29/14 
 ŧ.-salar 10/1, 10/15, 10/6, 10/9, 13/8, 

17/13, 17/9, 21/3, 28/11, 28/15, 
28/9, 29/12, 29/3, 29/4, 29/6, 29/8, 
30/1, 30/10, 30/3, 31/15, 31/8, 54/8 

ŧañ 
 ŧ.+la 50/10, 54/9, 36/2 
tanguzlan 
 t. 28/10 
tañrı 
 t.+ya 1/3 
ŧār 
 ŧ.+olsa 88/12 
ŧarfe- 
 ŧ.-yi 14/10 
tarħūn 
 t. 39/5 
ŧarįķa 
 ŧ.+sın 1/8 
ŧarlıġı 
 ŧ. 57/8 
ŧaş 
 ŧ. 74/16, 74/17, 75/2 
 ŧ.+ı 23/2, 55/8, 73/13, 73/16, 73/2, 

74/15, 75/1, 90/7 
tasa 
 t. 67/1 
taśnįf it- 
 t.-em 1/7 
ŧaşaġ 
 ŧ.+ı 71/10 
 ŧ.+ın 72/14, 76/13 
ŧaşra 
 ŧ.+dan 38/6, 63/13 
 ŧ.+sına 78/13 
tatar 
 t. 4/13, 68/10 
ŧatlu 
 ŧ. 13/9, 44/3, 51/13, 51/14, 56/10, 

66/12, 66/4 
ŧatlu bādām 

 ŧ. 18/1, 48/10 
ŧaŧrįyun 
 ŧ. 26/9 
taŧrūn 
 t. 63/6 
ŧāǾūn 
 ŧ. 7/15, 88/16, 92/14, 92/17, 89/4 
 ŧ+dan 93/5 
ŧavar 
 ŧ.+uñ 43/8 
ŧavşan 
 ŧ. 16/3, 24/8, 79/6, 79/7, 87a/3 
tavuķ 
 t. 19/13, 25/7, 25/8, 25/9, 31/6, 74/15, 

44/1, 66/3 
 t.+ı 62/1 
tavuķ ķarañu 
 t.+sı 14/15 
tāze 
 t. 7/2 
 t.+ola 88/4 
tecribe 
 t.+olmışdur 92/7, 69/9 
 t.+olunmışdur 45/1, 47/2, 89/15 
 t.+olunmışdur 11/11 
teħallüf it- 
 t.-mez 47/3 
tefrįħ 
 t.+idüp 54/12 
tehyiç 
 t.+ider 26/2 
teke 
 t. 43/4 
tekrār 
 t. 47/2 
telyįn 
 t.+ide 66/9 
temirçayı 
 t. 34/3 
temām 
 t. 82/9 
temr-i hindi 
 t. 67/1 
ten 
 t.+den 47/10, 47/13, 78/17, 90/4 
ter 
 t. 21/5 
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 t.+dür 66/11 
terbiyet 
 t.+olmış 28/15 
terħuni 
 t. 34/5 
tere 
 t. 22/1, 49/15 
 t.+yi 40/8 
tere yaġı 
 t. 75/8, 18/4 
 t.+ın 34/1 
 t.+na 70/4 
terencübįni 
 t. 24/13 
terlik 
 t. 52/3 
 t.+in 52/5 
tersi 
 t.+n 11/8, 20/2 
 t.+ni 61/9, 69/7 
teskin 
 t.+ider 56/7 
teǾālā 
 t. 26/14, 27/6, 30/4, 51/1, 55/15, 

56/15, 57/12, 65/8, 82/1 
tıb 
 t. 1/7 
ŧıfıl 
 ŧ. 82/7 
ŧılsım 
 ŧ. 88/4, 88/8, 88/7, 92/3 
tırāş 
 t.-itdüreler 95/3 
 t.-itdüre 95/9 
ŧıyn-ı irmeni 
 ŧ. 70/11 
tiz 
 t.+dür 63/10, 71/7 
 t.+eyleye 8/11 
 t.+ide 13/15 
 t.+ola 31/15 
tizlik 
 t.+in 42/15, 55/10 
 t.+ün 67/6 
tūtiyā 
 t. 10/4 
 t.+yı 29/10 

ŧoġ- 
 ŧ.-madın 23/7 
 ŧ.-mışın 12/10 
 ŧ.-ınca 82/5 
ŧoġur- 
 ŧ.-a 79/11, 79/6, 80/5, 82/1, 82/12, 

89/16, 81/16, 83/10 
 ŧ.-mada 83/4 
 ŧ.-maķda 80/5, 81/17 
 ŧ.-maķla 83/8 
 ŧ.-masa 79/12, 80/13 
 ŧ.-maz 79/11, 80/17 
 ŧ.-sa 79/12, 82/11 
ŧoġurmaķda 
 ŧ. 81/15 
toħm 
 ŧ.+ı 63/9 
 t.+a 52/7 
 t.+dan 77/9 
 t.+ı 45/10, 47/10, 71/7 
 t.+ın 34/15, 39/6, 45/14, 63/5, 64/3, 

66/3, 67/9, 69/5, 71/12, 71/6, 74/14, 
79/12, 79/16, 86/5, 87b/10, 94/10 

 t.+ına 78/4 
 t.+ından 50/10, 54/9, 63/12, 72/8 
toħmekān 
 t. 40/4 
ŧoķla 
 ŧ. 12/9 
ŧoķuz 
 ŧ.+ıncı 3/3 
 ŧ. 45/4, 79/13 
ŧol- 
 ŧ.-mış 61/2 
ŧolu 
 ŧ. 83/3 
ŧon 
 ŧ. 88/6 
 ŧ.+ı 88/5, 88/6 
 ŧ.+lar 88/5 
ŧoñuz 
 ŧ. 78/8 
ŧoñuzlan ķurdu 
 ŧ.+nı 77/2 
ŧopalaķ 
 ŧ. 38/15, 40/13, 55/7, 84/12, 73/16 
ŧopuķ 
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 ŧ.+da 8/4, 94/3, 94/4 
ŧoynaġ 
 ŧ.+ın 16/6, 23/7 
ŧoz 
 ŧ. 34/13 
ŧudaķ 
 ŧ. 39/13 
tuĥfe 
 t. 1/7 
tuluķ 
 t. 61/2 
 ŧ.+ına 17/9 
 ŧ.+larına 8/15 
ŧumaġı 
 ŧ.+ya 4/3, 59/4 
ŧumur- 
 ŧ.-an 30/14, 30/15, 31/7 
 ŧ.-maķ 2/7 
tunç 
 t. 24/4 
ŧur- 
 ŧ.-a 11/10, 70/3, 70/5, 71/7, 84/7, 

91/16 
 ŧ.-an 44/13 
 ŧ.-aġurur 67/2 
 ŧ.-masa 52/9, 70/4 
ŧuraķ otı 
 ŧ. 48/8, 52/11, 52/11, 74/1, 85/1, 25/13 
 ŧ.+yıla 26/10 
 ŧ.+yla 49/13, 66/6 
turp 
 t. 29/6 
 ŧ.+ı 42/5, 74/8 
 t.+u 9/1 
turs 
 t. 45/6 
turunç 
 t. 33/1, 40/3 
ŧuŧ 
 ŧ. 44/2, 44/3, 64/1 
ŧut- 
 ŧ.-a 23/1 
 ŧ.-ar 70/10, 71/3 
 ŧ.-alar 84/8 
 ŧ.-an 19/7 
 ŧ.-ana 22/11, 26/14 
 ŧ.-sa 23/1, 38/15, 39/2, 39/9 

 ŧ.-salar 39/11, 39/3, 54/9 
 ŧ.-up 23/6, 87a/5 
ŧutıl- 
 ŧ.-an 29/7, 31/8 
ŧuz 
 ŧ. 14/2 
 ŧ.+a 19/6, 94/17 
 ŧ.+ı 35/10, 35/7 
 ŧ.+ıla 40/7, 88/1, 40/9 
 ŧ.+la 76/15, 94/10, 46/7 
ŧuzlu 
 ŧ. 26/4 
ŧuzluġ 
 ŧ.+ı 71/15 
tükür- 
 t.-seler 36/3 
türkçe 
 t. 10/12 
türmüsi 
 t. 86/3 
tütin 
 t. 44/15 
tütsi 
 t.+eyleseler 35/1 
 t.+eyleyeler 78/12 
 t.+itseler 60/1, 77/14, 78/3, 81/11, 

87b/13, 87b/15, 87b/16 
tütsü 
 t.+itseler 74/6 
tütün 
 t.+ine 78/12, 9/14 
tįn 
 t. 44/4 
tįz 
 t. 53/1, 79/6 
 

U 
 
uçuķ 
 u. 16/4, 19/7, 22/10, 22/11, 22/4, 23/1, 

38/8 
 u.+ı 17/1, 18/12, 18/6 
 u.+ın 18/13 
uçuk ŧut- 
 u.-an 16/5, 16/7, 18/5 
Ǿūd-ħāĥ 
 Ǿu. 40/7 
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Ǿūd-ı śalįb 
 ā. 84/2 
ufacuķ 
 u. 77/7 
Ǿufūnet 
 Ǿu.+in 43/5 
ugurlayın 
 u. 87b/3 
ulāike hümül müfliĥun 
 u. 36/15 
ulu 
 u. 57/5 
un 
 u.+eyleseler 63/6 
 u.+ın 34/7, 58/7, 59/6, 67/9, 76/10, 

84/1, 86/4 
 u.+ına 63/3 
 u.+ıyla 46/3, 50/8 
Ǿunnāb 
 Ǿu. 42/15 
unutsalıġ 
 u.+a 30/12, 2/6 
 u.+ı 31/9, 32/1, 31/13, 32/11 
 u.+ın 31/12 
unutsaġ 
 u.+ı 31/14, 31/13,  
unutsaġlıķ 
 u. 25/14 
Ǿurıķ-ı nįsā 
 Ǿu.+yı 86/6 
 Ǿu. 86/4, 86/9 
Ǿurru’l bevl 
 Ǿu.+e 73/11 
 Ǿu.+i 74/2 
uşaķ 
 u. 87a/2, 94/5 
uyķu 
 u. 25/11, 25/13, 25/6 
 u.+da 56/8 
 u.+sın 15/10 
uyluġ 
 u.+ına 79/11, 80/17, 83/9 
uyu- 
 u.-mak 1/15, 8/9 
 u.-mamak 1/15, 8/9 
 u.-maya 13/6, 46/13 
 u.-yan 13/5 

uyuz 
 u. 6/10, 94/15 
 u.+ın 13/13 
 u.+lar 8/3, 8/3, 94/2 
 u.+larla 8/4 
uzad- 
 u.-a 74/5 
Ǿużuv 
 Ǿu.+da 76/3 
 
 

 
Ü 

 
üç 
 ü. 10/15, 11/10, 12/15, 12/3, 12/5, 

16/14, 16/15, 16/3, 47/5, 56/12, 
56/13, 62/3, 64/3, 68/12, 68/12, 
74/9, 77/15, 79/14, 88/8, 90/5, 
91/15 

 ü.+inci 2/3, 28/1, 36/11 
 ü.+incide 36/14 
ümmet 
 ü.+inden 1/5 
ümmü- 
 ü.-śśıbyān 92/13 
 ü.-sssıbyān 89/1 
üñ 
 ü. 31/11, 7/1 
ürsülıķ 
 ü. 43/10 
üsküre 
 ü. 70/8, 93/1 
üst 
 ü.+ine 11/12, 11/13, 11/9, 48/10, 

61/13, 76/15, 95/14 
üzere 
 ü. 1/12, 24/14 
üzeri 
 ü.+nde 30/9 
 ü.+ne 16/9, 23/3, 33/8, 45/13, 45/15, 

46/15, 55/13, 55/4, 58/13, 61/5, 
61/6, 61/9, 62/15, 63/14, 63/3, 63/5, 
63/6, 65/10, 68/3, 77/16, 78/1, 78/9, 
86/15, 86/9, 87a/4, 88/9, 91/16, 
92/6, 94/11, 95/1 

üzüm 
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 ü. 42/11, 53/7, 69/12 
 ü.+le 78/16 
üzüre 
 ü. 27/9 
 

V 
 
vacǾ-ı mafāśıl 
 v. 6/4 
vaķıt 
 v. 28/13 
vāķiǾ 
 v.+olsa 23/12, 87a/13 
 v.+ola 39/4 
 v.+olur 1/9 
vaķit 
 v. 21/5, 54/14, 67/13, 75/1, 80/10, 

88/5 
vaķt 
 v.+i 44/11 
 v.+inde 72/15, 78/9, 85/15, 87a/7, 89/6 
vaķt-ı ĥācet 
 v.+de 12/15 
vaķta 
 v. 11/1, 63/2 
var 
 v.+ısa 29/1, 29/12, 30/1, 35/2, 39/15, 

40/8, 48/5, 7/12 
 v.+sa 61/6 
var- 
 v.-a 77/2 
 v.-ınca 27/1, 65/8, 82/4 
 v.-maġuñ 89/1 
varśama 
 v. 88/2 
varsa 
 v. 57/11 
vāv 
 v. 37/11 
 v.+ın 37/8 
vażǾ-ı ĥaml 
 v.+ide 80/17 
ve 
 v. 1/10, 1/14, 1/15, 1/15, 1/2, 1/2, 1/4, 

1/4, 1/6, 1/8, 1/9, 10/3, 10/6, 11/4, 
11/7, 11/7, 11/7, 12/1, 12/1, 12/11, 
12/12, 12/13, 12/5, 12/7, 13/1, 

13/11, 13/11, 13/15, 13/3, 13/4, 
13/5, 13/8, 14/10, 14/12, 14/14, 
14/3, 14/4, 14/5, 14/5, 14/7, 14/8, 
15/12, 15/14, 15/14, 15/15, 15/5, 
15/6, 15/8, 16/1, 16/11, 17/11, 
17/12, 17/13, 17/14, 17/3, 18/1, 
18/12, 19/1, 19/4, 19/6, 19/8, 2/1, 
2/1, 2/10, 2/11, 2/13, 2/14, 2/14, 
2/14, 2/15, 2/15, 2/2, 2/3, 2/3, 2/5, 
2/5, 2/6, 2/6, 2/6, 2/8, 2/8, 2/8, 2/9, 
2/9, 21/10, 21/7, 25/12, 22/1, 22/1, 
22/1, 22/1, 22/2, 22/2, 22/2, 22/3, 
22/3, 22/3, 22/6, 22/8, 23/10, 24/1, 
24/10, 24/10, 24/11, 24/13, 24/6, 
24/7, 24/7, 24/8, 24/8, 24/8, 24/9, 
24/9, 24/9, 25/11, 25/13, 25/13, 
25/14, 25/5, 25/7, 25/8, 25/9, 26/10, 
26/14, 26/6, 26/9, 27/10, 27/10, 
27/11, 27/13, 27/14, 27/4, 27/5, 
28/2, 28/3, 28/3, 28/5, 28/6, 28/7, 
28/8, 29/1, 29/11, 29/2, 29/2, 3/10, 
3/12, 3/14, 3/2, 3/2, 3/3, 3/3, 3/7, 
3/8, 3/8, 3/9, 30/10, 30/11, 30/12, 
30/12, 30/12, 30/8, 30/9, 31/12, 
31/15, 31/2, 31/9, 32/10, 32/14, 
32/14, 32/14, 33/11, 33/13, 33/14, 
33/15, 33/2, 34/1, 34/12, 34/15, 
34/6, 34/6, 35/10, 35/10, 35/2, 35/6, 
35/9, 36/3, 37/14, 37/15, 37/6, 37/8, 
37/8, 38/11, 38/12, 38/12, 38/12, 
39/13, 39/15, 39/9, 4/1, 4/1, 4/10, 
4/13, 4/13, 4/13, 4/3, 4/3, 4/5, 4/8, 
4/8, 40/10, 40/15, 40/5, 40/8, 41/1, 
41/11, 41/2, 41/3, 41/3, 41/5, 41/5, 
41/6, 41/8, 42/10, 42/10, 42/15, 
42/3, 42/4, 42/7, 43/1, 43/10, 43/15, 
43/2, 43/4, 43/6, 43/7, 43/7, 43/7, 
43/8, 43/9, 44/5, 45/10, 45/3, 45/5, 
45/5, 45/8, 46/12, 46/13, 46/13, 
46/14, 46/14, 46/14, 46/15, 46/2, 
46/8, 47/11, 47/12, 47/12, 47/14, 
47/15, 47/5, 47/6, 47/8, 48/1, 48/14, 
48/4, 48/7, 48/8, 49/10, 49/14, 49/5, 
49/5, 49/6, 49/7, 5/1, 5/1, 5/10, 
5/10, 5/10, 5/11, 5/13, 5/13, 5/15, 
5/15, 5/2, 5/2, 5/2, 5/4, 5/6, 5/6, 
5/7, 5/8, 50/4, 51/13, 51/14, 51/4, 
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51/4, 51/4, 51/5, 51/8, 51/9, 52/14, 
52/14, 52/15, 52/2, 52/3, 52/4, 52/5, 
52/6, 52/7, 53/11, 53/14, 53/3, 53/6, 
54/1, 54/14, 54/14, 54/14, 54/3, 
54/3, 54/3, 54/6, 55/1, 55/1, 55/12, 
55/7, 55/9, 55/9, 56/11, 56/13, 
56/15, 56/15, 56/7, 56/9, 57/10, 
57/10, 57/11, 57/11, 57/14, 57/14, 
57/5, 57/6, 57/6, 57/8, 57/9, 58/10, 
58/11, 58/5, 59/13, 59/4, 59/4, 59/5, 
59/8, 59/9, 6/10, 6/10, 6/10, 6/11, 
6/12, 6/12, 6/13, 6/13, 6/13, 6/15, 
6/15, 6/2, 6/2, 6/2, 6/4, 6/4, 6/4, 
6/4, 6/5, 6/7, 6/7, 6/8, 6/9, 60/12, 
60/3, 60/3, 60/9, 61/14, 61/14, 
61/14, 61/14, 61/15, 62/13, 62/4, 
62/5, 63/13, 64/6, 64/8, 65/10, 
65/11, 65/12, 65/14, 65/5, 65/9, 
66/11, 66/14, 66/14, 66/15, 66/15, 
66/16, 66/2, 66/6, 66/7, 66/9, 67/1, 
67/13, 67/16, 67/16, 67/17, 67/2, 
67/5, 67/6, 67/7, 68/10, 68/10, 
68/10, 68/15, 68/5, 68/6, 68/6, 
69/15, 69/5, 69/6, 69/7, 69/7, 69/9, 
7/10, 7/11, 7/11, 7/11, 7/11, 7/13, 
7/15, 7/2, 7/3, 7/3, 7/3, 7/5, 7/5, 
7/5, 7/5, 7/6, 7/6, 7/6, 7/8, 70/10, 
70/15, 71/1, 71/11, 71/13, 71/17, 
71/17, 71/17, 71/17, 71/3, 72/1, 
72/12, 72/14, 72/2, 72/3, 72/4, 72/4, 
72/4, 72/4, 72/6, 72/7, 73/14, 73/16, 
73/17, 73/6, 73/6, 74/1, 74/16, 74/6, 
75/14, 75/3, 75/4, 75/7, 76/1, 76/10, 
76/11, 76/11, 76/12, 76/12, 76/12, 
76/13, 76/14, 76/15, 76/16, 76/16, 
76/8, 76/9, 77/11, 77/14, 77/8, 
78/13, 78/14, 78/14, 78/15, 78/15, 
78/15, 78/15, 78/17, 78/3, 78/6, 
78/8, 79/1, 79/13, 79/16, 79/16, 
79/18, 79/4, 79/4, 79/4, 79/4, 79/6, 
79/8, 8/1, 8/10, 8/11, 8/11, 8/13, 
8/3, 8/3, 8/3, 8/4, 8/8, 8/9, 8/9, 8/9, 
80/1, 80/13, 80/6, 80/7, 80/7, 80/8, 
80/8, 81/10, 81/2, 81/7, 81/7, 82/10, 
82/10, 82/16, 82/4, 82/6, 82/6, 82/7, 
82/8, 82/8, 82/8, 82/9, 83/1, 83/11, 
83/11, 83/11, 83/2, 83/3, 84/12, 

84/13, 84/13, 84/13, 84/14, 84/17, 
84/8, 84/9, 84/9, 85/11, 85/13, 
85/16, 85/4, 85/4, 85/5, 85/7, 85/8, 
85/8, 85/8, 85/9, 86/10, 86/15, 
86/16, 86/16, 86/2, 86/2, 86/2, 86/2, 
86/2, 86/6, 87a/12, 87a/16, 87b/1, 
87b/1, 87b/10, 87b/16, 87b/17, 
87b/4, 87b/5, 87b/6, 87b/7, 88/14, 
88/14, 88/15, 88/16, 88/16, 88/16, 
88/16, 88/16, 89/1, 89/1, 89/12, 
89/15, 89/16, 89/16, 9/10, 9/15, 9/5, 
9/9, 9/9, 90/1, 90/2, 90/2, 90/3, 
90/3, 90/3, 90/4, 90/6, 90/6, 90/7, 
90/7, 90/7, 90/8, 92/13, 92/15, 
92/16, 92/17, 92/17, 92/5, 94/10, 
94/11, 94/12, 94/13, 94/16, 94/16, 
94/17, 94/17, 94/2, 94/2, 94/3, 94/3, 
94/6, 94/8, 94/9, 95/12, 95/5, 95/6, 
95/7, Ǿurķ+ı+nįsā 

vebā 
 v. 89/11, 89/15, 89/5, 89/6, 90/8 
vecǾ-i mafāśıl 
 v. 86/2 
 v.+ı 86/6 
 v.+a 86/10 
vedaǾ 
 v. 15/6 
velkavį 
 v. 66/14 
ver- 
 v.-eler 95/11 
 v.-seler 9/1 
verāme 
 v. 4/1 
verem 
 v. 57/14, 58/2, 58/4 
 v.+e 58/11, 75/12 
 v.+i 58/6, 58/8, 59/1, 75/8 
 v.+ine 4/1, 57/14 
 v.+lere 58/14 
 v.+leri 87a/12 
 v.+lerine 49/15 
 v.+leriñe 44/3 
 v.+olsa 77/5 
 v.+üñ 87a/13 
verśama 
 v. 74/14 
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vārśama 
 v. 20/7 
vet-tįn 
 v. 36/9 
veya 
 v. 10/15, 10/15, 11/2, 11/2, 12/15, 

13/14, 13/9, 16/14, 17/4, 18/2, 
19/14, 21/12, 21/2, 22/10, 23/2, 
23/4, 23/8, 23/9, 24/15, 24/5, 27/13, 
35/14, 50/7, 52/12, 56/10, 56/12, 
57/10, 58/3, 58/3, 60/5, 61/11, 7/13, 
7/8, 76/5, 77/16, 78/6, 9/12, 93/1 

veyaħut 
 v. 35/4, 11/15 
vir- 
 v.-eler 47/1 
 v.-mek 49/6 
 v.-seler 69/13, 81/13 
 v.-üp 52/2 
 v.-ür 3/9, 51/12, 51/12, 52/14, 53/2, 

53/3, 53/4 
vitr-i vācib 
 v.+üñ 36/12, 36/9 
vuķiyye 
 v. 50/3 
vur- 
 v.-a 67/16, 92/1 
 v.-alar 14/14, 76/12, 78/10 
 v.-sa 20/2, 47/4, 55/13, 67/15 
 v.-salar 16/2, 16/9, 21/1, 21/12, 28/5, 

31/1, 31/5, 31/7, 34/4, 35/11, 39/14, 
45/13, 45/15, 45/8, 46/7, 46/8, 54/5, 
58/11, 58/13, 58/14, 58/5, 61/10, 
61/15, 61/5, 61/6, 61/7, 61/9, 62/1, 
62/10, 62/11, 62/5, 63/14, 63/7, 
63/9, 66/1, 68/16, 68/9, 75/13, 75/9, 
76/15, 77/11, 77/12, 78/2, 78/2, 
84/17, 86/11, 86/15, 86/16, 86/8, 
86/9, 87a/4, 87b/11, 87b/4, 87b/5, 
87b/7, 87b/9, 88/1, 88/3, 94/11, 
94/12, 94/13, 94/14, 94/9 

 v.-up 46/15 
vurıl- 
 v.-an 87b/6 
vücūd 
 v.+a 1/3 
 

Y 
 
ya 
 y. 17/9, 20/11, 20/3, 20/4, 20/6, 21/2, 

23/15, 57/11, 63/9, 66/3, 68/13, 
71/1 

yaban 
 y.+a 89/1 
yabandaġı 
 y. 23/5 
yagmur 
 y. 56/10 
yahūcā 
 y. 22/7 
yaķ- 
 y.-salar 31/4 
 y.-up 9/14 
 y.-alar 64/2 
yaķın 
 y. 50/2 
yaķu 
 y. 41/5, 76/12 
 y.+eyleseler 69/3 
 y.+eyleyüp 68/8 
 y.+ideler 11/10, 69/8, 75/14, 87a/1, 

90/4 
 y.+idüp 58/4, 62/1, 62/11, 62/5, 62/9, 

63/13, 66/1, 75/9, 86/9, 9/1, 94/10 
 y.+itseler 20/12, 20/7, 20/9, 38/8, 

41/4, 45/12, 54/5, 55/4, 62/15, 69/1, 
69/4, 71/14, 75/8, 76/5, 77/13, 
83/17, 86/13, 87b/6, 9/4, 94/4, 
61/13 

yala- 
 y.-sa 67/9 
 y.-salar 67/10 
 y.-ya 12/3, 12/9 
yan 
 y. 86/2 
 y.+ına 83/9, 92/13 
 y.+ıña 83/9 
 y.+lar 86/10 
yanbaşı 
 y. 6/4 
yanı 
 y. 87a/8 
yanıĥ 
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 y. 7/8 
yani 
 y. 26/12, 54/5 
yap- 
 y.-alar 66/16 
yapış- 
 y.-mış 49/11 
yapışan 
 y. 41/10 
yapışdur- 
 y.-a 89/7, 91/16, 93/4 
 y.-sa 37/7 
 y.-salar 36/7 
yapraġ 
 y.+ı 77/1 
 y.+ın 16/1, 20/8, 20/9, 29/5, 30/13, 

32/7, 33/6, 36/2, 39/10, 39/8, 44/8, 
46/7, 53/11, 57/15, 58/12, 61/5, 
67/15, 67/16, 68/16, 70/14, 75/13, 
77/10, 80/1, 85/13, 86/16, 86/8, 
87a/13, 87b/9, 88/1, 94/14 

 y.+ından 50/2 
 y.+ınuñ 35/3 
 y.+un 47/9 
 y.+uñ 85/14 
yapraġı 
 y.+n 69/3 
yaġ 
 y.+a 85/14 
 y.+da 77/18 
 y.+dan 28/11 
 y.+ı 17/1, 17/10, 17/14, 17/15, 17/4, 

17/6, 17/7, 18/1, 20/14, 21/4, 25/10, 
25/12, 29/2, 29/3, 29/4, 43/3, 47/10, 
47/11, 47/13, 47/15, 47/15, 48/5, 
49/1, 49/2, 68/14, 77/17, 77/8, 80/9, 
85/7, 86/10, 88/9, 92/12, 95/7 

 y.+ıla 38/1, 59/7, 75/17, 76/11, 94/15 
 y.+ın 13/5, 17/12, 17/2, 17/8, 19/11, 

19/14, 20/15, 21/2, 28/15, 31/10, 
31/8, 49/9, 58/11, 58/14, 60/1, 63/7, 
66/4, 68/1, 70/7, 77/5, 77/6, 77/7, 
80/6, 83/15, 85/2, 85/6 

 y.+ına 20/13, 29/15, 29/8, 75/12 
 y.+ında 28/14 
 y.+ını 49/11, 84/5 
 y.+ıyıla 46/2, 71/12, 71/6, 76/15 

 y.+ıyla 10/13, 19/10, 20/6, 30/3, 30/8, 
39/14, 47/9, 58/7, 59/6, 66/8, 72/2, 
73/17, 73/6, 76/13, 79/16 

 y.+la 74/12, 75/8 
 y.+suz 84/4, 84/6 
yaġıçün 
 y. 28/12 
yar- 
 y.-ar 26/14 
 y.-up 62/1 
yara- 
 y.-maz 42/10, 42/12, 67/1, 90/1 
 y.-r 42/9, 47/12, 51/12, 58/15 
yaraķān 
 y. 60/8 
 y.+a 59/4, 60/10, 60/11, 4/3 
 y.+ı 59/11, 59/12, 59/15, 60/6, 59/10 
yaramaz 
 y. 40/6 
 y.+dur 26/2 
yarasa 
 y.+nuñ 73/8, 83/14 
 y.+yı 84/15 
yaresi 
 y. 12/16 
yarıl- 
 y.-an 75/14, 75/16 
 y.-maķ 2/14, 38/12 
yarım 
 y. 17/14, 19/13 
yarıġ 
 y.+ı 75/17 
yaruġ 
 y.+ına 75/11, 76/5, 77/13 
yarpuz 
 y. 54/7 
yarul- 
 y.-duġına 39/13 
yasemen 
 y. 47/15 
yasemįn 
 y. 29/15 
yaş 
 y. 2/8, 21/15, 43/14, 44/4, 46/14 
 y.+dur 17/7, 47/14, 62/3, 85/7 
 y.+ı 14/5, 44/4, 6/11, 66/10, 9/13 
 y.+ın 9/15 
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 y.+ını 46/6 
 y.+ola 85/12 
 y.+la 53/12 
yaşar- 
 y.-duġın 13/8 
 y.-maķ 8/9 
 y.-ması 13/4 
yaşıl 
 y. 9/15, 68/6 
yaşlıġ 
 y.+ı 16/10 
yat- 
 y.-maķ 4/14 
 y.-maya 46/14 
yataġ 
 y.+ın 80/7, 81/7 
yavru 
 y.+sın 41/6 
yaĥud 
 y. 39/11 
yaǾni 
 y. 10/14, 24/3, 26/10, 26/13, 26/4, 

26/7, 38/3, 42/11, 42/12, 43/1, 
43/10, 43/11, 43/11, 43/13, 43/13, 
43/5, 43/6, 44/1, 44/4, 44/5, 45/6, 
47/12, 48/15, 51/10, 60/7, 61/2, 
69/13, 72/11, 73/11, 74/18, 75/1, 
77/2, 8/12, 81/14 

yaz- 
 y.-a 56/10, 65/10, 88/14 
 y.-acaķ 22/13, 89/13, 92/2 
 y.-alar 64/5, 82/11 
 y.-ar 27/10 
 y.-caķ 65/6 
 y.-ıcaķ 37/12, 89/7 
 y.-sa 22/5, 22/6, 22/9, 23/14, 32/10, 

37/8, 51/4, 57/5, 57/9 
 y.-salar 22/11, 30/7 
 y.-ucaķ 93/5 
 y.-up 15/11, 15/12, 30/3, 32/1, 37/7, 

65/12, 65/6, 74/2, 82/16, 82/5, 82/7, 
83/3, 87a/8, 88/4, 89/11, 89/12, 
89/6, 91/16, 92/16, 93/1, 93/4 

yazdur- 
 y.-a 90/8 
 y.-sa 24/15, 27/14, 35/13 
ye- 

 y.-di 68/7 
 y.-mek 94/5 
 y.-miye 46/14 
 y.-se 21/14, 58/9 
 y.-seler 67/13, 8/13 
yedi 
 y.+nci 2/13 
yegrek 
 y.+dür 34/13 
yel 
 y.+in 43/7 
yelegür 
 y. 70/6 
yem 
 y.+iyile 76/4 
yemiş 
 y. 43/12 
 y.+i 8/12 
 y.+ini 70/15 
yeñi 
 y. 57/5, 78/11 
 y.+si 33/11 
yer 
 y.+ine 77/2 
yeteǾalluķ 
 y. 26/5, 40/1 
yeteǾalluķ-ı bid-dem 
 y. 42/8 
yıl 
 y. 83/14 
yılān 
 y. 7/11 
yi- 
 y.-dükden 55/12 
 y.-mek 22/4, 25/14, 40/10, 43/12, 

43/13, 63/14, 7/11 
 y.-mekden 90/1 
 y.-memiş 41/12 
 y.-meseler 67/14 
 y.-meye 46/15 
 y.-meyeler 76/13 
 y.-se 12/16, 13/14, 16/15, 16/5, 18/10, 

26/1, 31/12, 38/13, 41/9, 47/6, 
51/11, 52/1, 55/12, 55/5, 69/13, 
69/14, 71/1, 71/1, 75/6 

 y.-seler 21/8, 40/8, 48/12, 48/4, 49/11, 
49/12, 51/15, 59/10, 59/8, 63/12, 
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70/12, 70/14, 70/16, 71/16, 72/13, 
73/14, 74/16, 90/2 

 y.-ye 24/11, 40/7, 51/15, 51/14 
 y.-yecek 53/12 
 y.-yeler 64/3, 66/12, 71/7, 72/2 
 y.-yen 25/3 
 y.-yicek 63/4, 85/11 
 y.-yüp 67/14 
yidi 
 y. 24/2, 47/3 
 y. 24/3, 81/9 
 y.+nci 38/10 
yidür- 
 y.-eler 84/7 
 y.-se 23/6 
 y.-seler 66/2, 66/7, 66/9, 69/10, 69/5, 

70/5, 74/12, 74/14, 74/9, 78/14, 
78/4, 94/8 

yigirmi 
 y. 12/13, 12/6, 12/7, 68/14, 68/7, 70/2 
 y.+altıncı 5/12, 83/10 
 y.+beşinci 5/9, 79/3 
 y.+birinci 4/14, 69/1 
 y.+dördinci 5/6, 76/16 
 y.+ikinci 5/1 
 y.+nci 4/12, 68/9 
 y.+sekizinci 6/1 
 y.+üçinci 5/4, 75/2 
 y.+ŧoķuzıncı 6/3 
 y.+yedinci 5/14 
 y.+altıncı 
 y. 72/3 
yil 
 y. 85/10, 85/17, 85/17 
 y.+den 85/9 
 y.+eyler 76/12 
 y.+i 11/15, 78/17, 85/5 
 y.+leri 47/10, 47/13, 84/16, 85/16, 

85/17, 85/5, 85/9, 86/1, 90/4 
yim 
 y.+iyle 68/17 
yimek 
 y. 25/8 
 y.+lerden 25/2 
yimiş 
 y.+i 44/6, 85/10 
 y.+ini 32/15 

 y.+inüñ 39/9 
yin- 
 y.-en 36/7 
 y.-mek 2/10, 32/14 
 y.-mekden 36/8 
yine 
 y. 22/8, 77/12 
yiñi 
 y. 12/11, 87a/6 
yir 
 y. 59/10 
 y.+de 1/10, 32/7, 87b/13 
 y.+den 68/13 
 y.+e 61/7, 68/16, 87b/11, 87b/4, 

87b/5, 87b/6, 87b/7, 88/3, 87b/9 
 y.+i 60/14 
 y.+inde 7/1 
 y.+ine 78/10, 87a/6 
yir baġarsuġı 
 y.+ın 73/5 
 y.+n 45/12 
yā 
 y. 58/10 
yābis 
 y.+dür 43/1 
yārpuzi 
 y. 81/6 
yāsemen 
 y. 19/13, 29/8 
yogur- 
 y.-up 68/8 
yoğun 
 y. 73/7 
yoķ 
 y.+dur 95/5 
yol 
 y.+ı 73/15, 74/10, 74/8 
 y.+ın 67/7, 72/11 
 y.+ında 74/7 
 y.+up 42/1 
yoġurd 
 y.+dan 24/7 
 y.+ı 50/15, 84/5, 84/6 
 y.+ınuñ 50/12 
yosın 
 y. 60/4 
yu- 
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 y.-sa 20/5, 57/10, 57/7 
 y.-salar 30/8, 73/6 
 y.-ya 88/14 
 y.-yalar 88/7 
yuķa 
 y.+ya 64/6 
yuķaru 
 y. 31/1, 83/9 
yumşad- 
 y.-a 58/13 
 y.-ur 44/1, 44/2, 44/6, 47/14, 48/15, 

49/2, 63/1 
yumşaķ 
 y. 11/8, 12/2, 12/7, 15/4, 23/3, 29/15, 

31/3, 31/6, 33/1, 40/14, 52/10, 
59/11, 68/17, 69/7, 70/1, 79/9, 
87a/1, 92/12, 94/16, 95/13 

yumurda 
 y. 14/6, 19/4, 23/4, 29/10, 49/3, 68/12, 

94/9 
 y.+nuñ 14/12 
 y.+sı 44/2 
 y.+sın 16/5, 31/6, 74/15 
 y.+ya 59/9 
yumurdala- 
 y.-mamış 25/8 
yumuşad- 
 y.-a 94/13 
yun- 
 y.-masa 88/6 
yut- 
 y.-sa 42/1, 50/11, 70/3, 86/6 
 y.-salar 54/10 
yuvarlaķ 
 y. 55/2 
yüce 
 y. 1/3 
yük 
 y.+i 67/6 
yüklü 
 y. 79/17 
 y.+ola 79/10, 79/17, 79/7, 81/10 
 y.+olamıya 81/6 
 y.+olmaya 81/11 
yüksek 
 y. 68/13 
yüñ 

 y.+e 80/11 
 y.+ile 13/5, 77/6 
yürek 
 y.+e 54/3, 55/1, 55/5, 55/7, 72/3, 

54/15 
 y.+i 53/13, 53/15, 54/1, 55/11, 55/9 
 y.+ine 54/5 
 y. 3/13, 53/10, 53/12, 53/12, 54/3, 

57/12 
 y.+de 55/8 
yürek ditre- 
 y.-mesine 55/11, 55/14 
yürek oyna- 
 y.-duġına 54/10 
 y.-masın 90/2 
 y.-masına 55/6 
yüri- 
 y.-de 79/16 
 y.-mese 11/15, 12/11 
yürid- 
 y.-e 72/7, 73/16, 81/2, 81/7 
 y.-ür 66/9, 74/1, 80/7 
yüz 
 y. 16/13, 2/11, 2/12, 33/8, 37/14, 

61/15, 85/13 
 y.+de 37/15, 38/7, 38/8 
 y.+deki 38/6 
 y.+e 38/1, 38/10, 38/3, 38/4, 38/6, 

38/8 
 y.+i 82/10 
 y.+inde 94/6 
 y.+ine 94/7 
yüzerlik 
 y. 63/12, 64/2, 66/3, 67/12, 71/6, 

79/12, 79/15, 84/14, 86/5 
yüzük 
 y. 23/13, 23/8, 24/2, 70/13 
 y.+eyleyüp 15/2 
yüzüġ 
 y.+ün 23/14 
 

Z 
 
żaǾaf 
 ż.+ın 8/11 
zaǾferān 
 z. 22/2, 38/9, 80/13 
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 z.+la 82/4, 82/7, 92/17 
zaǾferānla 
 z. 57/6 
żaǾifliġ 
 ż.+ine 54/3 
żaǾįf 
 ż. 72/17 
źātü-l cenb 
 ź.+i 58/8, 59/3 
 ź.+e 57/14, 4/1 
 ź.+i 58/1 
zaĥmet 
 z. 75/5, 81/15 
 z.+den 12/4, 51/6, 65/13, 90/6, 92/11 
 z.+i 5/15, 75/7, 78/10, 84/9, 57/10 
 z.+ine 48/1 
zahmet çek- 
  z.-en 80/5 
 z.-er 81/17 
zaĥmetlü 
 z. 78/12 
zaĥmetsüz 
 z. 78/10, 81/16 
źalikel kitāb 
 ź.36/14 
zamk 
 z.+ın 34/13 
zanbaķ 
 z. 17/10, 30/8, 58/14 
žāhir 
 ž.+dür 9/8 
 z.+ine 5/5 
 z.+ler 8/3 
 z.+leri 6/2 
 z.+lerine 75/3 
 z.+lerininüñ 6/5 
 z.+lerinüñ 84/14 
zāǿil 
 z. 57/11 
 z.+ide 11/5 
 z.+ider 47/15, 48/2, 90/8 
 z.+idüp 92/2 
 z.+ola 11/1, 22/13, 92/13 
 z.+olan 54/7 
 z.+olmaķ 5/15, 53/11, 84/9, 3/15 
żarūret 
 ż.+olup 88/6 

żaymeran 
 ż. 71/12 
zebedü’l-baĥr 
 z. 73/11, 38/3 
zeberker 
 z. 49/1 
zebįb 
 z. 42/11 
zebįl 
 z.+in 18/5 
zedunç 
 z. 89/14 
źeker 
 ź.+e 73/10, 73/6 
 ź.+i 72/8, 73/5 
 ź.+in 72/7, 74/5 
 ź.+ine 72/15, 74/5 
zemān 
 z.+ında 93/3 
zencebįl 
 z. 85/17 
zengā 
 z.+r 95/6 
zerdālū 
 z. 53/8, 43/10 
 z.+yi 47/5 
zerdunc 
 z. 53/12 
zerķā 
 z.+yı 33/5 
zerūnci 
 z.+den 89/3 
zeĥir 
 z. 71/1 
 z.+i 71/3 
zeyl 
 z.+e 77/3 
zeyrek 
 z.+ola 31/15 
zeyreklik 
 z. 84/12 
zeyt 
 z. 39/14, 47/9, 77/16 
 z.+ile 17/4 
 z.+in 77/17 
 z.+le 87b/7, 68/4 
 z.+de 77/3 



 

201 
 

zeyt yaġı 
 z. 28/10, 80/11, 76/13 
 z.+ın 85/13 
 z.+na 21/6 
 z.+nda 28/14 
 z.+yla 13/12, 87b/10, 72/14, 73/15 
zeytūn 
 z. 81/3, 22/2, 33/6 
zibil 
 z.+in 41/12, 41/14, 59/15, 66/3, 81/10, 

87b/13, 11/4 
zift 
 z.+e 86/11, 94/12 
 z.+i 46/3, 49/12, 9/14, 94/16, 95/5 
 z.+iden 95/6 
 z.+iyle 95/7 
zihin 
 z.+i 31/15 
 z.+ini 31/12 
źikir it- 
 ź.-digümüz 47/2 
źikrol- 
 ź.-an 2/10 
źikreyle- 
 z.-yem 1/10 
zirāvend-ı ŧavįl-ı śarǾ 
 z. 18/6 
ziyāde 
 z. 45/4, 62/5, 72/12, 75/6 
ziyāde ķıl- 

 z.-a 13/12 
 z.-ur 25/13, 25/7, 25/9 
ziyān 
 z.+dur 79/3 
 z.+ide 66/2 
 z.+ider 63/4, 25/4, 25/5, 26/5, 40/4, 

43/3zūr 
 z. 84/3 
 z.+ında 83/11 
 z.+ındadur 5/14 
zor 
 z.+içün 72/1 
zor bulın- 
 z.-sa 83/8 
züfzüf 
 z. 44/1 
żıķķį 
 ż. 61/1 
zįbāk 
 z. 17/8 
zįrā 
 z. 84/11  
žulümāt 
 ž.+ın 1/5, 8/11 
 
 
Toplam kelime: 10992 
Geçerli kelime: 10992 
Geçersiz kelime: 0 
Alt madde: 3589 

Madde başı: 2256 
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TIBBÎ TERİMLER SÖZLÜĞÜ 

aġşā : (A) gözleri dumanlı [adam]. 

Ǿaķır : (A.) kısır [kadın]. 

ākįle  : (A) yenirce denilen yara. 

Ǿalįl : (A) hastalıklı. 

ǾaşāǾ : (A) gözleri dumanlı [adam]. 

ataş  : (A) Susuzluk, hararettin meydana 

gelen aşırı susuzluk. 

aśĥāb : (A) sinir. 

baġlu: cinsi iktidarı olmayan, iktidarsız. 

balġamį : (A) Vücuttaki balgam 

maddesiyle ilgili olarak ortaya çıkan 

hastalıklar. 

baraś : (A) vücutta yer yer beyaz ve alaca 

lekeler meydana getiren ve tedavisi 

kabil olmayan bir hastalık. 

bārid : (A) soğuk, eski tıpta her nesne 

'soğuk', 'kuru', sıcak' ve 'yaş' olmak 

üzere dört özelliğe göre sınıflandırılır. 

behaķ  : (A) insanın derisinde pul pul 

beyazlık ve alaca bir renk meydana 

getiren bir çeşit hastalık. 

berelen- : berelenme, sıyrılma. 

berten- : incinmek, burkulmak. 

bevasır : (A) basurlar. 

buru : sancı. 

cemre : (A) iltihaplı bir çıban, kara 

kabarcık. 

cerāĥat : (A) irin, yara. 

cünūn : (A) delirme, delilik. 

cüžām: (A) insan vücudunda onulmayan 

çıbanlar ve yaralar meydana getiren 

miskin hastalığı. 

çiġit  : yüzde beliren çiller. 

çöngelmek : zayıflamak, görevini yerine 

getiremez duruma gelmek. 

demregü : temriye hastalığı 

ḍįķu-n nefes : (A) nefes darlığı, tıknefes.  

dimāġ : (A) beyin. 

dumāġı : nezle, hayvancılıkla 

uğraşanlarda görülen ve bir sineğin yol 

açtığı burun akıntılı hastalık. 

dürt- :Eski Türk. türt-mek, yağ sürmek. 

eñek  : çene, çene kemiği 

fā1ic: (A) felçli, feçli kimse. 

ġarġara : (A) Gargara yapmak amacıyla 

kullanılan tıbbi sıvı. 

ġaŝeyān : (A) l. kusma, kayetme. 2. içi 

bulanma, bulantı. 

ġalįża : (A) 1. kaba, nezâket dışı, terbiye 

dışı. hılt (a.i.c. ahlât) 1. eski 

hekimlerin insan vücûdunda var 

saydığı safra, sevda, dem, balgam gibi 

dört unsurdan herbiri. 

ġılżet : (A) kalınlık 

gici- : kaşınmak. 

giciyük :kaşıntı 

göñül dönmek : mide bulanmak 

göyündür- : yakmak. 
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göze şu inmek :karasu hastalığına 

yakalanmak 

ġuśśa  : (A) üzüntü, keder, karamsarlık. 

ĥafaķān : (A) yürek oynaması, çarpıntı. 

ħanazir : (A)bir tür çıban, sıraca. 

ķarĥa : (A) yara, ülser. 

ħāśiyet: (A) ona özgü kuvvet, tesir. 

ħavass :   (A) Beş duyu, duyular 

ħāya :   (F) Testis 

ħılŧa : (A) safra, sevda, dem (kan) ve 

balgam olmak üzere insan 

vücudundaki dört ana maddenin 

herbiri. 

ħunāķ :Boğaz veya damağın şişmesine 

verilen ad. 

ħunām : (A) sıraca hastalığı, deride ve 

daha çok boyunda lenf düğümlenmesi 

sonucu beliren tüberküloz türü. 

ĥuķne : (A) tenkıye âleti, şırınga. 

Ǿırķu’n-nisā : (A) bacakta olan bir damar 

incik : Vücutta diz kapağından topuğa 

kadar olan kemik, incik kemiği. 

istifrāġ : (A) kusma, ishal olmak, 

vücuttaki herhangi bir artık maddenin 

boşaltılması. 

istisķā : (A) karında su toplanması 
şeklinde beliren bir grup hastalığın 
genel 

adı, siroz. 
ķabaķ : Göz kapağı 

ķavuk  : mesane. 

ķırıl- : bir haşeratın ya da salgın 

hastalığın önlenmesi. 

ķutluca : veba 

ķulunc : (A)bağırsaklarda meydana gelen 

bir şiddetli sancı. 

lamħi : (A) istiska (vücudun çeşitli 

yerlerinde su toplanması) hastalığının 

bir türü. 

laķva : (A) yüz felci. 

luǾāb: (A) salya 

māliħūlyā : melankoli 

namazbūr : (F) aptesbozan, bir çeşit 

bağırsak kurdu. 

nāzileye : (A) nezle  

nevāsır : (A) nasır hastalıkları, nasırlar. 

niķrįs :  (A) ayak parmaklarında, 

topuklarda ve mafsallarda meydana 

gelen ağrılı 

hastalık. 

oñıl- : iyileşmek, şifa bulmak. 

öyken : akciğer. 

remed : (A) göz ağrısı, göz ağrıması. 

renç : (F) ağrı, sızı; zahmet, eziyet, 

sıkıntı. 

saĥḳ: (A) dögme  

śafrā : (A) vücudu oluşturan dört ana 

maddeden biri olan öd. 

sām-ı ebraś : (F) sersemlik hastalığı. 

sancu : keskin, yoğun acı. 

śarǾa : (A) tutarık, tutarak, bayıltıcı, ağız 

köpürtücü ve çırpındırıcı bir sinir 

hastalığı. 
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selesü’l bevl  (A): şeker hastalığının bir 

aşaması, idrarını tutamamak. 

seraŧān : (A) iyileşmez bir tür çıban, 

kanser 

sersām : (F) menenjit 

śın : kırılmak. 

sigil : siğil, basur memesi. 

sįll: (A) verem 

śudāǾ : (A) baş ağrısı.  

süst : (F.) 1. gevşek. 2.tembel, uyuşuk. 

şaķįķa: Yarım baş ağrısı, migren 

şarplan- : doğumda güçlük çekmek, 

zorlanmak. 

şeb köri : geceleyin göremeyen kimse. 

ŧamzur- : damlatmak. 

tarħūn : (A) tuzla otu, hekimlikte 

kullanılan ıtırlı bir nebat. 

ŧāǾūn : (A) veba, yumurcak denilen salgın 

hastalık. 

tomur- : kanamak. 

tumagu :nezle  

Ǿufūnet : (A) pis koku; cerahat, iltihap  

unutsaġulıķ : unutkanlık. 

vacǾ-ı mafāśıl : (A) eklem ağrısı. 

yaķu : yakı. 

yaraķān : (A) sarılık hastalığı.   

zatülcenbe : (A.) akciğer zarı iltihabı, 

zatülcenp. 

zįrek: uyanık  

zor : (F) sıkıntı, rahatsızlık, karın ağrısı, 

kabızlık için. 
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